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YBaaemu KIueHTH,
HagsiBame ce, ue HOBMAT By ypep Lue fonpuHece 3a nogobpssaqe Ha
KomdopTa BbB Bawwus gom.

HacToAL|0TO TeXHMYECKO OnMcaHIe N MHCTPYKLWA 3a eKcrioaTaLma
1Ma 3a Lien Aia B 3an03Hae ¢ M3[enmeTo 1 yCnoBmATa 3a HEroBOTO
NPaBUIHO MOHTUPaHe 1 ekcnnoatauua. MHCTpyKupaTa e
npefHa3HayeHa 1 3a NPaBOCMOCOGHNTE TeXHULM, KOUTO LLie MOHTUPaT
MbPBOHAYAIHO Ype/a, AEMOHTVPAT 1 PEMOHTIPAT B CITyyail Ha
nospepa.

Mons, umaiiTe npe/iBuUp, Ye CNa3BaHETO Ha yKasaHWATa B HaCTOALLATa
VHCTPYKLMA € NPy BCUUKO B MHTEpeC Ha KynyBaya. 3aefjHo C ToBa
€ 11 e[]HO OT rapaHLNOHHITE YCNIOBYSA, NOCOYEHU B rapaHLIMOHHaTa
KapTa, 3a fla MOXe KyrnyBaybT Aja nofi3Ba 6e3nnaTHo rapaHLMOHHO
obcnyxBaHe. [PON3BOANTENAT He OTrOBapA 3a MOBPEAN B ypepa,
NPUYMHEH B Pe3ynTaT Ha eKCroaTaLna U/unn MOHTaX, KOUTO He
CbOTBETCTBAT Ha yKa3aHWATa 1 MHCTPYKLMWTE B TOBA PbKOBOACTBO.

EnekTpuueckuat boitnep otroaps Ha u3nckBaHuaTa Ha EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. MPEAHA3HAYEHUE

YpenbT e npefiHa3HaueH fja obe3reyaBa  ropella Boja 61UToBn 0bekTH,
1MaLLyy BOJONPOBOAHA MPeXKa C HanAraHe He noseye oT 6 bars (0.6 MPa).

Toii e NpefiHa3HaueH 3a eKCMI0aTaLna Camo B B 3aKPUTX 1 OTONNAEMM
noMeLLeHus, B KOUTO TeMnepaTypata He naga nog 4°C v He e
npeaHasHaueH fa paboTu B HEMPEKbCHATO MPOTOYEH PEXMM.

YpeqbT e NpefHasHaueH fa paboTu B PErMoHM € TBbPAOCT HA BOAATa
1o 10°dH. B cnyuaii, ye 6bie MOHTUPaH B PErvioH C,No-TBbpAa” Boaa

€ Bb3MOXXHO MHOTO 6bP30TO HaTPyNBaHe Ha BAPOBMKOBY OTNaraHus,
KOWTO NPeAN3BMKBAT XapaKkTepeH LWyM NPy 3arpsABaHe, a u 6bp3o
NOBPEXJaHe Ha eN.uact. 3a PervioHy € no TBbPAM BOAK Ce NPenopbyBa
rnouncTBaHe Ha ypefa OT HaTpyraHiTe BapOBMKOBM OTNaraHuA BCAKA
rOAMHa, KaKTO 11 M3MON3BaHETO Ha MOLYHOCTM Ha Harpesatens fo 2 kW.

Il. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKIN

1. HomuHanHa BMeCTMOCT, IMTPU - BUX TabenkaTta Bbpxy ypesa
2, HomuHanHo HanpexeHue - BIX Tabernkata BbpXy ypesa

3. HomuHanHa MOLLHOCT - BUX Tabenkata Bbpxy ypeaa

4. HoMuHanHo HansraHe - B Tabenkata Bbpxy ypena

Tosa He e 8000NPOBOOHO HanszaHe. To e 0658eHO 3a
ypeoa u ce omHaca 00 UUCKBAHUAMA HA cMaHOapmume
3a b6esonacHocm.

5. Tun Ha 6oiinepa - 3aTBOPEH aKymynmpaLy BofoHarpeBater, ¢
Tonnon3onauna

6. BbTpelwHo nokputye - 3a mogeni: GC-cTbKNo-Kepammka; SS-
HepbXaaema cTomaHa EV - emaiin

3amopenu 6e3 T (cepnenTuHa)

. [lHeBHO NoTpebneHNe Ha eneKTpoeHepruaA - B NMpunoxeHue |
. O6sBeH ToBapeH npodun - Bux MpunoxeHue |

. KonnyecToTo Ha cMeceHa Boga npw 40°C V40 B nnTpy - BUX
Mpunoxenue |

10. MakcrmanHa Temnepatypa Ha TepmocTata - Bux [MpunoxeHve |
11. ®abpuryHO 3afafieH TeMnepaTypHI HACTPOIIKY - B
Mpunoxenue |

12. EHepruiiHa epeKTUBHOCT NPy NOArPABaHe Ha BOAATa - BUX
Mpunoxenue |

3a Mofien ¢ ToNNOOBMEHHVIK (CepneHTUHa)

13. Tonnoakymynupaty 06em B auTpy - BuX Mpunoxenue Il

O 0 N

14. TonnnHHK 3ary6bun Npu Hynes ToBap - Bux Mpunoxenue Il

1Il. BAXXHU NPABUNIA

® BoiinepbT fja Ce MOHTVPA CamMO B MOMELLEHNS C HOPMasHa NoXapHa
06e30maceHocT.

® He BKniouBaliTe bolnepa 6e3 fa CTe ce ybeamny, ye e MbieH ¢ BOfa.

® (CBbp3BaHeTo Ha 6oiinepa KbM BOJONPOBOAHATA M eNeKTpuYeckata
Mpesxa (Mpy Moaeny 6e3 WHYP C LWencen) a ce U3BbpPLLBa OT
npaBocnocobHu BuK v En. TexHnuw. MpaBocnocobeH TexHWK e nuue,
KOETO 1IMa CbOTBETHIUTE KOMMETEHLMM CbINacHO HOPMaTMBHaTa
ypenba Ha CbOTBETHATa fbpXKaBa.

® [lpy cBbpP3BaHe Ha Golinepa KbM eNekTpUYecKaTa Mpexa Aa ce
BHMMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbP3BaHE Ha 3alUMTHIA MPOBOJHWK (MpK
mogenu 6e3 WHyp ¢ wencen).

® [py BEpOATHOCT TemMnepaTypaTa B NOMELLEHNETO fia CagHe Nnop
0°C, 6oitnepbT TpAGBa Aa ce N3TOuM (CneABaiiTe NpoLiefypaTa onmcaHa
B T.V, noaTouka 2 “CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOJONPOBOAHATA
mpexa”). [py Mopent ¢ Bb3MOXHOCT 3a HaCTPOIiKa, MOXe Aia ce
113M0N13Ba PEXIM NPOTYIB 3aMPb3BaHe, KaTo Ce CMa3BaT yCoBMATa B
naparpad VIl (HacTpoliBaHe Ha Temnepatypara)

® [lpu ekcnnoaTaLys (PeXxM Ha HarpABaHe Ha BOaTa), € HOPMaHO
[la Kane Bofja OT OTBOpPA 3a 13TOUBaHe Ha Npe/nasHIA KnanaH.
ColumaT TpAbBa Aa 6GbAe OCTaBeH OTKPUT KbM aTMocheparta. Tpsadsa Aa
6bAaT B3eTU NpeABapUTENHI MEPKM 3a OTBEXAaHe WK CbOMpaHe Ha
V3TEKII0TO KONMYECTBO 3a 13BArBaHe Ha LLETK, KaTo He TpABBa fia ce
HapyLUaBaT M3K1CKBaHWATa OMCaHN B T.2 oT naparpad V

® Tlo Bpeme Ha 3arpsBaHe OT ypesa MoXe Aa IMa LLyM OT CBUCTEHe
(3aBupalLa BoAa). ToBa e HOPMasHO 1 He MHAMKMpa nospepa. LLUymbT ce
3acnnBa ¢ BPEMETO 11 NPNYMHATA € HaTPyNaHWsA BapOBUK.

® 3a 6e3onacHata pabota Ha bolnepa, Bb3BpaTHO-NPeANasHus
K/anaH pefioBHO [ia Ce MOYICTBA M Nperiexaa fanu GyHKLMOHNpa
HOPMAJIHO /fia He e BNOKMpaH/, KaTo 3a paiioHNTe CbC CUIHO BapoBMTa
BO/A Aa Ce MOYMCTBA OT HAaTPyMaHUA BapoBMK. Ta3u ycryra He e
NPeAMET Ha raPaHLYOHHOTO 0BCITYKBaHe.

3abpanasam ce 8CAKAKBU NPOMEHU U Npeycmpouicmea 8

KOHCMPYKYUAMA U elekmpuyeckama cxema Ha 6otinepa.
TMpu KoHcMamupaHe Ha MAkuea 2apaHyuama 3a ypeda
omnada. Kamo npomeHu u npeycmpolicmead ce pazbupa 8cako
Npemaxeaxe Ha eoxeHu OM NPoU380AUMes eeMeHmu,
82paxdaHe Ha AONBIHUME/THU KOMNOHeHMU 8 60U1epd, 3aMAHA Ha
e/leMeHmu ¢ GHasIo2UYHU HeodobpeHuU om npou3sodumens.

® HacToslwaTa MHCTPYKLMA Ce OTHACA 1 3a Goiinepu
TOMNOOOMEHHMK.

® Ao 3axpaHBaLLys WHYP (MU MOAENNTE OKOMMIIEKTOBaHM C TaKbB)
€ NoBpefieH Toi TpA6Ba Aa Gbfie 3aMeHEH OT CepBU3eH NPeACTaBUTEN
NW e ¢ nofo6Ha KBanudrKaLmsa 3a fa ce n3berHe BCAKaKbB PUCK.

® To3u ypeq e NnpeaHa3HauyeH aa 6bae 13Mon3BaH oT fela Ha 8 1 Hapg
8 roAuiLHa Bb3PaCT 11 XOPa C HamaneHu Gr3NYecKi, YyBCTBUTENHY MK
YMCTBEHW COCOBHOCTM, AW XOpa C IMMCa Ha ONWT U NO3HaHWA, ako ca
nog HabnioaeHNe MK MHCTPYKTPaHU B CbOTBETCTBYE C 6e3onacHaTa
ynoTpebata Ha ypepa 11 pa3drpaT onacHoOCTITe KOWUTO MOraT fia
Bb3HUKHAT

® [leuata He TpAGBa fa Cv UrpasT C ypena

® TlouncTBaHeTo M 06CKYKBaHETO Ha ypepa He TpsbBa Aa ce
13BbPLUBA OT AleLja KOUTO He Ca Mo, Haj30p

IV. ONUCAHME U NPUHLIMN HA AENCTBUE

YpeAbT ce CbCToM OT KOpMyC, GpraHeL, B JoNHaTa C1 YacT /npu 6oiinepu
3a BePTVKaNeH MOHTax/ W B CTPaHW /mpu 6oinepu 3a XopusoHTaneH
MOHTax/, NpeAnaseH NNacTMacoB NaHen 1 Bb3BpaTHO-Npe/na3eH
KnanaH.

1. KopnycbT ce CbCTOM OT CTOMaHeH pe3epeoap (BoJoCbAbpxaten) u
KOXyX (BbHLIHa 06BMBKa) C TONNON30MaLMA MEXAY TAX OT eKONOMMYHO
UNCT BUCOKOMITBTEH NEHOMONNYpeTaH, 1 ABe Tpbou ¢ pesba G 2" 3a
NoAaBaHe Ha CTyfieHa Boda (CbC CVH MPBCTEH) 1 M3MYCKaHe Ha Tomna (C
UepBEH NPbCTEH).

BbTpelunua pesepsoap B 3aB1CMMOCT OT MOfieNa MOXe Aa 6bAe fiBa



BUpa:

® Ot yepHa CTOMaHa 3aLLuTeHa CbC CMeLWanHO CTbKO-KepamMniHO
NN eMaitnoBo NokpuTne

® Ot HepbX/JaeMa CTOMaHa

BepTtukanHute 6oiinepu Morat Aa 6bAaT ¢ BrpafieH TONNoOOMEHHIK
(cepneHTWHa). BXOABT 1 M3XOABT Ha CePreHTUHATa Ca Pa3noNOXeHN
CTPaHUYHO U NpefCTaBNABaT TPbOM ¢ pesba G %"

2. Ha dnaHeua e MOHTMpPaH enekTpuyecku Harpesaten. Mpu
6oitnepuTe CbC CTHKIO-KEPaMUYHO NOKPUTIE € MOHTUPAH 1
MarHeses npoTeKTop.

EneKTpnueckuaT HarpeBaTen iy 3a HarpABaHe Ha BogaTa B
pe3epBoapa 1 ce ynpasnsABa OT TepMOCTaTa, KOTO aBTOMAaTU4HO
noAAbpXa onpeaeneHa Temneparyparta.

YpepbT pasnonara ¢ BrpafieHo yCTPOICTBO 3a 3alynta ot
nperpsBaHe (TepPMON3KIOYBaTeN), KOETO U3K/IOYBa HarpeBaTens ot
eneKTpUYecKaTa Mpexa, Korato Temneparypata Ha Bojjata JOCTUrHe
TBbPAE BUCOKMN CTOMHOCTH.

3.  Bb3BpaTHO-NPESNAasHNAT KNarnaH NPeJoTBPATABA MbIHOTO
13npa3BaHe Ha ypeaa npu CvpaHe Ha NoAABAHETO Ha CTYfeHa BoAa
OT BOONpPOBOAHATa Mpesa. Toi 3aLMTaBa ypesa oT NoBuLIaBaHe

Ha Ha/IAraHETO BbB BOAOCHAbPXKATENS 0 CTOMHOCT NO-BUCOKa

OT lONyCTMMaTa Ny PEXnM Ha 3arpsaBate (! npy noBuLwaBaHe Ha
Temneparypara Bogara Ce pasLuMpsABa v HaNAraHeTo Ce NOBULIABA),
upes U3MyCKaHe Ha M3MMLIbKA NPE3 APEHaXHIs OTBOP.

B®38pamHo-npednasHUAM K/IanaH He MoXe 0d 3awumu
ypeda npu nodasaHo om 8000NpoBOOA HANA2aHe NO-8UCOKO

om 06A8eHoMo 3a ypeda.
_ a J

V. MOHTAX 1 BKNTIOYBAHE

( )
Bcuyuku mexHudecku u €/1eKMPOMOHMAXHU paﬁomu

mps68a 0a ce U3NBHAM OM NPABOCNOCOOHU MEXHUYU.
[MpasocnocobeH mexHUK e iuye, Koemo uMd cbomeemHume
KOMNemeHyuu Cv2/1acHo HopMamusHama ypedba Ha

\_CceomeemHama Bbp»(aea. Yy,

1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha ypeaa Aa € MakcUManHo 6113Ko 4o

MecTaTa 3a 13ron3BaHe Ha Tonna Bofa, 3a fia Ce HaManAT TONUHHUTe

3ary6u B Tpb6onpoBoga. [Mpy MoHTax B 6aHs Toli TpAGBa a 6bae

MOHTVPaH Ha TakoBa MACTO, Ye Aia He Oble 06MBaH C BOAA OT AL UK

Dylw-cnylwanka.

Ipy MOHTaX KbM CTeHa - ypefibT Ce OKauBa 3a HocellaTa nnaHka

MOHTVPaHa KbM Kopryca My. OKauBaHeTo CTaBa Ha fiBe KyKu

(min. ® 10 mm) 3akpeneHn HaAeXAHO KbM CTeHaTa (He ca BK/loYeHu

B KOMI/IEKTA 3a OKauBaHe). KOHCTpyKLMATa Ha HoCelyaTa NnaHKa,

npv Goinepy 3a BepTVKaNEH MOHTaX e yHVBEpCasIHa 11 No3BoNABa

Pa3CToAHMETO MeX Ay KyKuTe fia 6bae oT 220 40 300 MM - dur. Ta.

Mpw 6oiinepuTe 3a XOPU30OHTaNEH MOHTAX PA3CTOAHUATA MEXAY

KyKMTe Ca pasfinyHm 3a pasfinyH1TE 06eMM 1 ca MOCOYEHM B TabnmLa

1 KbM dur. 1c.

Mpw MogenuTe 3a NOJOB MOHTaX 3aXBALLAHETO MOXE Aa CTaHe C

60nTOBE KbM NMOfja. Pa3cTOAHNETO MeXAY NNaHKMTe 3a 3axBallaHe 3a

pasnnyHuTe 06emu e nocoyeHo B Tabnnua 1 Kbm dur.1b.

e N\
3a u3bszeaHe npuYUHABAHEMO HA 8pedu Ha
nompebumens u Ha mpemu IUYaA 8 Cy4au Ha

Heu3npasHocm 8 cucmemama 3a cHabossaHe c monsia 8ooa e
Heobxo0uMo ypeda 0a ce MOHMUPA 8 NOMeWeHUs UMAayu
N0008a XUOPOU301AYUA U OpeHaX 8 KaHanusayusma. B
HUKaK®8 C/ly4au He cnazatime nod ypeda npedmemu, Koumo He
ca sodoycmotivugu. [lpu MOHMUPAHe HA ypedd 8 NoMeweHUs
6e3 N0008a Xudpou30/1ayus e Heo6xoduMo 0d ce Hanpasu
3aWUMHA 8aHa Noo He20 € OPeHAX KbM KaHanu3ayuama.

3ABENEXKA: 3ALLNTHATA BAHA HE BJTN3A B KOMIJIEKTA L
CE 3BWPA/3AKYIMYBA OT NMOTPEBUTENA.

2. Cebp3BaHe Ha bolnepa KbM BOAOMPOBOAHATa MpeXa

®ur4: a - 3a BepTUKaneH; b - Xopu3oHTaneH MoHTax; C - 3a Nof0B
MOHTaX

Kbpeto: 1-Bxopsiua Tpbba; 2 — npefnaseH knanax; 3-pepyunp BeHTUA
(npw HanAraHe BbB Bo[oONpoBoAa Hag 0.6 MPa); 4- cnupateneH KpaH;

5 — dyHUA € Bpb3Ka KbM KaHanu3aunATa; 6-MapKyy; 7 - KpaH 3a
13TOYBaHe Ha boinepa

MMpu cBbp3BaHETO Ha bolnepa KbM BOAOMPOBOAHATa Mpexa TpAbea
Ja ce MMaT NpeBIA YKasaTenHuTe LBETHW 3HaUM /NpbCTeHn/ Ha
TpbOWTE: CVH - 3a CTyAeHa /BxoAALLaTa/ BOAA, YePBEH - 3a ropetua /
u3xopAlata/ Boga.

3afib/MKUTENHO € MOHTMPAHETO Ha Bb3BpaTHO-NPeANasHNA KnanaH, ¢
KOWTO e 3aKyneH 6orinepa. Toii ce NOCTaBA Ha BXOAA 3a CTYAeHa BOAa,
B CbOTBETCTBYE CbC CTPENKaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba NocoKaTa
Ha BXofiALLaTa BoAa.

Vi3kntoueHve: AKO MECTHUTE perynaumm (HOpMI) U3MCKBAT 13N0N3BaHETO
Ha Aipyr NpeanaseH Knanax uim yctpoincTso (otrosapaLy Ha EN 1487 unm
EN 1489), o Toi TpAbBa Aa OGbje 3aKyneH JOMbAHUTENHO. 3a YCTPOIICTBa
oTroBapALy Ha EN 1487 makcimanHoTo 06aBeHO paboTHO HanAraHe
Tps6Ba fa 6bae 0.7 MPa. 3a Apyrv npeAnasHm KnanaHu, HanAraHeTo Ha
KOETO ca KanmbpupaHu Tpabea aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog MapkupaHoTo

Ha Tabenkara Ha ypefia. B Te3u cnyyan Bb3BpaTHO NpeAnasHuA KnanaH
[OCTaBeH € ypepa He TpAbBa fa ce 13non3ea.

He ce donycka Opyza cnupamesnHa apmMamypa mexoy
8538paMHO-NPeONAsHuUA KnanaH (npednasHomo
L ycmpolicmeo) u ypeda.

-

Hanuyuemo Ha Opyau (cmapu) 8538pamHo-npedndasHu
Knanaxu moxe 0a 0osede 00 Nospedd Ha 8awius yped u me

mpsab6ea da ce npemaxHam.
P P J

He ce donycka HaBUBAHEMO HA KNIANAHA KbM pe36u ¢
Ov/mKUHA Had 10 MM., 8 N(pOMUBEH Cly4ali mosa Moxe 0a
0dosede 00 N08peOAMA My HA BAWIUSA KIIANAH, KOEMO e ONACHO 3a

\_eawus ypeo.

Tpu 6olinepume 3a sepmuKaneH MOHMAX NPedNAasHUAM
KnanaH mps6ea 0a 6v0e C8bP3aH KbM 8x00AWama mpu6a
npu ceasneH nnacmmacos nawen Ha ypeda. Cied Kamo e MOHMUpPAH
L moti mps6ea da 6v0e 8 NO3UYUA, KAKMO e NOKA3AHO Ha (ue.2.

Bw3spamHo-npednasHusm knanax u mps6onposoda om

Hezo KuM 6olinepa mpa6ea 0a 6u0am 3auwjumeHu om
3ampw3sare. [lpu OpeHUpaHe ¢ Mapkyy — cé0600HUAM My Kpali
mps68a 8uHdazu 0a e omeopeH KM ammochepama (0a He e
nomoneH). Mapky4a cowjo mpAa6ea 0a e ocuzypeH cpeusy
3amMpw3eare.

- J

3a ja HaMbHUTe ypepa C BOA], MbPBO OTBOPETE CaMo KpaHa 3a Tornna
BOja Ha cMecuTenHarta G6atepus cneg Hero. Crie ToBa OTBOpETE KpaHa
3a CTyAieHa BOAia MPEA Hero. YPebT € HaMbJIHeH, KoraTo o1
cmecuTenHaTa 6aTepyis noTeye HempeKbCcHaTa CTPyA Bofa. 3aTBoOpeTe
KpaHa 3a Tornna Boga.

Korato ce Hanara n3npa3ssaHe Ha 6oinepa e 3aAbMKUTENHO MbPBO

Ja NPeKbCHETE eNEKTPNYECKOTO 3aXpaHBaHe KbM Hero. Cnpete
NojaBaHeTo Ha Bofa KbM ypesa. OTBOpeTe KpaHa 3a Tornna Boga

Ha cmecuTenHata batepua. OTBopeTe KpaHa 7 (dur. 4a v 4b) 3a fa
13TOuNTE BOAIATa OT boiinepa. AKO B MHCTanaLMATa He € MHCTanupaH
TaKbB, 6oMNepbT MOXe Aa GbAe U3TOUEH, KaKTo Clefsa:

© npy MOZENY OKOMMEKTOBAHN C NPEANa3eH KnanaH ¢ 1ocTye -
MOBAMIHETE NI0CTYETO 1 BOAATA LU U3Teye Npe3 APeHaXHUA OTBOP Ha



KnanaHa
® 1pn MofENY OKOMMNEKTOBaHM C KnanaH 6e3 nocTye - 6onnepst
MOXe fja 6bfie N3TOUEH ANPEKTHO OT BXOAALLATa My TPbOa, KaTo
npeaBapuTenHo 6bae paskadueH oT BOZOMPOBOAA

Mpu cBanAHeTO Ha GnaHeLia e HOPMATHO Aa W3TeKaT HAKOMKO NUTPa
BO/1a OCTaHa/M BbB BOAOCHAbPXKATENA.

[Mpu usmoyeaHe mpA6ea da ce 83eMam MepKu 3a
npedomepamseaHe Ha wemu om u3mu4awama 8oda.

B cnyyait, ue HansraHeTo BbB BOAOMPOBOHATa MpeXa HajsMlLaBa
nocoyeHara CTOHOCT B naparpad | no-rope, To e Heo6xofMMO Aa ce
MOHTMPa peayLmp BEHTUN, B NPOTVBEH CNyyaii 6oiinepa HAma Aa 6bae
eKcnnoatvpaH NpasunHo. MPOU3BOANTENAT He NOeMa OTFOBOPHOCT 3a
npowsTeKknnTe Npo6iem OT HeMpaBIUIHa eKCMIoATaLVA Ha ypeaa.

3. CBbp3BaHe KbM efleKTpu1yeckaTa Mpexa.

[Mpedu 0a ekiO4UMe en1eKmpu4eckomo 3axpaHeate,
ysepeme ce 4e ypedd e Nw/ieH ¢ 800d.

3.1. MMpu mopenuTe cHabAeHM CbC 3axpaHBalL LUHYP B KOMMEKT

C Lencen CBbP3BaHETO CTaBa, KaTo TO Gb/ie BKIIOUYEH B KOHTAKT.
Pa3eqnHABAHETO OT eNeKTpuyecKaTa Mpexa CTaBa, KaTo U3KNoumuTe
Lyencena ot KOHTaKTa.

KoHmaxm mps6ea 0a 6v0e npasusiHo c8bP3aH KM
om0desieH MoKoB Kpbe ocu2ypeH ¢ npednasumenn. Toli
mps6sa 0a 6v0e 3azemeH.

3.2. BopoHarpeBaTeny OKOMNIEKTOBaHM CbC 3aXpaHBaLy WHyp 6e3
wencen

YpenbT TpA6Ba Aa Gbje CBbP3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbr OT
CTaLMOHapHaTa eNneKTpryeckaTa MHCTanaLns, oCurypeH c
npeanasuTen ¢ 06sBeH HoMUHaneH Tok 16A (20A 3a MOLLHOCT >
3700W). CBbp3BaHeTO TPsABGBA 13 € NOCTOAHHO — 63 LWencenHu
cbearHeHns. TOKOBUAT Kpbr TpAGBa Aia GbAie ocurypeH ¢ npeanasuten
11 C BIPaAieHO YCTPOCTBO, KOETO OCUTyPsABa Pa3efHABAHE Ha BCUUKM
NONKOCK B YCNOBKATA Ha CBPbXHanpexeHue kateropua lll.
CBbP3BaHETO Ha NPOBOAHNLMTE Ha 3aXPaHBALYWA LWHYP Ha ypeaa
TpA6Ba Aa 6bAie M3MbIHEHO KAKTO CrefjBa:

® [poBOAHMK C KadsB LIBAT Ha M3onaumaTa — KbM ¢pa3oBua
NPOBOAHMK OT eNneKTpuyeckata HcTanaums (L)

® [poBOAHMK CbC CUH LBAT Ha M30MaLMATa — KbM HeyTpanHus
NPOBOAHMK OT eneKkTpuyeckata uHctanaumsa (N)

® [poBOAHMK CbC XKbTO-3eMeH LBAT Ha M30M1aLmMATa — KbM 3aLLUTHUA
NPOBOAHMK OT eneKTpuyeckaTa MHcTanaums (| )

3.3. BopoHarpeBarten 6e3 3axpaHBaLy WHyp

YpenbT TpA6Ba Aa 6bae CBbp3aH KbM OTAENeH TOKOB Kpbr OT
CTaLMOHapHaTa eNneKTprYeckaTa MHCTanaLwms, ocurypeH c
npeanasuTen ¢ 06sBeH HoMUHaneH Tok 16A (20A 3a MOLLHOCT >
3700W). CBbp3BaAHETO CE OCHLUECTBABA C MEAHW €[HOXWIHM (TBbPAK)
NpoBoAHMLY - Kaben 3 x 2,5 mm? 3a o6iuja MolwHocT 3000W (kaben 3 x
4.0 mm?3a MowHocT > 3700W).

B enekTpuyeckua KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa TpA6Ba Aa 6bae
BrpafieHo YCTPOIICTBO, KOETO OCUIyPABa Pa3efMHABAHE Ha BCUYKM
MOMIOCH B YCIOBUATa Ha CBPbXHaMpeskeHue kateropu |lI.

3a ;1a ce MOHTVpPa 3axpaHBaLLMA eNeKTPUYECKN NPOBOAHNK KbM
6oiinepa e HEOOXOAMMO Aa Ce CBanM MaCTMacoBuA Kanak (¢pur.2 -
cnopea 3akyneHus mogen).

CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBaLLMTe NPOBOAHNLYM TPAGBA Aa € B
CbHOTBETCTBME C MAPKUPOBKNTE Ha KNEMUTE, KaKTo CiefiBa:

® da3oBvA KbM 03HaueHure A vnu A1 unu L vm L1

® HeyTpanHua Kbm o3HaueHue N (B v B1 unn N1)

® 33[bMKNTENHO € CBBP3BAHETO Ha 3aLLMTHUAT NPOBOAHNK KbM
BWHTOBOTO CbeAIMHEHE, 03HaYEHO CbC 3HaK .

Cnep MOHTaX, NNaCTMaCoBYAT Kanak ce NocTaBA OTHOBO!
3abenexka: [pu MoOenu ¢ 8bHWHO pe2yupyem
mepmocmam - nokasaH Ha gue.2b - demoHmupaiime

pBKOX8AMKAaMa, npedu 0a MOHMuUpame Kandkd, Kamo s
npumucHeme om 8smpewHama cmpara 0o omoesnaHemo U om
nnacmmacosus kanak. MoHmupatime nnacmmacosus Kanax, c1ed
Koemo nocmaseme pvKoOX8amKkama Ha MACMomo U u npumucHeme
0o wpakeane.

MoAcHeHue KoM ¢pue.3:

TS — mepmouskmodeamen; TR - mepmopezynamop; S - ko4 (npu
Modenume ¢ Makee); R - Hazpesamer; IL - cuzHanHa namna; F -
narey; M.S. - memaneH kanak; AT - aHoOeH mecmep (camo npu
modenu ¢ makwe); KL - nycmwp knema; AP - aHodeH npomekmop; E.C.

— e/leKmpoHeH 6/10K

VI. AHTUKOPO3MOHHA 3ALLUTA - MATHE3WEB AHOJ (NPU
BOVNEPYU C BOJOCHABPKATEN CbC CTHKNO-KEPAMUYHO
WUNN EMANNOBO NOKPUTUE)

MarHe3neBuAT aHOeH NPOTEKTOP AOMbIHUTENHO 3alLKTaBa
BbTpeLlHaTa MOBbPXHOCT Ha BOJOCHAbPXaTENA OT kopo3ua. Tol e
M3HOCBALL CE ENEMEHT, KOMTO NOANEXI Ha MEPUOANYHA NOAMSHA,
KOATO € 33 CMeTKa Ha noTpebuTens.

Cornep Ha AbArocpouHata u 6e3aBapuitHa ekcnnoartauya Ha Bawms
Goiinep NPON3BOAUTENAT NPENOPbYBA NEPUOANYEH NPerfes Ha
CbCTOAHNETO Ha MarHe31eBIA aHOf OT NPaBOCTIOCO6EH TEXHVIK 1
nopMAHa NPy Heo6XOAMMOCT, KaTo TOBa MOXe Aa CTaHe No Bpeme
Ha nepropMyHaTa npodunaKkTKka Ha ypeaa. 3a 3BbpLuBate

Ha NoAMAHaTa ce 0GbpHeTe KbM OTOPW3MPaH CepPBU3 U
npaBocnocobeH TexHuK!

VIIl. PABOTA CYPEJA.

1. BkniouBaHe Ha ypepa.

Mpean MbpBoHaYanHo BKNIOYBAHE Ha ypefa ce yBepeTe, ue Goinepbt e
BKJ/IIOYeH NPaBUITHO B efleKTpU1YecKaTa Mpexa 1 e MbieH C Boja.
BkniousaHeTo Ha 6oiinepa ce OCblLECTBABA NOCPEACTBOM
YCTPOWCTBOTO BrpajieHo B MHCTaNaLyATa OnicaH B NOATOYKa 3.2 oT
naparpad V nnn cebp3saHe Ha LLencena ¢ KOHTaKTa (ako Moaena e ¢
LIHYP C Lencen).

2, boitnepy ¢ enekTpomMexaHYHo yripasnexne

Qur. 2 KbaeTo:

1- BnaronsonupaH 6yToH 3a BK/louBaHe Ha ypesa (Mpy MOAENH C KNtou)
2 - CBETAMHEH MHAMKATOP

3 - PbKoxBaTKa 3a perynatop (camo npu MOfenu ¢ perynmpyem
TepmocTar)

4 - ByTOH 3a MHAMLMPaHe CbCTOAHMETO Ha MarHe3neBma aHoAeH
MPOTEKTOP (Camo 3a MOAENU C TecTep)

5 - CBETAMHEH MHAMKATOP YKa3Ball, CbCToAHNeTO (paboTata) Ha
aHO[HMA MPOTEKTOP (Camo 3a Mopen ¢ Tectep)
Mpwn mopenuTe C BrpasieH B 6 Koy e
BKAIOUUTE U Hero.

P Aa
EnexTpryuecku Koy ¢ euH KnasuL:

0 - U3K/IIOYEHO NOJIOXEHUe;

|- 8K/I0YEHO NoNOXeHuUe;

KoraTo KnioubT € BbB BK/KOUYEHO NOJIOKEHNE, OYTOHBT My CBETH
(nombRHUTENHA NHAVKALIMA 33 BKIIOYEHO MONOXKeHNe).
KoHTponHata namna Ha naHena ykassa CbCTOAHNETO /pexuma/, B
KOWTO ce Hamupa ypefa: CBeTU Npu HarpABaHe Ha BOAaTa 1 yracsa npu
[OCTIraHe Ha ykasaHara oT TepMocTaTa TemnepaTypa Ha BojaTa.
EnekTpuyecku Knioy ¢ ABa KnasuLa:

0 - U3KJIKOYEHO NOJIoXeHUE;

I; Il- 8kmoyeHo nonoxerue;

11360p Ha cTeneH Ha MOLLHOCT 3a 3arpsBaHe:

0O6sBEHa MOLLHOCT BknioyeH | BknioueH | Bkntoue-
(mapkupaHa Ha Tabenkata KnaBuW | KnaBuw | HUK aBeTe
Ha ypena) (1 (I cTeneHu
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Knasuwmte Ha ENEeKTPUYECKINA KoY CBETAT, KOraTo Ca BKITIYeHU



' YPeqbT e B peXuMm Ha 3arpsiBate. Te n3racsat npu AocTuraHe Ha
3a/lafieHaTa TemnepaTypa v 13K/loYBaHe Ha TepMoperynaTopa.
KoHTponHaTa namna Ha NaHena ceeTw, KOrato Kbm ypeaa uma
NofaAeHo 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa. Ta He CBeTH, Korato
HAMa 3axpaHBaHe N KoraTo e U3K/iounna BrpajieHara 3almTa no
Temnepatypa (T4 no-gony).

® Hactpoiika Ha Temnepatypa (Mp1 MOAeNuTe C perynmpyem TepmocTar).

Tasu HaCTpoIiKa NO3BONABA NNABHO 3aAaBaHE Ha XenaHaTa
TemnepaTypa, KOeTo e OCblLECTBABA MOCPEACTBOM PbKOXBATKA Ha
naHena 3a ynpasneHue.

® 1360p Ha pexum Ha paboTa Npu MoAenuTe OT dur. 2a uin ur. 2b:
TMocoyeHu ca 4 NO3nLMK, KOUTO YKa3BaT PasNNiHN MHANKATUBHM
pexumm Ha paboTa Ha ypepa.

% PEXXUM MPOTUB 3AMPDb3BAHE.

Mpw Ta3un HacTpoiiKa ypesa Noaabpa Temnepatypa KoATo He
no3BofABa BOAATa B HEro Aa 3aMpb3He. EnekTpryeckoTo 3axpaHBaHe
Ha ypepa Tpsa6Ba Aa 6bae BKloyeHo. MpeanasHua KnanaH u
TpbOONPOBOAA OT HETO KbM ypeaa 3aAb/KUTENHO TpAGBA Aa ca
OCUrypeHI CpelLy 3aMpb3BaHe

X% NETEH PEXXUM.

Ta3u HaCTpOVIKa € NoAaxoAdlla 3a NETHUAT Ce30H 1 Ce XapakTepusupa
€ Mo-HYCKa MaKCKManHa TeMnepaTypa 3a 3arpABaHe Ha Bofa
OCUrypABalLia IKOHOMUYEH PEXVUM Ha paboTa Ha ypesa.

€ NECTEHE HA ENEKTPOEHEPIUA.

Mpw TO31 pexwum TemnepaTtypaTta Ha BoaaTta Aoctura Ao okono 60°C. Mo
TO3M HAaYMH Ce HaManABaT TOMN/INHHUTE 3ary6|/|.

&% 31IMEH PEXXUM.

Ta3u HacTpoiiKa e NOAXOAALLA 33 3UMHUAT CE30H , 1 Ce XapaKTepu3npa
C BICOKA MaKcvManHa TemnepaTypa 3a HarpsiBaHe Ha BogiaTa B ypefa.
Pexum ocurypaBa MakCcMMasiHO KOIn4ecTBo Bofa C KOMCbOpTHa
Temneparypa.

Ha dur. 2 e yka3aHa nocokaTa Ha BbpTeHe Ha BpbTKaTa 3a Mofenii C
BBHLLHO perynmpyem TepmMocTar.

BaxHo: [Ipu Modenu, Koumo HAMAM 8pBMKA 3d ynpassieHue
Ha mepmocmama, Hacmpolikamd 3a asmoMamu4Ho
pe2ynupade Ha memnepamypama Ha 800ama e ¢abpuyHo
3a0a0eHd.

3. AHopeH TecTep - (NpW MOAENM C BrpajieH Takba).

ToBa yCTPOCTBO CYXW 33 UAEHTUGULMPAHE Ha TEKYLLOTO CbCTORHNE
Ha MarHe3ueBus aHop 1 HGopMMpa 3a HEOBXOANMOCTTa My OT
noamAHa. AHofHWA TecTep e ocurypeH ¢ 6yToH “TEST” 1 cBeTNHHa
MHAVKaLUMA [0 Hero (dur.2a).

CbCTOAHMETO Ha aHOAHUAT NPOTEKTOP MOXETE A1a NPOBEpUTe KaTo
HaTucHeTe GyToH 4 (). KoraTo CBETIMHUAT NHANKATOP AO HEro

csetn npemuraarikui B 3EJIEH LBAT TOBa 03HayaBa, ye AHOAHWAT
MPOTEKTOP dyHKLMOHMpPa HOPMAJTHO 1 3aLLK1TaBa OT KOPO3UA BALUNAT
ypea. Korato CBETMHHUAT MHANKATOP CBETW Npemureaiku B YEPBEH
LBAT TOBa 03HayaBa, ye AHOOHWAT NPOTEKTOP e n3HoceH 1 cneaga
[na 6bfie noamMeHeH.

BaxHo: [100MAHAMa Ha GHOOHUAM Npomexkmop ce
u38BpWBA 0M NPAsocnocobeH MexHUK.

AHOOHUSM Mecmep oMyuUMa KOPeKMHO CbCMOSHUEMO Ha

aHOBHUS NPoMeKMop NpuU memnepamypu Ha 60dama g

ypeda Had 50°C. 3amoea, npedu 0a HamucHeme 6ymoH 4
(TEST), ce ygepeme, 4e 800ama 8 ypeda e 3a2pma u He e U3MOo48aHO
Ko/IU4eCme0 ¢ 8KApeaHe Ha cmydera 800a npedu moea.
Tepmocmama 9d e HacmMpoeH HA MAKCUMA/THA MeMnepamypa.

VIII.MOAENN C TOMNNIOOBMEHHWUK (CEPMEHTUHA) -OUr.1D U
TABJ.2

ToBa ca ypeaiv € BrpajieH TONNOOOMEHVIK 1 Ca NpefiHa3aHuYeHn

3a CBbp3BaHe KbM OTOM/INTE/IHA CUCTEMa C MaKCMManHaTa
Temnepatypa Ha TonnoHocuTens - 80°C. YnpaBneHueTo Ha notoka
npe3 TonNoobMeHIKa e BbPOC Ha pellieHe Ha KOHKpeTHaTa
VHCTanaums, KaTo 1360pa Ha yrnpaBneH1eTo TpAbBa Aa ce Hanpasy
TPV NPOEKTUPAHETO I (MPUMEPHO: BBHILEH TEPMOCTAT M3MEePBaLL
TemnepaTypaTa BbB BOAOCHAbP*aTeNA 11 yNpaBnABaLl LMpKynaLlMoHHa
TOMMa WM MarHUTeH BEHTUN).

Bolinepute ¢ TONNO0GMEHHVK aBaT Bb3MOXHOCT 3a HarpsiBaHe Ha
BOJjaTa KaKTo CiefjBameTopa:

1. Ype3 TOMNOOOMEHHNK (CePMEHTHA) - OCHOBEH HaUMH Ha
nofirpABaHe Ha Bojjata

2. pes NOMOLLYEH eneKkTpUYecKn HarpesaTen C aBTOMaTUYHO
ynpaBreHwe, BrpafieHu B ypefia - U3Mosi3Ba ce KOraTo 1Ma Hyxaa

OT AOMbITHUTENHO 3arpsBaHe Ha BOAATa UM NMPU PEMOHT Ha
cucTemata KbM TOMno06MeHuKa (cepneHTuHaTa). CBbp3BaHeTo KbM
eneKTpUYecKaTa NHCTanaums 1 paboTata € ypesia ca NoCOUeHm B
npenxofHUTe Naparpadu.

MonTax:

OcBeH No-rope ONMCaHNA HauVH Ha MOHTa, 0COGEHOTO NpK Te3n
MOfeny, e ye e HeobXOAMMO TOMNOO6MEHHIKa f1a Ce CBbPXE KbM
oTonauTenHata MHCTanauma. CBbp3BaHeTo CTaBa, KaTo Ce CMa3AT
NOCOKWTE Ha cTpenkuTte oT ur.1d.

lMpenopbusame By fa MOHTMpaTE CNIPaTENHI BEHTUNVN Ha BXOAA

1 13x0/a Ha TonNNoobMeHHWKa. [Mpy cnpaHeTo Ha NoToKa Ha
TOMNOHOCUTENA Upe3 AONHNAT (CMpaTeneH) BeHTUN Lie 13berHeTe
HexenaHaTa My LMpKynaLvs B nepyojuTe, KOraTo 13non3Bate camo
eNeKTPUYEeCKM HarpesaTen.

Mpy femoHTax Ha BaLWMAT 60iinep C TOMNOOBMEHHIK € HeobXOAMMO
/BaTa BeHTUNa ja GbAaT 3aTBOPEHN.

3advxumenHo e 0a 6u0am U3N038aHU OUENeKMPUYHU
8MYJIKU NPU CBBP38AHE HA MONTOOBMEHHUKA KBM
uHCManayus ¢ MeoHu mpwou.

3a 02paHuy4asare Ha KOPo3UAMA, 8 UHCMANAYUAMA
mpsa6ea 0a 6v0am u3No138aHU MPBOU C 02paHuUYeHa

Oudy3us Ha 2azoee.

IX. NEPUOANYHA NOAAPDBKKA

IMpu HopmanHa paboTa Ha bolnepa, Nog Bb3AENCTBMETO Ha BIICOKATa
TemnepaTypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTens ce oTnara BapoBuK
/TH.KOTNeH Kambk/. ToBa BNolLaBa TOMNoobMeHa Mex[y HarpeBaTens
1 Bogara. TemnepaTyparta Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTens v B
30HaTa OKOJO Hero ce noBHLwaBa. MoAsABa ce XapaKkTepeH LWyMm /Ha
3aBupalla BoAa/. Tepmoperynatopa 3ano4sa ja BKMOYBa U N3KM0UBa
no-4ecTo. Bb3MOXHO e “NbXNnBo” 3afeicTBaHe Ha TemnepaTypHata
3aluTa. lopaav ToBa NPOU3BOAWTENAT Ha TO3W ypep NpenopbyBa
npo¢unaKTIKa Ha BCeKy ABe rofvHI Ha Bawwmart 6oiinep ot
0TOPU3MPaH CepPBI3€eH LIEHTbP UMM CepBI3Ha 6a3a, KaTo ycnyraTa

€ 33 CMeTKa Ha KnmeHTa. Tasn npodunaktika TpAGBa Aa BKNOUBA
NoOYNCTBaHe U Npernef Ha aHoAHUA NPOTeKTOp (Mpu Golnepu Cbe
CTBK/IOKePaMUYHO MOKPUTUE), KOWTO NPY HEOOXOANMOCT [1a Ce 3aMeHM
CHOB.

3a ja nouncTuTe ypeaa U3nonssanTe BaxHa Kbpna. He nsnonssaiite
abpa3vBHI UM CbAbPKALLM Pa3TBOPUTEN NOYMCTBALLM BELeCTBa.

4. 3awwTa no Temnepatypa (Baxu 3a BCUYKIN Mogenn).

YpenwT e 060py/iBaH CbC CeLnanHo YCTPOICTBO (TepMOU3KlouBaTen)
3a 3allMTa OT NperpABaHe Ha BOfjaTa, KOETO U3K/KoYBa HarpeBaTens

OT efleKTpKYeCcKaTa Mpexa, Korato Temneparypara AOCTUrHe TBbpae
BMCOKM CTONHOCTH.

Cned 3adeticmeaHe moga ycmpolicmeo He ce

CamMo8Bs3cMaHo8Asa u ypedsm Hama 0a pabomu. O6spHeme

ce KbM OMOPU3UPAH Cepeu3 3 OMCMPAHABAHE H
npobnema.

r',_ AUTENAT He HOCK OTT )CT 32 BCUYKM NOC
BCNeACTBME Hecna3BaHe Ha HacToALaTa MHCTPYKLUA.

Vi

Y 3a Ha

Ta cpepa

CTapme €NeKkTpoypean CbAbpXKaT LUeHHU Matepuanu 1 nopagn
ToBa He TpAGBa /ja Ce U3XBLPNAT 3aejHO C GuToBaTa CMeT!
Monum Bu aa cbaeiicTBaTe € akTUBHWA CU NPUHOC 3a ONasBaHe
Ha pecypcuTe 1 OKONHaTa Cpefa v fia NpeaocTaBuTe ypeaa B
OpraHu3upaHiTe 3KynBaTenHu MyHKTOBE(aKo UMa TaKuBa).



Dear Clients,

We hope that your new appliance shall bring more comfort to your
home.

This technical description and instructions manual was prepared in
order to acquaint you with the product and the conditions of proper
installation and use. These instructions were also intended for use

by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or
disassembly and repairs in the event of a breakdown.

The observance of the instructions contained herein is in the interest
of the buyer and represents one of the warranty conditions, outlined in
the warranty card.

Please consider that following the current instructions will primarily

be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of

the warranty conditions, pointed out in the warranty card, so that the
consumer can benefit from the free warranty services. The producer

is not responsible for damages in the appliance that have appeared

as a result of operation and/or installation not corresponding to the
instructions here.

The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. INTENDED USE

The appliance is intended to supply hot water to household sites
equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6
Mpa).

Itis designed to operate only in closed and heated premises where the
temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

The appliance is designed to operate in regions where the water
hardness is not more than 10°dH. In case that it is installed in a region
where the water is harder it is possible that limestone precipitation
accumulate very fast. This can cause a specific noise during heating,

as well as fast damaging of the electrical part. For regions with harder
water yearly cleaning of the limestone precipitation in the appliance

is recommended, as well as usage of not more than 2 kW of heating
power.

Il. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

This is not the water mains pressure. This is the pressure
that is announced for the appliance and refers to the
requirements of the safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

6. Inner coating - for models: GC-glass-ceramics; SS-stainless steel;
EV - email

For models without heat exchanger (coil)

7. Daily energy consumption - see Annex |

8. Rated load profile - see Annex|

9. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
10. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
11. Default temperature settings - see Annex |

12. Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)

13. Storage volume in litres - see Annex Il

14. Standing loss - see Annex I

11l. IMPORTANT RULES

® The water heater must only be mounted in premises with normal
fire resistance.

® Do not switch on the water heater unless you established it was
filled with water.

® Qualified P&P specialists and Electricians must only perform the

connecting of the water heater to the water and electric mains. A
qualified technician is a person who has the competence according the
regulations of the country in question.

® Upon connecting the water heater to the electric mains care must
be taken to connect the safety lead.

® If the probability exists for the premise’s temperature to fall below
0°C, the water heater must be drained (observe the procedure outlined
in section V, subsection 2“Water heater’s piping connection”). In
models that can be set, anti-freeze regime can be used (it functions
only when the appliance is supplied with electrical power and

when it is switched on), adhering to the conditions in paragraph VII
(temperature setting)

® During operation - regime of heating the water - water drops
through the drainage opening of the protection valve are usual.

® The protection valve should be left open to the atmosphere.
Measures should be taken to lead and collect the leakages in order

to prevent damages, ensuring that this is in conformation with the
requirements described in p. 2 in paragraph V.

® The valve and the elements linked to it must be protected from
freezing.

® During the heating the appliance could produce a hissing noise
(the boiling water). This is common and does not indicate any damage.
The noise gets higher with the time and the reason for this is the
accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must
be cleaned from limestone. This type of cleaning is not covered by the
warranty.

® Inorder to secure the water heater’s safe operation, the safety
return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal
functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions
with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated
lime scale. This service is not provided under warranty maintenance.

All alterations and modifications to the water heater’s

construction and electrical circuitry are forbidden. If such
alterations or modifications are established during inspection, the
appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and
modifications shall mean each instances of removal of elements
incorporated by the manufacturer, building in of additional
components into the water heater, replacement of elements by similar
elements unapproved by the manufacturer.

® These instructions shall also apply to water heaters equipped with
a heat exchanger.

® |fthe power supply cord (of models that have one) is damaged, it
must be replaced by a service representative or a person with similar
qualification, to avoid any risk.

® This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

® Children shall not play with the appliance.

® (leaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

IV. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water
heaters intended for vertical mounting/ or at the sides /for water
heaters intended for horizontal mounting/, protective plastic panel
safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing
(outer shell) with thermal insulation placed in-between made of
ecologically clean high density polyurethane foam, and two pipes with
thread G %" for cold water supply (marked by a blue ring) and hot
water outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

® Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics



coating

® Made of stainless steel

The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat
exchange unit (boiler tube). The boiler tube’s entrance and exit are
located at the sides and represent pipes with thread G 3%".

2. Theflange is outfitted with: electric heater and thermostat.

The water heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a
magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is
managed by the thermostat, which automatically maintains the set
temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches
of power to the heater when the water temperature reaches excessive
values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete
emptying in the event the cold water supply is interrupted. The
valve protects the appliance from pressure increases higher than the
allowed value during heating (! pressure increases upon an increase
of temperature), via release of excess pressure during the drainage
opening.

The safety-return valve cannot protect the appliance in the
event of water mains pressure in excess of the acceptable
pressure stated for the appliance.

V. MOUNTING AND SWITCHING ON

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses during
transportation. In the event the device is mounted in a bathroom, the
selected location must exclude the possibility of water spray contact
from the showerhead or portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to
the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they
must be affixed in place via the provided bolts). Two hooks are used

for suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not
included in the mounting set). The mounting bracket’s construction
designed for water heaters intended for vertical mounting is universal
and allows a distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a). For
water heaters intended for horizontal mounting, the distances between
the hooks vary for the different models and are specified in the table

1 to Fig. 1c. For water heaters intended for floor installation - table 1

to Fig. 1b.

In order to prevent injury to user and third persons in the

event of faults in the system for providing hot water, the
appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro
insulation and plumbing drainage. Don’t place objects, which are
not waterproof under the appliance under any circumstances. In
the event of mounting the appliance in premises not outfitted
with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing
drainage must be placed under the appliance.

NOTICE: THE SET DOES NOT INCLUDE A PROTECTIVE TUB AND
p THE USER MUST SELECT THE SAME.

2. Water heater connection to the pipe network.

Fig. 4: a) - for vertical; b) - for horizontal installation; c) - for floor
installation

Where: 1-Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider
the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /
incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater

is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water
supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body,
indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not
be mounted between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN

1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be
no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which
they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is
supplied with should not be used.

The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed.

-
Other type of stopping armature is not allowed between the
protection return valve (the protective device) and the appliance.

N\

S
The attaching of the safety return-valve to threads longer than
10 mm is not allowed, otherwise this may damage the valve

and poses danger for your appliance.

- J

With boilers for vertical assembly, the safety valve has to be

connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of
the appliance being taken off. After it has been assembled it should be
L in position as shown on Fig. 2.

J
~N

~
The safety valve and the pipe between the valve and the water
heater must be protected from freezing. During hose draining
- its free end must be always open to the atmosphere (not to be

immersed). Make sure that the hose i also protected from freezing.
J

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network
and opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet
carries out the filling of the water heater with water. After the filling

is complete, a constant stream of water must begin to flow from the
water-mixing faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off

its power supply. The inflow of water from the water mains must first
be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be
opened. The water tap 7 (fig 4a and 4 b) must be opened to drain the
water from water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than
the water can be drain as follow:

® Models equipped with safety valve with lever - You can drain the
water from the water heater by lifting the safety return-valve's lever.
Water will drain from the safety return-valve's drainage opening

® Models equipped with safety valve without lever - water can be
drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect
it from water main

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of
water, which remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from
discharging water during draining.

In case that the pressure in the water mains is over the value
pointed out in the above paragraph |, then it is necessary to
assemble a pressure reduce valve, otherwise the water heater
would not function properly. The Manufacturer does not assume
any liability for problems arising out of the appliance’s improper
use.



3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on
the electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by
inserting the plug into a contact. They are switched off the power
supply by drawing the plug out of the contact.
ﬁ The wall-plug must be properly connected to a separate
electrical circle that is provided with a protector. It must be
e

arthed.

3.2. The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The connecting has to be
constant- with no plug contacts. The circuit has to be supplied with
a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection
of all pole pieces in the conditions of over-voltage from category lll.

The connecting of the conductors of the supply cord of the
appliance has to be carried out as follows:

® conductor with brown insulation - to the phase conductor of
the electrical wiring (L)

® conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the
wiring (N)

® conductor with yellow-green insulation - to the safety
conductor of the wiring (L))

3.3. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of
the stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a
safety fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid
- non stranded) conductor shall be used for the connection - cable
3x 2.5 mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built
device ensuring the splitting of all terminal poles under conditions
of super-voltage of category lll.

To install the power supply wire to the boiler, remove the plastic
cover (Fig.2 - according to the purchased model).

Connect the power wires in compliance with the marks on the
terminals, as follows:

® the phase-tomark A, A1, LorlL1;
® the neutral -to N (BorB1orN1)

® The safety wire must be obligatory connected to the screw joint
marked with .

After the installation, put the plastic cover back in its place!
Note: For models with externally adjustable thermostat (shown

p on Fig. 2b), dismount the handle before mounting the cover by
pressing it from the internal side till it gets detached from the plastic
cover. Mount the plastic cover again, afterwards set the handle on its
place by pressing it to click in.
Explanations to Fig. 3:
TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models that
have one); R - heater; IL - light indicator;

F - flange; M.S. - metal cover; AT - anode tester (only for models that
have one); KL - luster terminal; AP - anode protector;

VI.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER
HEATERS WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-CERAMICS
COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from
corrosion.

The anode’s term of use is up to five years. The anode element is

an element undergoing wear and tear and is subject to periodic
replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water heater, the
manufacturer recommends periodic inspections of the magnesium
anode’s condition by a qualified technician and replacement whenever
required, and this could be performed during the appliance’s technical
preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service stations!
VIl. OPERATION

1. Switchon:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the
boiler is properly connected to the power supply network and full with
water.

The boiler is switched on by a switch integrated into the installation,
described in item 3.2 of Section V, or upon connecting the plug to the
electrical contact (in the case of an extension cable with plug).

2. Water heaters with electromechanical control

Fig. 2 where:

1 - Moisture-proof button for heater switching (for models with a
switch)

2 - Light indicator

3 - Regulator handle (only for models with adjustable thermostat)

4 - Button indicating the status of the magnesium anode protector
(only for models with a tester)

5 - Light indicator showing the status (operation) of the anode
protector (only for models with a tester).

When there is in-built in switch in the water heater, you must
switch it on.

Electrical switch with one knob:
0- switched off;

|- switched on;

The knob lit when the switch is on.

The control lamp on the panel indicates the state (the mode) in which
the appliance is placed: it is lit when the water is being heated and is
switched off when the specified by the thermostat water temperature
level is reached.

Electrical switch with two knobs:
0- switched off;
I; II- switched on;

Choosing of different power levels of heating:

Rated power (marked on Switched | Switched | Switched
the rating label) onknob |onknob |[onknobl
() (In and |l
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200W [ 1200W | 2400 W

The buttons of the switch lit on, if they are switched on and during
heating. They stops to lit when the preset temperature of the water is
reached and the thermostat switch-off the voltage supply.

The control lamp lit on when there is supply voltage from electrical
main. It does not lit on when there is not supply voltage or the thermal
cut-out (temperature protection) is switched off (see 4 below).

® Temperature setup (for models with adjustable thermostat):
This setup allows the gradual setting of the desired temperature,
achieved by using a handle on the control panel.

® Operation mode selection for models displayed on Fig.2a or Fig.2b:



Four positions indicate different operation modes of the device:

% ANTI-FREEZE MODE.

With this setup the device maintains temperature that does not allow
the water freeze in it. The electrical supply of the appliance should

be turned on and so must be the appliance. The safety valve and the
pipe between the valve and the appliance must be protected from
freezing. In case that for some reason the electrical supply is cut off,
there is a risk of freezing of the water in the water tank. For this reason
we recommend draining the water out of the appliance before long
absences (longer than a week).

X SUMMER MODE.

This setup is suitable for the summer season. And is characterized
with lower maximum temperatures for heating the waters secures an
economic working regime for the appliance.

€ ENERGY-SAVE MODE.
At this mode, water temperature reaches up to approximately 60°C.
Heat losses are reduced in this way.

&# WINTER MODE.

This setup is suitable for the winter season and is characterized with
high maximum temperatures for heating the water in the appliance.
This mode secures maximum quantity of water with comfortable
temperature.

Fig. 2 indicates the direction of rotation of the knob for the models with
externally adjustable thermostat.

IMPORTANT: Models that do not have thermostat control
p knobs have automatic water temperature preset by the
manufacturer.

3. ANODETESTER - (with models, having an integrated tester).

This facility serves for the identification of the current state of
magnesium anode and indicates the need for its replacement. The
anode tester is secured with button 4 and light indication 5 next to it
(Fig.2a).

The state of the anode protector can be controlled by pressing button
4.When the illuminating indicator, besides it is lit in a blinking GREEN
color, this means that the ANODE PROTECTOR functions in a normal,
usual mode and protects your appliance from corrosion. When the
illuminating indicator is lit with a blinking RED color, this means that
the ANODE PROTECTOR is worn out and should be replaced.

IMPORTANT: The changing of the anode protector is done by a
y qualified technician.

The anode tester is able to read correctly the state of the

anode protector only when the temperature of the water in
the tank is higher 60°C. For this reason, before pushing button 4 (TEST),
make sure that the water in the tank is heated enough and that no
quantity has been drained out of it with cold water having been
poured into it before that. The thermostat should be set to the
maximum temperature.

4. Protection according to the temperature (valid for all models).

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-
breaker) for protection against over-heating of the water, which
is switching off the heater from the electricity network, when the
temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the
appliance will not work. Please call an authorized service for
solving the problem.

VII.LMODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER (SERPENTINE
TUBE) - FIG.1D AND TABLE 2.
These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to

be connected to the heating system with maximum temperature of the
heat carrier of 80°C.

The control over the flow through the heat exchanger is a matter of
solution for the particular installation, whereby the choice should

be made at its design (e.g. external thermostat that measures the
temperature in the water tank and operates a circulation pump or a
magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the
water to be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) - a primary way of heating the
water,

2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic
operation, built in the appliance - it is used only when additional
heating of the water is needed or in case of repairs to the system of the
heat exchanger (coil). The proper way of connecting the appliance to
the electric network and how to work with it has been specified in the
previous paragraphs.

Mounting:

In addition to the mounting manner outlined above, especially for

the latter models, it shall be required to connect the heat exchanger

to the heating installation. The connections are to be carried out in
observance of the direction indicated by the arrows on Fig. 1d.

We recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s entry
and exit points. By stopping the flow of the thermophore via the

lower (stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the
thermophore during periods of use only of the electric heating
element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
you must close both stopcocks.

The usage of dielectric bushings for connecting the heat
exchanger to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion
of gasses must be used in the installation.

IX. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is deposited
upon the heating element’s surface. This worsens the heat exchange
between the heating element and water. The heating element’s surface
temperature increases along /of boiling water/. The thermoregulator
begins to switch on and off more frequently. A “deceptive” activation of
the thermal protection is possible. Due to these facts, the manufacturer
recommends preventive maintenance of your water heater every two
years by an authorized service center or service base. This protective
maintenance must include cleaning and inspection of the anode
protector (for water heaters with glass-ceramic coating), which shall be
replace with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with
abrasive or solvent content detergents. Do not pour water over the
appliance.

THE MANUFACTURER DOES NOT BARE THE RESPONSIBILITY
FOR ALL CONSEQUENCES CAUSED BY NOT OBEYING THE
INSTRUCTIONS, GIVEN HEREBY.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and thus

should not be thrown together with the household litter. We

kindly ask you make your active contribution for protecting the

resources and the environment by handing over the appliance in
I he authorized buy-back stations (if such exist).



YBaXaemble KN1eHTbI,

Hapeemcs, uTo 3T0T NpK6OP NOBLICKT KOMPOPT Baluero Aoma.
HacToAwan MHCTPYKLMA 03HaKoMUT Bac ¢ n3genviem v ycnosuamm ero
NPaBUIbHOTO MOHTAXa W SKCNyaTaLmn. IHCTpYKUnA npefHasHayeHa
TaKXe NA TeXHUYECKIX CNeLyanicToB, KoTopble 6yayT BbIMONHATL
nepBOHaYabHbIl MOHTaX YCTPOWNCTBA, Er0 IEMOHTaX 1 PEMOHT B
Cyyae Henonagok.

CobnioaeHne HacToALLEN MHCTPYKLN HE06X0AMMO B MHTEpecax
NoKynaTens, a Takxe ABNAETCA OAHNM U3 YCNOBWI, yKa3aHHbIX B
rapaHTu.

Mpolwy Bac, umeliTe BBUAY, YTO COBMIOAEHIE YKa3aHiA B HACTOALLEN
VHCTPYKLWW NpeXpe BCero B MHTepece NoKynaTens, Ho BMecTe ¢
3TIM OfJHO U3 YCNOBWI FapaHTMI, yKasaHHbIX B KapTe rapaHTuu,
4TO6bI NOKYNaTeNb Mor 6bl NONb30BaTb 6ECNIATHO rapaHTUIiHOE
obcnyxnBaHue. [Pon3BoaUTENb He HeCeT OTBETCTBEHOCTb /1A
YBPEXAEHNI NPUGOPa U BO3MOXHbIX YBPEXAEHNI, NPUYMHEHHDBIX

B pe3ysnbTaTe 3KCMUTyaTaLyy U/Unm yCTaHOBKM, KOTOPbIe He
COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWA 1 MHCTPYKLMM B 3TOM PyKOBOACTBE.
dnekTpuyeckuii boinep oteeyaet TpeboBaHmam EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. NPEAHA3HAYEHUE

YcTpoiicTBO NpefiHa3HaueHo Ans obecneyeHms ropayeil Bogon
6bITOBbIX 0OHEKTOB, a TaKKe BOFONPOBOAHON CET C IaBNIEHNEM HE
6onee 6 at™. (0,6 Mpa).

OH NpefjHa3HaueH AnA SKCryaTaLmm TONbKO B 3aKPbITbIX 1
OTarn1BaeMbix NOMELLEHMAX, B KOTOPbIX TemnepaTypa He najaet nog

4°C 1 He NpefHa3HaueH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOUHOM PeXME.

Mpu6op npepsHasHaueH paboTaTb B palioHax C KeCTKOCTbHO BOAbI

no 10°dH. B cnyuae ycTaHOBKY B paiioHe ¢ 6onee,ecTKoi BOJON',
BO3MOXHO O4eHb 6bICTPOE HaKOMAEHWE HaKIMI, KOTOPbIE BbI3bIBAIOT
XapaKTePHBIN LIYM NPY HarpeBaHNY, a Tak e 1 BbicTpoe YBPeXAeHM
3NEKTPUYECKUX YacTeil. [ins paiioHax ¢ 6onee xecTkoi Bofom
PEKOMEHAYETCS O4MCTKA NPUGOPa OT HAKOMNEHHOTO HaKMMa Kaxzbli
rOf, a TaK e 11 UCMONb30BaHME MOLLHOCTbIO HarpeBaTens Ao 2 kW.

Il. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKKU

1. HomuHanbHbi 06bem V, IMTPbI cM. TabAMYKY Ha yCTpoiicTBe
2. HomuHanbHoe HanpsxeHwe - CM. TabNnuKy Ha ycTpoiicTse
3. HomuHanbHaa MOLHOCTb - CM. TabAMUKY Ha yCTpOiiCcTBe

. HomuHanbHoe iaBneHue - M. Tabnnuky Ha ycTpoiicTe

F

mo He OasnieHue 8000NPoBoOHOU cembto. OHO
omHocumca K npubopy u cobodaem mpe6osarus
cmaHdapmos besondcHocmu.

5. Tun 6orinepa - 3aKpbITbI akKyMynMpyHOLLMiA BOJOHarpeBaTesb, C
Tennowsonaumen

6. BHyTpeHHee nokpbiTUe, mopeni: GC - cTeknokepamumka; SS -
HepxaseloLyan ctanb; EV - amanb
3amopenn6e3 T
Tennoo6MeHHMKa (cepneHTnHa)
7. ExepHeBHOe NOTpebeHe SNeKTPOSHEPTUM — CM. pUnoxeHne |
8. O6bABNeHHbIN NPodKb Harpy3ku- cm. MpunoxeHue |

9. Konnyectso cmelwaHHom Bogbl npw 40 °C V40 B nnTpax — cm.
npunoxenue |

10. MakcmanbHas Temnepatypa Tepmoctata — cM. [MpunoxeHne |
11. 3aBofCKMe HaCTPOIIKM TemnepaTypbl — cM. MpunoxeHne |

12. SHepro3¢$eKTUBHOCTb B PeXMMe Harpesa BOfbl — CM.
npunoxenue |

[Lina mopeneii c Ten1I006MeHHUKOM (cCepneHTUHOM)

13. TennoakkymynupyoLmit obbem B iuTpax — cm. Mpunoxenue Il
14. Tennosble NoTepy Npyw HyneBom Harpy3ku — cm. Mpunoxetve Il
11l. BAXHbIE NPABUNIA

® bBoiinep cnepyeT ycTaHaBNMBaTb TONKO B MOMELLEHNAX C
HOPManbHOW NoXapHON 6e30MacHOCTbIO.

(cepnenTuHa) ina mopeneii 6e3

® He BKniovaiiTe 6oiinep He y6eamBLLKCD, YTO OH HANOHEH BOAOA.

® TopkmtoueHne Gornepa K BOJONPOBOAHOM 1 3MIEKTPUYECKOI

CETU OCYLYECTBNAETCA TONbKO KBaNMOULIMPOBAHHBIMA TEXHUYECKVMM
nmuamu. KBanuduumpoBaHHbIil (KOMMETEHTHbIN) TEXHUK - 3TO LG, Y
KOTOPOTO eCTb COOTBETHYK) KOMMETEHTHOCTb COTMACHO HOPMATUBHBIX
npaBun COOTBETHOTO rOCyAAPCTBaA.

® Tpy nopknoueHM Goitnepa B NEKTPUYECKYIO CETb HEOOXOANMO
06paTNTb BHUMaHUeE Ha NPaBUIbHOE NOAKNIOYEHME 3aLLUTHOrO
NPOBOAHMKA.

® Ecnv eCTb BEPOAHTOCTb, YTO TEMMEPaTypa B MOMeLLeHNN
NOHMXMTCA Himke 0°C, 13 Goiinepa HyXXHO BbiNeTb BOAY ClieAytoLMM
obpa3om (NpuaepxmBaiiTech NpoLieaypbl oncaHas B T. V, NOANYHKT
2"CoepmHeHwe boiinepa K BOAONPOBOAHOM ceTn”). Mpu Moaensx ¢
BO3MOXHOCTbIO PEryNNPOBKM, MOXHO NCMONb30BaTHCA PEXIM NPOTUB
3aMOpaKMBaHWA (KOTOPbIN GYHKLIMOHMPYET TONbKO NP HAUYMK
3NEKTPUYECKOTO HaNPXKEHME 1 Korfia Npubop BKOYEH), Npu
cobntopeHnm ycnosusx B naparpade VIl (perynnposka Temnepatypbl)
® Tpyn 3KcnnyaTaunm - (PeX1M HarpeBaHUA BOAbI) - HOPManbHO
KanaTb BOAA U3 iPEHaXHOr0 OTBEPCTUA KnanaHa. TOT e MOXHO
0CTaBUTb OTKPbITbIM K aTMocdepe. Hapo NpuHATb Mepbl AnA yaaneHus
1nn c6opa OTTOKa BO M3bexaHA yLiep6oB, a TaKk e Hanb3A HapyLaTb
TpeboBaHwA, onucaHHble B T.2 naparpad V. KnanaH 1 ceA3aHHble K HeMy
3/1EMEHTbI Hy>KHO ObiTb 3aLLMLLEHBIMI OT 3aMOpPaXKINBaHNA.

® Bo BpemA HarpeBaHWsA NPMOOP MOXeTe YCNblLLaTb CBUCTALYMIA LLYM
(BOA@ KMNATMT). 3TO HOPMANbHO U He ABNAETCA HEWUCNPaBHOCTbIO. LLym
YCUNMBAETCh CO BPEMEHN M 13-33 HAKOMNEHNs 13BeCTHAKA. YTobbl
YCTPAHUTb LUYM, HEOBXOAMMO MOYNCTUTL NPUBOP. ITa ycnyra He
NOKPbIBAETCA rapaHTHe.

® [ina 6e3onacHoil paboTbl Goiinepa HEO6XOANMO PerynApHO
npoBepATb paboTy (Ha NpeAMeET HIOKMPOBaHMA) 1 OUNLLATL
BO3BPATHO-NPEAOXPAHNTENbHbIN KNanaH, a B paiioHax ¢ XecTKom
BOAON OUNLLATH €r0 OT HaKMMK. ITa YCNyra He BXOAUT B rapaHTUiHOe
obcnyxnBaHue.

Jlio6ble uameHeHus U nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUU U

3nekmpuyeckoli cxeme 6olinepa 3anpewerbi. [lpu ux
KOHCMamayuu 2apaHmus mepsem ceoe deticmesue. [1od
U3MeHeHUAMU U nepeycmpoLicmsom nodpasymesaemcs io6oe
yoaneHue 3a800CKUX 3/1eMeHMO8, yCMaHosKa 6 botinepe
00NOTHUMeTbHbIX KOMNOHEHMOB, 3aMeHa 3/1eMeHMo8
aHATI02UYHBIMU, HO He 0006peHHbIMU NPOU3BOOUMETIEM.

® HacToAwan MHCTPYKLMA OTHOCUTCA 1 K 6olinepam ¢
TeNNOO6MEHHNKOM.

® Ecnu WHyp NUTaHuA (B MOAENAX, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM)
MOBPEX/EH, OH JOMKEH ObiTb 3aMeHeH NpeACTaBUTENEM CEepBICa N
NMLOM C nofobHoON KBanuduKaLmein Bo n3bexaHue noboro pucka.

® 10T NpUBOP NpeaHazHaueH ObiTb NCNONb30BaH AETbMM 8-MK

11 601blLe 8-MV1 NETHEro BO3pacTa v IOAbMI C OrPaHNYeHHbIMM
bU3MYeCKNMI, YyBCTBUTENBHBIMI UM YMCTBEHHBIMI COCOBHOCTAMMY,
VIV TIIOfbMM C OTCYTCTBIEM OfbiTa M MO3HAHWIA, €/ OHU MOp,
Hab/I0AHNEM VAN X MHCTPYKTUPOBANM B COOTBETCTBUN C
6e30MacHbIM ynoTpebeHrieM Nprbopa 1 OHW MOHVMAIOT ONACHOCTH,
KOTOPble MOTIN Obl BO3HUKHYTb.

® [leTAM HeMb3A Urpatb ¢ Npubopom

® Y6opKa 1 0bcnymBaHne Npnbopa Henb3s ObiTb BbINONHEHA
ZETbMI, KOTOPbIE HE KOHTPOTMPYHOTCA.

IV. ONMUCAHME W MPUHLAN AENCTBUA

YCTPOIACTBO COCTOUT U3 KOPMYCa, pnaHLa B HUXKHEN yacTv /6oiinepsl
[NA BEPTUKaNbHOTO MOHTaxa/ unu B 6OKOBOI 4acT /6oiineps Ans
rOPU30HTaNbHOTO MOHTaXa/, NPeAOXPaHNTENbHOI NNacTMaccoBOn
MaHesnu 1 BO3BPaTHO-NPEeAOXPaHMUTENbHOTO KnanaHa.

1. Kopnyc coctonT 13 CTanbHOro pesepsyapa (eMKOCTb A/ist BOAbI) 1
KOXyXa (BHyTPEHHAA 06LLMBKA) C TEMION30NALMEN MEXAY HAMI, 13
3KOMOTMYECKOro YMCTOTO BLICOKOMIIOTHOMO NEHOMONMYPETaHa, U ABYX
Tpy6 C pe3bboii G Y2, AnA nopaum Xono[HoN BoAb! (C CUHM KONbLIOM)
11 4Ns ropaYer Boabl (C KPacHbIM KONbLOM).

BHYTpeHHNI pe3epByap B 3aBICMOCTI OT MOZENM MOXET BbiTb ABYX




BWZOB:

® 13 yepHoW CTanu, 3alLuLLeHHON cneLuanbHbIM
CTEKNOKePaMNYECKIIM aHTUKOPPO3UIAHBIM NOKPbITUEM

® 3 HepxaBeloLyen cTanu

BepTuKanbHble 60inepbl MOryT UMETb BCTPOEHHbIN TENNOO0OMEHHNK
(3meeBuK). Bxon 1 BbIXO, 113 3MeeBIKa PacronoxeH no 6okam 1
npeacTaenseT cobon Tpy6bl € pe3bboii G %,

2. Ha dnaHLe MOHTIPOBaH 3NEKTPUYECKMI HarpeBaTenb.. borineps
€O CTEKNOKepaM1YeCcKM MOKPbITUEM COAEPXKaT TakxKe U MarH1eBbIi
aHog.

T3H cnyxuT inA HarpeBaHnA BOAbI B pe3epByape 1 ynpasnaeTca
TEPMOCTaTOM, KOTOPbIA aBTOMATUYECKM NOAAEPXKMBAET ONpeaeneHHyIo
Temneparypy.

Mpubop pacnonaraeT BCTPOEHHbIM YCTPOCTBOM ANA 3aLLuTbl OT
neperpeBa (TepMOBbIK/IOUaTENb), KOTOPOE BbIKIOYaeT Harpesatenb
13 INEKTPUYECKON CETH, KOrAa TemnepaTtypa Bofibl OCTUIaeT CIMLKOM
BbICOKMX BENNYUNH.

3. Bo3BpaTHO-NpeoXpaHUTENbHbIA KnanaH NpefoTBpaLyaeT yTeuky

ropayei Bogbl 113 6oiinepa npn 0CTaHOBKE NOAAUM XONOAHON BOAbI

13 BOAONPOBOAHON ceTu. OH 3alyiLaeT yCTPONCTBO OT NOBbILLEHNA

[laBNeHVA B BOAHOM pe3epByape O OTMETOK, MPEeBbILLAOLLMX

LOMNyCTVMbIE B PXIMe HarpeBaHus (INpw NOBbILIEHUN TeMMepaTypbl

BOia PacLUMPAETCA) MyTeM BbiMyCKa Yepes APeHaXHOe OTBEPCTHE.

( 1\
Bo3spamHo-npedoxpaHumernsHeili KianaH He Moxem
3awumume ycmpolicmeo 8 c1y4ae 8000npo8odHol nodayu

L nod das/nieHuem, NpesbiLiaowum 06sA8/1eHHoe 0assieHue ycmpoucmea.)

V. MOHTAX U NYCK

Bce mexHudeckue u 371eKmpoMOHMAxHble pabombl O0/¥KHb!
8bINOHAMBCA KBATUPUYUPOBAHHBIMU MEXHUYECKUMU
cneyuanucmamu. KeanuguyuposaHHbiti (KoMnemeHMHbIL) MexHUK -
3MO /YO, Y KOMOPO20 eCMb COOMBEMHYI0 KOMNEMEHMHOCMb
L C02/1GCHO HOPMAMUBHbIX NPABUJT COOMBEMHO20 20CYOAPCMEa.

1. MonTax

PekomeHpyeTca MOHTUPOBATb 6oiinep B MakcMmanbHo 6aM30CTh K
MeCTy UCMOMb30BaHNA ropaYeli BOfbl, YTOBbl COKPaTUTL NoTepH Tenna
BOfbI B TPy60npoBope. [py MoHTaxe B BaHHOI KOMHaTe boiinep
yCTaHaBNMBAETCA B TaKOM MeCTe, Ky/ja He nonajaeT BoAa U3 Aylua unin
[DyLWWEeBOrO pacnbinuTens.

Boiinep MOHTUPYeTCA C MOMOLLbIO NaHK NPUKPEeNeHHON K

€ro Kopnycy (ecniv oHa He 3aKpeneHa, 3To CliefyeT BbiNONHUTb

C NOMOLLbIO Npunaraembix 601ToB). MOHTaX OCyLECTBAAETCA C
MOMOLLbIO ABYX KPtouKoB (min. ® 10 mm), NpOYHO 3aKperneHHbIX

Ha CTeHe (He BXOAAT B KOMMNEKT). KOHCTPYKLMA HecyLueil nnaHKn y
60iiNepoB ANA BEPTUKANIbHOTO MOHTaXa YHUBEPCa/bHa, 1 MO3BONAET
YCTaHOBMTb PACCTOAHME MeXAY Kptoukamu oT 220 o 300 Mm (pur.1a).
Y 601inepos AN ropr3oHTaNbHOMO MOHTaXa PacCTOAHNA MeXAy
KpIouKaMm pasnunyHble Ans pa3nnyHbIX MOfenel, 1 yKasaHbl B TabnuLe
1 (¢wur. 1¢).

B uensx 6esonacHocmu nompe6umens u mpembux

71Uy 8 Cy4ae HenosaookK 8 cucmeme noda4u 2opsayeli

80061 HEO6X00UMO yCmaHasnueams 6olinep 8
NOMeLeHUsX, UMEIOUJUX HANOJTbHYIO 2UOPOU30AAYUIO U
KaHanu3ayuoHHbIl OpeHax. 3anpewjaemca ycmaqasnusame
6olinep Ha Hesodoycmoliuugele npedmemel. [Tpu MOHMAxe
ycmpoticmaad 8 nomeuwjeHusix 6e3 HanosbHoU 2udPOU30AAYUU
Heobxo0umo nod 6olisiepom ycmaHoBUMb 3AUJUMHYIO 8aHHY C
KaHAanU3ayuoHHbIM OpeHaXOM.

MPUMEYAHWE: 3ALLNTHAA BAHHA HE BXOAWNT B KOMIMNEKT
W OBECTTEYMBAETCA MOTPEBUTEJIEM.

2. MMopxkntoyeHve boinepa K BOAONPOBOAHON CETH.

Our. 4a - pna BepTUKanbHoro; Our. 4b- roprn3oHTanbHOro MoHTaxa

Our. 4c - anA MoHTaxa Ha nosay

Ine: 1 - BxopAwwan Tpyba; 2 - NpefoXpaHUTENbHbIN KnanaH; 3 -

peayumMpyIoLLmi BeHTUNb (MPV AaBNeHNN B BOJONPOBOZAE Bbille

0,7 MPa); 4 - ocTaHaBNMBAIOLLMI KPaH; 5 - BOPOHKa CBA3aHHasA K

KaHann3auuw; 6 — WnaHr; 7 — KpaH 1A BblNWBaHWA Bofbl U3 6oiinepa

Mpw nogkioueHnn boiinepa K BOBONPOBOAHON CETI HEO6XOAMMO 06PaTUTL

BHMMaHMe Ha yKa3aTeNbHble 3HaKM - KOrbLia TpY6: CiHIe - ANA XONOAHOM /

nocTynatollei?/ Bofpl, KpacHoe AnA ropayelt /BbiTeKaloLueit/ Boabl.

MoHTax BO3BPaTHO-NPeIOXPaHINTENbHOTO KNamnaHa, puiaraemMoro

K boitnepy, aBnaetca oba3aTenbHbIM. OH MOHTMPYETCA Ha BXOfe ANnA

XOMOAHOV BOfbI, B COOTBETCTBI C PACMONOXKEHNEM CTPESKI Ha ero

Kopryce, yka3blBatoLLeil HanpaeneHne BxoAaLelt Bogbl. He gonyckaetca

Hannuve Apyrol oCTaHaBNMBAIOLLEl apMaTypbl MEXAY KNanaHoM 1

YCTPOIACTBOM.

VicknioueHne: Ecnn mecTHble perynaumm (Hopmbl) Tpebytot

1ICNOMb30BaHe ApYroro NpefoXpaHnTebHOrO KnanaHa unm

ycTpoiictaa (oTevatowee Ha EN 1487 nnv EN 1489), ero HyxHo

KynuTb AOMOAHUTENbHO. [INA yCTPONCTB, OTBevalowwmnx Ha EN 1487

MaKcuMarbHoe 06bABNEeHHOe paboyee aBreHIe JOMKHO ObiTb 0.7

MPa. [infa Apyrux npefoxpaHUTENbHbIX KNanaHoB, Ube fAaBeHne

KannbpoBaHHOE, A0MKHO GbiTb 0.1 MPa HUXe yKa3aHHOro Ha

Tabnuuke npnbopa. B 3Tx cnyyasx Henb3s MCMOb30BaTb BO3BPATHO

npeoXPaHNTENbHOTO KNanaHa, KOTOpPblil BXOAUT B KOMM/IEKTE NOCTaBKIA.
1\

Hanuyue dpyeux /cmapeix/ 8038pamHo-
NpedoxXpaHuMenbHbIX KIANAaHo8 MoXem npusecmu K
nogpexdeHuto 6olinepd, 80m nodemy OHU 00/KHbI 6biMb yOaseHbl.

\\§ J
He donyckaemca Hukakoli dpyoli 3anopHoli apmamypel
Mex0y 8038pAMHO NPEOOXPAHUMESTbHLIM KIIANGHOM

L (npedoxpaHumenbHbiM ycmpolicmeom) u npubopom. )

-
He donyckaemcs 3akpy4ueaHue Knanaxa K pesvoe OuHol
60s1ee 10 MM, UHGYe MO MOXem NPUBECMU K NOBPeXOeHUI0

Kkanaxa u ebixody 6oliiepa u3 cmpos.

(. J

Bo3spamHo npedoxpanumensHeili Knanax u mpy6onpoeod )
0om Hez0 K 8000HAzpesamernto 00MxHbl Gbime
3AWUWEHHbIMU OM 3aMOPAXUBAHUA. [Tpu dpeHuposaHuem ¢
WnaHeom — e20 c80600HbIL KOHeY 00/IXeH 8ce20a bbimb OMKpbImMbIM
Kk ammocgpepe (He nozpyserHeil). LLinaHz mosxe 0omxeH 6bimb
L obecnedeH NPOMU8 3aMOPAXUBAHUA.

J

[ins 3anonHeHus 6oiinepa BoJoi HEOOXOAMMO OTKPbITb KPaH A
nofaym Xonof[HOM BOfb! 113 BOAOMPOBOAHO CETV M KpaH fiNs ropayeit
Bofibl cMecuTens. [ocne HanonHeHA bolinepa BOJON 13 cMecuTens
noTeyeT NOCTOAHHAA CTPYA BOAbI, NOC/E YEro MOXHO 3aKpbiTb KpaH
ANA ropAYei Bofbl.

Ecnu Heobxopmmo cnnTb 13 bolnepa Boay, Npexae Beero,
Heo6X0AMMO BbIKMIOUMTb ero U3 anekTpocetn. OcTaHoBUTE Nofauy
BoAbl K Npnbopy. OTKpoIiTe KpaH AnA TENoi BOgbl CMeCUTeNbHOM
6atepuu. OTKpoiiTe KpaH 7 (dur. 4a n 4b) ina Toro, uTo6bI BbITEKNA
BOAia u3 boiinepa. ECcnu B yCTaHOBKE OH He MOHTUPOBaAH, TO U3 Goiinepa
MaXHO BbiNeTb BOAY Cneaytolmm obpasom:

® Mozen OKOMNNEKTOBaHHbIE NPEAOXPAHUTENbHBIM KanaHom

C pblyarom — MOAHEMHTE pblyar 1 BOAA BbITEUYET Yepes ApeHaxHoe
0TBEpCTME KNanaHa;

® Mofenu OKOMMNEeKTOBaHHbIe NPeAOXPaHUTENbHBIM KnanaHom 6e3
pblyara - n3 6oinepa MOXHO BbINETb BOAY NPAMO 13 BXOAALLEN 13
Hero Tpy6bl, KOTOpas NpPeABapUTENbHO MOXET BbiTb AEMOHTMPaH OT
BOAONPOBOAA.

IMpy CHATMM GnaHLa 06bIYHO BbITEKAET HECKONBKO IMTPOB BO/bI,
OCTaBLLeNCA B pe3epByape.



[Mpu cnuse 80061 HEO6X0OUMO NPEANPUHAMb MePbI N0
npedomepaueHuto yuiepba om ssimekatoweli 800k,

B cnyyae, Koraa iaBneHe B BOAOMPOBOAHON CETV NPeBbILLAET
YKa3aHHYI0 CTONMOCTb B naparpade | BbilLe, To HEO6X0AUMO
YCTaHOBUTb PeAyLMpYIOLWil KNanaH, B NPOTMBHOM Cllyuyae
HEBO3MOXHO 3KCMNyaT1POBaTh NPaBUIbHO BOJOHArpeBaTerb.
lpousBoauTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOGEMbI,
06yCnoBneHHble HeNPaBUNbHOI 3KCMNyaTaLWell yCTPonCTBa.
3. TlogKnioueHwie K SNeKTPUYECKOi ceTi

[Neped nodayeli 371eKMpuYecko20 NUMAHUs HeO6X00UMO
y6edumcs, ymo 6olinep HanosHeH 800oU.

3.1. B Mmopgensx, OCHaLEHHbIX LUHYPOM NUTaHNA B KOMNEKTE
CO LTEeNcenem noaKoyeHne OCyLLeCTBIAETCA €ro BKOYEHEM
B po3eTKy. OTCOeVHEHe 13 SNEKTPUYECKO CETV NPOUCXOZUT
BbIK/IIOUYEHNEM LUTENCENA U3 PO3ETKN.

KoHmaxm domxeH 6bimb npaguibHo NOOK/IK0YEH K
omoesibHoU yenu, Komopas obecnedeHa
npedoxpaHumenem. OH 00/xeH 6biMb 3a3eMTeH.

3.2. BopoHarpeBaTenu KOMMEKTOBaHbI C LUHYPOM NUTaHWA 6e3 BUIKK

Mpr6op fomKeH bbiTb CBA3aH K OTAENBHYIO LieNb CTaLYoHapHON
3NEKTPUYECKON NHCTANALMA CHAabXeH NpefoxpaHnTenem
06bABNEHHBIM HOMUHAMbHbLIM TOKOM 16A (20A A1s MOLHOCTM >
3700W). CeA3b LOMKHA BbITb MOCTOAHHOI — 6€3 WTEeNncebHbIX
coeauHeHui. Cxema JOMKHa 6bITb CHaBXeHa NpefoXPaHNTENeM 1 C
BCTPOEHHbIM YCTPOICTBOM, KOTOpOe obecrneunsaeT pasbeanHeHne
BCeX NOMIOCOB B YCNOBUAX CBepXHanpaxeHua kateropua lll.

CBA3b NPOBOAHKOB Kabena nuTaHnsa npubopa fomkHa bbiTb
CMOMHEHa Kak cnepyet:

® [poBOAHMK KOPUYHEBOTO LiBETA U30AALMM — K pazHOMY
NPOBOAHMKY 3NeKTpUYecKomn nHctanaumm (L)

® [poBOAHNK CUHETO LiBETa U30NALMM — K HeNTPanbHOMY
NPOBOAHMKY 3neKTpuyeckorn nHctanaumm (N)

® [pOBOAHMK XENTO-3eNeHOrO LIBETa N30MALMM — K 3aLyUTHOMY
NPOBOAHMKY 3neKTprnyeckorn nHctanaumm (L))

3.3. BopoHarpeBarenb C LWHYPOM NUTaHWs

Mpr6op [omKeH BbiTb CBA3aH K OTAENbHYIO LieMb CTaLYOHapHON
3MEKTPUYECKON MHCTaNALMA CHabXeH NpeAoXpaHUTENEeM C
06bABNEHHBIM HOMUHANbHBIM TOKOM 16A (20A Ans MOWHOCTN >
3700W). CBA3b OCYLLECTBAAETCH MEAHBIMY TBEPAbIMM) NPOBOAHNKaMU
C OfHOI ol (kabenb 3x2,5 mm? ans oblueit MoLyHocT 3000W
(kabenb 3x4.0 mm? gns MoLHoOCTY > 3700W).

B aneKTprueckunin KOHTYp NUTaHWUA JOMKHO GbITb YCTAaHOBNEHO
YCTPOWCTBO, 0becneurBaioLLee pasbenHeEHe BCEX MOMIOCOB B
ycnosuaAx ceepxHanpsxeHna kateropun lll.

[InA yCTaHOBKM 3NeKTPUYECKOro NPOBOAHMKA NUTaHMA K 6oiinepy
HEOBXOAMMO CHATb NNACTMACCOBYIO KPbILLKY (Wr.2 - B 3aBUCMMOCTY OT
KynneHHoi mogenu).

CoeavMHeHMe NUTaIoLYX MPOBOAOB AOMKHO ObiTb B COOTBETCTBUM C
MapKVPOBKaMI 3N1IEKTPUYECKNX 3aXKMMOB, KaK ClieflyeT:

® (asHoe HanpsxeHne K 0603HaueHnio A uanm A1 nam Lunm L1

® HeliTpanbHbiin K 0603HaueHuio N (B vnn B1 unn N1)

® (O6bA3aTeNnbHO CBA3ATb 3aLUMTHBIN K BUHTOBOMY COEAMHEHMIO,
0603HaueHHOMY 3HaKom (L.

Mocne MOHTaXa, NNacTMaccoBas KPbILKa yCTaHaBNNBAETCA BHOBD!
pumeyaHue: npu MoOesIAxX ¢ BHeWHe pezysupy

nocmasbme pyKosmKy Ha Mecmo, NpuXumas 00 wies4Kda.

[MoscHeHue K hue.3:

TS — mepmosbikouamens; TR - mepmopezynamop; S — ko4 (npu
Modenax ¢ makossim); R — Hazpesamen; IL — cueHanbHas namna;

F - narey; M.S. - memannuyeckas KpblwKa; AT — aHOOHbIU mecmep
(monbko npu modenax c makosbim); KL - nycmep knemma; AP — aHOOHbIL
npomekmop; E.C. - 371ekmpoHHeiti 6/10K.

VI. AHTUKOPPO3WUIAHAA 3ALLUTA - MATHUEBBIA AHOA (ANA
BOWNEPOB C PE3EPBYAPOM CO CTEKJIOKEPAMUYECKUM
MOKPbITUEM)

MarHveBbil aHOp 3aLLMLLAET BHYTPEHHIOIO NOBEPXHOCTb pe3epByapa
OT KOpPO3UL.

ITO M3HALLVBAIOLLMICA SNEMEHT, KOTOPbI MOANEXIT NEPUOANYECKON
3ameHe.

B Liensx jonrocpoyHoii 1 6e3aBapuitHoOi SKCnTyaTaLyi Balero
60iinepa Npon3BoAUTENb PEKOMEHAYET NePHUOANYECKI OCYLLEeCTBAATD
NPOBEPKY COCTOSAHUA MarHMeBOro aHoAa KBANMGULIMPOBAHHBIM
TEXHUYECKNM JIMLIOM, U OCYLLECTBAIATL 3aMeHy B Cllyyae
HeobXoAMMOCTU. 3ameHa MOXeT NPOBOANTLCA 11 BO BpeMA
nepuoanYeckon NPoduUNaKkTK1 yCTPONCTBa.

VII. PABOTA C U3AEINEM.

1. BknioueHue ycTpoiicTsa:

Mepen nepBoHayanbHbIM BKIIOYEHNEM YCTPOIICTBA yOeANTECh B TOM, 4TO
6oiinep BK/OUYEH NPABIIbHO B SMIEKTPUYECKYIO CETb U HAaNONHEH BOAO.

BknioueHvie 6olinepa ocyL|ecTBAAETCA NOCPEACTBOM NepeKliovaTens,
BCTPOEHHOTO B YCTaHOBKY, ONMCAHHOTO B NOANYHKTe 3.2 nyHKTa V

N1 CBA3bIBAHMEM LUTEMNCENA C KOHTAKTOM (€M MOfeNb C LUHYPOM C
wrencenem).

2. bolinepbl € aneKTPOMEXaHNYECKUM yrpaBneHnem.

dur.2 rpe:

1- BnaromsonupoBaHHas KHOMKa Ans BKloueHua npubopa (npu
MOpEnNsX C KNYom)

2 - CBET/IMHHbBIN MHAUKATOP

3 - PyKoaTKa Ans perynatopa (Tonbko Npw MOAENAX C perynmnpyembim
TEPMOCTaToM)

4 - KHoMKa A MHANLMPOBAHIMA COCTOAHUA MarHeBOro aHO[HOro
npoTeKTopa (TONbKO NPU MOAENAX C TeCTePOM)

5 - CBETNMHHBIN MHAMKATOP, YKa3bIBaOLMIA Ha COCTOAHNE (paboTy)
aHOZHOrO NPOTEKTOPa (TONbKO NPY MOAENAX C TECTEPOM)

Y mopenu co BcTp B Golnepe nepeknioyarenem
Heo6XoANMO BKNIOUNTD 1 ero.

INeKTPUYECKNII BbIKAOYaTENb C OfHON KHOMKOIA:

0 - 8bIK/IIOYUMb;

|- 8KO4UMB;

Koraa nepekntoyatent BKOYEH, KHOMKa 3aropaeTcs (AOMONHUTENbHbIN
0CBETUTENb YKa3blBAET, UTO NepeKnioyaTeNb BKIIOYEH).

ViHAVKaTOp ynpasneHna naHenm nokasbiBaeT COCTOAHMNE /pexnm/,
KOTOPbIV PAcnonoXeH B Npubope: 1amnoyka 3aropaeTca npu
HarpeBaHWM BOfibl 11 yracaeT npi AOCTVXKEHNN YKa3aHHON TepMOCTaTOM
Temnepatypbl BOAbI.

INeKTpUYecKUii nepektoyaTenb C AByMA KHOMKaMu:

0- 8bIKIOYUMb;

I; II- 8kmouume;

BbibepuTe cTeneHb MOLYHOCTI /1A OTOMNEHNA:

mepmMocmamom — ykasaHHbll Ha ¢ue. 2b - demoHmupyime
PYKOAMKY neped ycmaHoBKoU KpbILWKU, NPUXUMAs ee C
8HympeHHel cmopoHbl 00 omoeneHus U om naacmmaccosol
Kpbiwku. MoHmMupytime niacmmaccosyio KpbiwKy, nocsie 4ezo

O6bsABIEeHHaA MOLHOCTb BknioueHa | BkntoueHa | BkntoueHbl
(oTMeueHa Ha 3aBOfCKOMN KHorKa (I) [kHonka 06e KHOMKM1
Tabaunuke) (I

1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

KHOMKY 371eKTPNYECKOrO NEPEKIIOUATENSA CBETAT, KOTAA OHY BKIOYEHI
11 YCTPOIICTBO HAaXOAUTCS B pexuMe Harpesa. OHU OTK/IYAETCA Npu
LOCTUXEHIM 33[1aHHON TEMNEPATYPbI U BbIKMIOYEHUS TEPMOCTaTa.



KoHTposbHas namnouKa Ha naHenn CBETUT, KorAa Npubop BKoYeH
B CeTb NuTaHNsA. OH He FOpUT, KOTAA HET MEKTPUYeCTBa N Koraa
BbIK/IOYAETCA BCTPOEHHAA TeMMepaTypHas 3aluuTa (CM.T. 4 HUXKe).
® Hacrpoiika TeMnepaTypbl ( B MOAENAX C PErynnpyeMbiM TEPMOCTaTOM).
STa HacTpoika NO3BONAET NNaBHO 33AaTb XenaeMyto TemnepaTypy, 4to
OCYLUECTBIAETCA NOCPEACTBOM PYKOATKIA Ha MaHENV AA YNpaBeHus.
® Boibop pexuma paboTbl npy Mogensx Ha dur. 2a unn eur. 2b:
Yka3aHbl 4 O3ULNK, KOTOPbIE YKa3blBAIOT Pa3NUHbIe UHANKATVBHBIMA
pexmamu paboTbl yCTPONCTBa.

N/,
%PE)KI/IM NPOTUB 3AMEP3AHUA.
[Mpu 3701 HaCTPOIIKe YCTPOWCTBO NOAAEPXKMNBAET TeMnepaTypy,
KOTOpas He NMO3BONAET 3aMep3aHiie BOAbl B HeM. JneKTpuyeckoe
nuTaHme Npubopa JOMKHO ObITb BKMIOYEHO 1 NPUBOP AOMKEH
6bITb BK/IoUeH. [peaoxpaHmnTeNbHbI KnanaH 1 Tpy6onposop ot
Hero K npubopy 06s3aTenbHO AOMKHBI ObITb 06ecneyeHsl NPoTB
3amMopaxuBaHuA. B cnyyae, Koraa no Kakoii-HUBYAb NpuumHe
HeobX0AMMO NPepPBaTb /1. NUTaHKe, CYLLECTBYET OMacHOCTb
BO/Ia B pe3epByape 3aMep3HyTb. [103TOMy pekomeHayem Bo
Bpems J/IMTENbHOrO OTCYTCTBUA (Bonblue Heflenn) CuTb Bogy U3
BOfJOHarpeBatens.

% NETHUI PEXUM.
3Ta HacTpoiiKa ABNAETCA NOAXOAALLEN ANA 33 NNETHETO Ce30Ha
XapaKTepusyeTca Gonee HU3KOI MaKCManbHON TemnepaTypoit Ans
nogorpesa Bofjbl, 06ecreunBatoLLas SKOHOMUYECKMI PeXiM PaboTbl
ycTpoiicTBa.
€ 3KOHOMUS MEKTPOIHEPTUN.
Mpu 3TOM pexxume TemnepaTypa BoAbl ocTurae fo okono 60°C. 3tum
CNoco6OM YMEHLIAKTCA NoTepy Tenna.
&% 3UMHUN PEXUM.
ITa HacTpoiiKa ABNAETCA NOAXOAALLEN ANA 3UMHETO Ce30Ha,
XapaKTepu3yeTca BbICOKOI MakCMManbHO TemnepaTypoil Ana
noforpesa Bofibl B yCTPOVCTBE. PexiiM obecrieunBaeT MakcManbHoe
KOJIMYECTBO BOAbI C KOMMOPTHOI TeMMepaTypoi.
Ha ¢ur. 2 ykasaHo HanpaBnieHye BpaLLeHUA PyKOATKM 1A MOfeneit ¢
BHELLHE PerynmpyembiM TEPMOCTaTOM.
BAXHO: B modensix, Komopble He umetom KHONKU 07151
ynpasnexus mepMocmamom, HacmpoLika asmomamuyecko20
pe2ynuposaHus memnepamypel 800bl 3a0aHa abpuyHo.

3. AHOAHbIN TecTep - (B MOAENAX CO BCTPOEHHbIM TECTEPOM).

3TO YCTPOCTBO CRYXKNT ANA MAEHTADUKALIN TEKYLLErO COCTOAHNA
MarHneBoro aHoga v MHGOPMUpPYET O HEOBXOAVMOCTY €r0 3aMeHBb.
AHOpHbIVI TECTep OCHALLEH KHOMKOM 4 11 CBETOBOI NHAWKaLMen 5
oKoro Hero (fig. 2a).

CoCTOAHME aHOAHOTO NPOTEKTOPA MOXETE NPOBEPUTb, HaXaB Ha KHOMKY
4. Korpa ceToBOI MHAMKATOP OKONO Hero ceeTutcA Muraa 3ESIEHBIM
LBeToM 03HauaeT, uto AHOJHbI MPOTEKTOP dyHKUMOHMpYeT
HOPManbHO U 3alLMLLAET OT KOPPO3UK BaLle YCTPoicTBo. Korga
CBETOBO MHAVKaTop cBeTutcA Muraa KPACHBIM cBetom, 310 03Havaer,
yto AHO[JHbIV MPOTEKTOP n3HoLeH 1 clieayeT 3aMeHITb ero.

BAXHO: 3ameHa aHoOHO20 npomekmopa ocywecmesiaemcsa
Npasocnoco6HbIM MeXHUKOM.

AHOOHbIU Mecmep omyumei8dem KOpeKmHo COCMOsIHUE
aHOOH020 NPOMeEKMOopd Npu memnepamype 800s1 8
npu6ope 6onbuie 60°C. [103momy npexde YeM HaXame KHONKY 4
(TEST), y6edumecs, 4mo 800a 8 npubope Hazpesaemcs u He
8bIMeKAI0 HUKAK020 KOJIUYeCM8a U He HAU8asu Xono0Hyio 800y
neped smum. Tepmocmam 0o/mkeH* 6biMb yCMaHoseH Ha
MAKCUMAsbHyto memnepamypy.

4. 3awwTa no Temnepartype (BaUAHO ANA BCEX MOAENeN).
YCTPOIACTBO OCHALLIEHO CMeLanbHbIM YCTPOCTBOM
(TepmoBbIKNtOYaTENb) ANA 3aLMTbI OT NEperpeBa BOAbl, KOTOpoe
BbIK/II0YAET HarpeBaTe/b U3 INEKTPUYECKON CeTI, Koraa TemnepaTtypa
[OCTUTHET CAILLIKOM BbICOKWX BENNYMH

[Mocne akmueayuu, 3mo ycmpolicmeo He CaMoBoCCMaHas-
nusaemca u npu6op He 6ydem pabomams. O6pamumecs K
0MOpU3UPOBAHHOMY CepeuCy 0713 yCmpaHeHus npo6iembl.

VIIL.LMOAEN C TEMIOOBMEHHMUKOM (3MEEBUKOM) - ®UT. 1D
WTABN.2.

370 Npr6OPbI C BCTPOEHHBIM TENNO0OMEHHUKOM 1 OHU
npefHa3saHueHbl AA MOAKIIOUEHNA K CUCTEME OTOM/IEHNA C
MaKCc/ManbHoii Temnepatypoii TennoHocutensa 80° C.

YnpasneHue NOTOKOM Yepe3 TennoobMeHIK — BONPOC pelleHns
KOHKPETHOI UHCTanAALMN, NPY KOTOPOM BbIGOP ynpaBneHus

AommKeH 6bITb CAlenaH Npu ee NPOeKTNPOBaHUM (HaNpPUMep: BHELHWI
TepPMOCTaT KOTOPbIN 13MepAET TeMnepaTypy B pesepsyape AN BOAbI 1
YNPaBAAIOLWMIA LMPKYNALMOHHBIA HACOC MW MarHUTHBINA KnanaH).

Boiinepbl ¢ Tennoo6MeHHIKOM AaloT BO3MOXKHOCTb Harpesa Bofbl
cnepys MeTofa:

1. Yepes TennoobMeHHIK (CEpMNeHTUH) - OCHOBHOM CMocob Harpesa
BOfbI

2. Yepes BcriomoraTenbHbI SNEKTPUYECKIIA HarpeBaTenb
aBTOMATWYECKMM YNpaBeHNeM, BCTPOEHHbIM B MPUGOPOM -
CMONb3YeTCA KOra HyXeH [ONOHUTENbHbIN Harpes BOAb! U Npu
PPEMOHTE CcnCTEMbI K TeNN006MeHUKY (ceprieHTrHY). [paBubHbIN
Cnocob nogknoyYeHNs NprGopa K 3NeKTPUYECKON CeT 1
1Cronb3oBaHue NPrbopa 6biNo yKasaHo B NPeablayLLMX MyHKTaX.
MonTax:

Kpome onmcaHHoro Bbille MeTofia MOHTaa, 0CO6EHHOCTb 3TUX
Mogeneii COCTOUT B TOM, YTO TeNN00OMEHHNK HEOBXOANMO
NOAKMIOUNTD B OTOMMTENbHYIO CUCTEMY. [pY NOAKNIOUEHNN
Heo6xoaMmo cobnioaaTh Hanpasnexwe cTpenok (dur.1d.).
PekomeHpyeM MOHTMPOBaTb 3anMpatoLLme BEHTIIN Ha BXOAE 1 BbIXOAE
TennoobmeHHMKa. Mpu 0CTaHOBKe NOTOKa TEMNOHOCUTENA C MOMOLLbIO
HIKHETO (3aMMpaloLLEero) BEHTNA NPeOTBPALLAETCA HexenaTeNnbHas
LMPKYNALMA BOAbI B TEMNOHOCUTENE B NEPUOAbI, KOTAia UCMoNb3yeTca
TOMbKO NEKTPUYECKUIA HarpeBaTeb.

IMpu semoHTaxe bolnepa ¢ TeNN00HMEHHNKOM HEOBXOAMMO 3aKPbITh
o6a BeHTUnA.

06s13amesbHO HAd0 UCNOTL308AMb AUSSIEKMPUYECKUE
JNialiHepbl NpU CBA3bIBAHUEM MeNI006MeHHUKA K
UHCMANAYUU € C MeOHbIMU mpy6amu.

/[InA 02paHuYu8aHus Koppo3uu, 8 UHCMANAYUU HA0
ucnonb308ame mpybel ¢ 02paHu4eHHoU dugppy3ueli eazos.

IX. NIEPUOANYECKOE OBCNYKUBAHUE

Mpw HopmanbHoli paboTe Goiinepa, NoA BO3AENCTBIEM BbICOKIX
TemnepaTyp, Ha NOBEPXHOCTY HarpeBaTeNbHOrO 3NleMeHTa 0bpasyeTca
HaKMMb. 370 yXyAlLaeT TennoobMeH MeX iy HarpeBaTesniem 1 BOJOM.
Temnepatypa NOBEPXHOCTI HarpeBaTesA 1 B 30He OKONO Hero
HaunHaeT NoBbiLWaTbCA. CrbllLeH XapaKTepHbIi WyM /3akunatoLuer
BO/ibl/. TepPMOPETYNATOP HaUMHAET Yallje BKIOYaTbCA U BbIK/IOUATbCA.
B0O3MOXHO TakXe 1, NoXHOe" BKIOYeHe TeMnepaTypHON 3aluuThl.

Mo 5Toih NpuuMHe NPOV3BOANTENb PEKOMEHAYET Pa3 B ABa rofja
NPOBOANTb NPOGUNAKTIKY BaLLero 6oinepa B CEPBICHOM LiEHTpe

YTo6bl 04MCTITE NPUBOP, NCTIONb3YIATe BRAXHYIO TPAMKY. He
ncnonb3yiite abpasuBHbIe YNCTALLME COEACTBa NN COflepXKalLme
pacTeopuTeny. He Hapio 3an1BaTb NPU6OP BOAON.

Mpon3BoauTeNb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTD 3a NOCNeACTBUA NPU
Heco6nIoAeHNN HaCTOALe UHCTPYKLUM.

YKasaHunA no 3awwuTe oKpyxatowein cpeabl

Crapble 3n1eKTponpr6opbl NPeACTaBnAT coboi COBOKYMHOCTb
TeXHWYECKNX MaTepurasios 1 MO3TOMY He MOTYT 6bITb
YTUAM3NPOBaHbI C 6bITOBbIMI OTXOAAMM! [103TOMY Mbl XOTenN

Gbl MONpPOCTb Bac akTMBHO NoaAepXaTh Hac B Aefe SKOHOMIN
PecypcoB U 3aluyTbl OKpYy»KaloLLelt CPefbl v CAaTb 3TOT Npubop B
NPUEMHbIA MYHKT yTUAU3aLMN.



Estimados clientes,

Esperamos que su nuevo aparato mejore el confort de su hogar.

Esta descripcién técnica junto con las instrucciones de uso tienen el
objetivo de describir el producto y las condiciones en la que se debe
realizar su montaje. Este manual esta dirigido a los profesionales
instaladores, responsables del montaje inicial, el posterior desmontaje
y sustitucion, en caso de rotura. El cumplimiento de estas indicaciones
se debe realizar por el propio interes del usuario asi como condicion
indispensable a efectos de garantia, lo cual aparece indicado en la
tarjeta de garantia.

El cumplimiento de estas instrucciones es fundamental para la
aplicacion de los términos la garantia sin costes para el usuario. El
fabricante no se hace responsable de los dafos causados por un mal
uso 0 un montaje que no haya seguido las instrucciones aqui descritas.
El termo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. USO PREVISTO

El termo tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a los hogares
equipados con un sistema de tuberias que trabaje a una presion
inferior a 6 bar (0,6 Mpa).

Esté disenado para funcionar en espacios cerrados en los que la
temperatura no baje de los 4 grados. El aparato no esté disefiado para
trabajar de forma continua.

El termo esté disefiado para trabajar en zonas en las que la dureza del
agua no supere los10 °dH. En caso de que se instale en un area con
agua més dura, es posible que se produzcan incrustaciones de cal. Esto
puede causar ruidos en el proceso de calentamiento del agua y un
rapido deterioro de la resistencia eléctrica. En las regiones con agua
dura se recomienda limpiar el aparato de incrustaciones de cal cada
afio, asi como no usar una potencia en la resistencia mayor a los 2kW.

I. CARACTERISTICAS TECNICAS

. Capacidad nominal, litraje — mire la resefia sobre el aparato
. Tension nominal - mire la resena sobre el aparato

. Capacidad nominal - mire la resefa sobre el aparato

. _Presién nominal - mire la resefa sobre el aparato

B WN =

Esta no es la presion de la red de suministro de agua. Es la
anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las
normas de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento
térmico

6. Recubrimiento interno - para modelos: GC vitroceramica; SS-acero
inoxidable, EV esmalte

Para los modelos sin interc de calor (serpentin)

7. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

8. Perfil de carga estimado - ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |

10. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

11. Ajustes de temperatura por defecto - ver Anexo |

12. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver
Anexo |
Para los

hiad,

dal hiad,

con interc;

de calor (serpentin)

13. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il
14. Pérdidas de carga- ver Anexo Il

11l. NORMAS IMPORTANTES

® El termo debe montarse solamente en recintos con una seguridad
anti incendios normal.

® No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

® La conexion del termo a la red eléctrica y a la red de suministro de
agua debe realizarse solo por instaladores o fontaneros cualificados.

Es decir, profesionales cuyas competencias estan acreditadas
correctamente por el pais en en el que presta el servicio.

® Durante la conexion del termo a la corriente eléctrica hay que tener
especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

® Sise preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion

(inferiores a 0°C) el termo debe ser completamente vaciado (siguiendo
las instrucciones en punto V-2 “Conexién hidraulica del termo”). En

los termos con distintos modos configurables de funcionamiento,

el modo ,anticongelacion” puede ser usado en estos casos (que

opera sélo cuando el termo esté conectado a la corriente eléctrica y
encendido), sujeto a las condiciones descritas en el parrafo VI (ajustar
la temperatura)

® Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es
habitual que gotee agua a través de la abertura de drenaje de la vélvula
de seguridad. La vélvula de seguridad debe estar abierta a la atmdsfera.
Ademés, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a
fin de evitar darios, asegurandose de que estén en conformidad con los
requisitos descritos en el punto 2 del parrafo V.

® Lavalvulay sus componentes deben ser protegidos contra procesos
de congelacion.

® Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un
ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningtn
problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo
puede que la razdn sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido
sera necesario limpiar el aparato desencrustando la cal adherida. Este
tipo de limpieza no esta cubierta por la garantia.

® Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la vélvula

de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periédica e
inspecciones para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia

de obstrucciones en la vélvula/y, en las regiones con aguas altamente
mineralizadas, la eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no estd
incluido en los términos de la garantia.

Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o

cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del
termo. Si se detecta alguna modificacién durante la inspeccion del
aparato, la garantia quedard anulada inmediatamente. Por
modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o
componentes originales del fabricante, la incorporacién de elementos
adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que
no hayan sido aprobados por el fabricante.

® Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos
con intercambiadorde calor incorporado.

® Siel cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen)
sufre dafos, debe ser sustituido por el servicio técnico oficial o por

un profesional con la formacidn adecuada para ello, a fin de evitar
cualquier riesgo.

® Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 8 afios,
por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por
personas que no hayan utilizado antes un aparato similar si estan
bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto
y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros que
puede suponer.

® Los nifios no deben jugar con el aparato.

® Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por
nifos sin supervision.

IV. DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en
termos verticales) o en ambos lados (en termos horizontales); un panel
de proteccion de plastico y una vélvula de retorno de seguridad.

1. Elcuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua)
y una carcasa (estructura externa) con aislamiento térmico entre ellos
de poliuretano ecoldgico de alta densidad, y dos tubos con rosca G 72"
para dar agua fria (de anillo azul) y agua caliente (de anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

® De acero con una cobertura especial vitrocerdmica para evitar la
acumulacion de cal
® De acero inoxidable



Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor
(serpentin). La entrada y la salida del tubo de la caldera estan situadas a
los lados y representan tubos con rosca G %",

2. Labrida estd equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los
termos con cobertura de proteccion vitroceramica incoporan también
un énodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato, encargado de mantener la temperatura
configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del
agua ha subido a demasiados grados.

3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse
por completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La
vélvula protege al aparato de subidas de presién por encima de los
valores permitidos durante la fase de calentamiento (la presion se eleva
en cuanto se produce un incremento de la temperatura), mediante la
liberacion del exceso de presion durante la apertura de drenaje.

N
Lavdlvula de retorno de seguridad no puede proteger el
aparato cuando el suministro de agua viene con mayor

L presion que la inidicada para el aparato. J

V. MONTAJEY CONEXION
-

Todas las operaciones técnicas y electromecdnicas deben ser
realizadas por técnicos legalmente acreditados para ello.
Técnico acreditado es aquel cuyas facultades y formacicn estdn

L reconocidos por la normativa vigente del Estado correspondiente.

1. Montaje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible
de los puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar
las pérdidas de calor en la conduccion de agua. En caso de montar el
termo en el cuarto de bario, debe ser instalado en un lugar en el que no
pueda mojarse.

El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas
al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas

al cuerpo mediante los tornillos provistos). El termo quedara colgado
de la pared por la accién de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados
firmemente en la pared (no incluidos en el set de montaje). La
construccion de la placa que llevan los termos de montaje vertical es
universal y permite que la distancia entre los ganchos sea de 220 a 300
mm. 1a. En los termos de montaje horizontal las distancias entre los
ganchos son diferentes en funcién del modelo y estan mostradas en la
tabla 1. de fig. 1c. para un montaje solar - fig.1b.
(

N
Para evitar daios en el usuario y/o terceras personas en

caso de deterioro del sistema de suministro de agua
caliente es necesario que el aparato se monte en recintos donde
haya un hidroaislamiento de suelo y cafierias de desaglie. En
ninguin caso situe objetos debajo del termo que no sean
impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta
de proteccion con canalizacién hacia la caiieria de desagiie

debajo del aparato.
. J

OBSERVACION: EL SET DE MONTAJE NO INCLUYE LA CUBETA
DE PROTECCION Y ES EL USARIO EL QUE DEBE ELEGIRLA

2. Conexion del termo a la red de suministro de agua
Fig. 4a para un montaje vertical ; Fig. 4b para un montaje horizontal
Fig. 4c para un montaje solar

Donde: 1. Tubo de entrada. 2. Vélvula de seguridad 3. Vélvula de
reduccion (en caso de una presién en en el suministro de agua de mas
de 0.6 MPa), 4. Una vélvula de parada 5. Embudo con una conexion al

desagie 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccién de agua hay que
tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul
- para agua fria /de entrada/, rojo - para el agua caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la vélvula de retorno de seguridad que
incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de
entrada del agua. No se admite el montaje de Ilaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra vélvula de
seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489)
estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la
norma EN 1487, la presidn méxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7
MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas
debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos
casos, la vélvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe
ser utilizada.

La presencia de otras /viejas/ vdlvulas de retorno puede
provocar un deterioro de su aparato, por lo que deben ser
L eliminadas.

Ve

AN

No se admiten otras llaves de paso entre la vdlvula de

seguridad y el aparato.
)

N
No se permite la fijacion de la vdlvula de retorno de seguridad a
cables de longitud superior a 10 mm, en caso contrario esto
L puede causar deterioro de su vdlvula y serd peligroso para su aparato. )

N
En los termos de montaje vertical la vdlvula de proteccion

debe estar conectada al tubo de entrada si el panel de pldstico
del aparato esta quitado. Después de su montaje, este debe adoptar la

posicion marcada en la figura 2.
- J

~
Lavdlvula de seguridady la tuberia entre la vdlvula y el termo
deben ser protegidos de la congelacién. Durante el vaciado de
la manguera - su extremo libre debe estar siempre abierto ala
atmdsfera (no debe estar sumergido). Asegurese de que la manguera
L también estd protegida de la congelacion.

J
La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la
apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el
llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ye puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro eléctrico. Detenga igualmente el suministro de agua al
termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7
(Fig.4a y 4b) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese
grifo en la instalacion, vacie el termo de la siguiente manera:

® Modelos equipados con una valvula de palanca - levante la palanca
de la valvula y el agua saldra por la apertura de drenaje.

® Modelos equpados con una vélvula sin palanca - el agua puede
descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando
previamente el termo de las tuberias de agua.

Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de
prevencion de darios por el agua que se derrama.

Sila presion en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo
1, es necesaria la instalacion de una vélvula de reduccion de presion,
de lo contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El



fabricante no asume la responsabilidad de los problemas causados por
el uso incorrecto del aparato.

3. Conexion ala red eléctrica.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegurese de que
el aparato estd lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacion con enchufe se
conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con
desconectar el enchufe del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de
un mecanismo de seguridad. Debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin clavija
de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico separado
del cableado eléctrico estacionario. La conexion tiene que ser
constante - sin clavija de enchufe. El circuito debe estar provisto de
un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretension de la categoria lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la manera
siguiente:

® Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la instalacion
eléctirca (L).

® Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacion eléctirca
(N).

® (able de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la
instalacion eléctirca (L)).

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion eléctrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La
conexion se realiza por cables de cobre con un hilo (solidos) - cable
3x2,5 mm? para potencia total de 3000W ( cable 3x4.0mm? para
potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretension de la categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacién al termo, retire primero la tapa
de plastico (fig. 2 segtin el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacién de la siguiente manera:
® cable correspondiente a fase conecte a sefal Ao AToLolLl.
® cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (Bo B1 o N1).

® Es obligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de
tornillo con el enlace de tornillo, sefialado con signo .

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!
Observacion: Para los modelos con un termostato regulable
y externo, mostrados en fig. 2b, desmonte el asa antes de
montar la cobertura, presionandola desde la parte interna hasta que
se separe de la tapa de pldstico. Monte la tapa de pldstico y después
coloque al asa en el lugar presionandola hasta que note un sonido.

Aclaraciones de la fig 3:

TS - interruptor térmico, TR - regulador térmico; S - interruptor (para los
modelos que lo tengan); R - calentador; IL - luz sefial; F - elemento de
conexién; M.S. - cobertura metdlica; AT - testero de dnodo (s6lo para
los modelos que lo tengan); KL — mecanismo de lustre; AP - protector de
dnodo; E.C. - bloque electrdnico.

VI.PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

EN AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO VITROCERAMICO

El dnodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua
contra la corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a
revisiones periddicas y ser sustituido cuando sea preciso.

A la vista del uso a largo plazo y sin averias de su termo, el fabricante
recomienda realizar una inspeccién periddica del dnodo por un técnico
autorizado, asi como su sustitucion en caso de necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!
VII. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

1. Conexidn del aparato.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el
termo ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que
esta lleno de agua. El encendido del termo se produce mediante un
interruptor interno de la instalacion, descrito en la figura 3.2 de la
seccion V, o al conectar el enchufe a la red eléctrica (si el modelo tiene
un cable con tomacorriente).

2. Termos de control electromecénico:

fig. 2 Donde:

1- Boton que evita la humedad para conectar el aparato (para los
modelos con interruptor)

2 - Indicador luminoso

3 - Un asa reguladora (s6lo en modelos con termostato de regulacion)
4 - Una tecla que indica el estado del dnodo de magnesio de protecciéon
(s6lo con modelos de testero)

5 - Indicador luminoso que indica el estado (operacion) del protector
de dnodo (sélo con modelos de testero)

Modelos que tienen un interruptor eléctrico incorporado en el
termo: es necesario pulsarlo para realizar la conexion.

Interruptor eléctrico de una sola tecla:

0- posicién de apagado;

|- posicién de encendido;

Cuando el interruptor esta en la posicion de encendido, la tecla se
ilumina.

La sefial luminosa del panel indica el régimen de funcionamiento
del aparato: se ilumina al calentar la agua y se apaga al alcanzar la
temperatura determinada por el termostato.

Interruptor eléctrico de dos teclas:

0- posicion de apagado;

I: II- posicién de encendido;

Seleccion de los niveles de potencia de calentamiento:

Nivel de potencia (im- Inter- Interrup- | Los dos in-
presa sobre el letrero del ruptor (1) tor (Il) terruptores
aparato) pulsado pulsado pulsados
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Las teclas del interruptor se iluminan, cuando estan en la posicion de
encendido y el aparato estd en régimen de calentar. Una vez alcanzada
la temperatura determinada, el termorregulador se desconecta y las
teclas del interruptor se apagan.

La sefial luminosa de funcionamiento se ilumina, cuando existe
alimentacién eléctrica al aparato y se apaga cuando no existe
alimentacion eléctrica o cuando la proteccion incorporada en el
aparato esta apagada. (punto 4, mas abajo).

® Ajuste de la temperatura (en modelos de termostato de regulacién)

Este ajuste permite dar la temperatura deseada, lo cual se realiza a
través del display.
® Eleccion del régimen operacional en los modelos de la fig. 2a 0 2b

Cuatro posiciones que indican los cuatro posibles modos de
funcionamiento del aparato.



% MODO ANTICONGELACION.

En este modo el aparato mantiene una temperatura que no permite
que el agua se congele en su interior. El suministro eléctrico debe estar
encendido asi como el aparato. La valvula de seguridad y las tuberias
del aparato deben estar protegidos contra congelacién.

En el caso de que por cualquier motivo se interrumpe el suministro

de energia necesario, existe el peligro de que el agua del depdsito se
congele. Por lo tanto, se recomienda en caso de una larga ausencia (una
semana y mas) sacar el agua del aparato.

Xt MODO VERANO.

Este modo es adecuado para la estacion de verano y se caracteriza por
emplear una temperatura méxima més baja para calentar el agua, que
asegura un régimen de funcionamiento del termo més econémico.

€ MODO AHORRO DE ENERGIA.

Con este modo de funcionamiento el agua alcanza una temperatura
de 60°C aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas
de calor.

&% MODO INVIERNO.

Este modo es adecuado para la estacion de invierno, y se caracteriza
por aplicar la temperatura maxima para calentar el agua del termo. Este
modo asegura una maxima cantidad de agua con una temperatura
confortable.

En la figura 2 esté indicada la direccion de giro del mecanismo giratorio
para los modelos con termostato de regulacién externa.
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3. Testde anodo - (en modelos que lo incorporen).

IMPORTANTE: En modelos que no tienen termostato el ajuste
de la temperatura del agua se configura en fabrica.

Este aparato sirve para identificar el estado del anodo de magnesio
e informa sobre su necesidad de recambio. El test de anodo esta
asegurado con el botdn 4y la indicacién de luz 5 a su lado (fig. 2a).

El estado del anodo de magnesio puede ser controlado y visualizado
apretando el botdn 4. Cuando el indicador de al lado se ilumina

y realiza un parpadeo de color VERDE, significa que el ANODO DE
MAGNESIO esta funcionando correctamente y protegiendo de la
corrosion al termo. Cuando el indicador luminoso parpadea en color
ROJO, significa que el ANODO DE MAGNESIO esta desgastado y
necesita ser reemplazado.
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IMPORTANTE: El recambio del dnodo la tiene que realizar un
técnico autorizado.

El Test de dnodo informa el estado del dnodo de magnesio

cuando ser la temperatura en el aparato es superior a 600 °C.
Por eso antes de apretar el boton 4 (TEST) hay que, asegurarse que la
agua en del termo ha sido calentada y ni ha salido del termo ni estd
entrando agua fria en el mismo. El termostato debe ser ajustado a
temperatura mdxima.

4. Proteccion segun temperatura (valida para todos los modelos).

El aparato estd provisto de un mecanismo especial (desconector de
termo) para proteger al aparato del sobrecalentamiento, que apaga el
termo cuando la temperatura alcanza niveles demasiado altos.

Cuando este dispositivo se activa, el aparato no se autoresetea
y no volverd a funcionar. Es necesario que llame al servicio
técnico autorizado para que resuelva la incidencia.

VII.LMODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR (SERPENTIN) -
FIGURA 1DYTABLA 2

Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado
y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con
temperatura maxima del portador de calor de 80°C.

El control sobre el flujo a través del intercambiador de calor es una

cuestion de cada instalacion en particular, por lo cual la eleccion debe
hacerse en su disefio (por ejemplo un termostato externo que mide la
temperatura en el tanque de agua y opera una bomba de circulacién o
una valvula magnética).

Los termos de agua con un intercambiador de calor permiten que el
agua se caliente de dos maneras:

1. Através de un intercambiador de calor (serpentin) - la manera
principal de calentamiento de agua

2. Através de una resistencia eléctrica auxiliar con funcionamiento
automético, incorporada en el termo - s6lo se utiliza cuando se necesita
calentamiento adicional del agua o en caso de reparaciones en el
sistema del intercambiador de calor (serpentin). La forma correcta

de conectar el aparato a la red eléctrica y la manera de operar con el
dispositivo han sido especificadas en los parrafos anteriores.

Montaje:

Ademés de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular
en estos modelos es que es necesario que el intercambiador de calor
sea conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza
siguiendo las direcciones de las flechas de la fig. 1d.

Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos

de entraday salida del intercambiador de calor. En caso de parar la
corriente del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso
inferior, se evitard la circulacion no deseada en dicho circuito en los
periodos en los que solo se usa la resistencia eléctrica.

En caso de desmontaje de su termo con serpentin, sera necesario que
ambas llaves de paso estén cerradas.

Es obligatorio el uso de casquillos dieléctricos para conectar el
intercambiador de calor con la instalacién de tubos de cobre.

Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusién limitada de
gases en la instalacion.

IX. MANTENIMIENTO PERIODICO

Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con una
alta temperatura en la superficie de la resistencia eléctrica, se suelen
producir depdsitos de cal. Esto empeora el intercambio de calor entre
la resistencia y el agua. Ello provoca que la resistencia se sobrecaliente
y provoque los ruidos tipicos del agua en ebullicion. El termostato a

su vez se enciende y apaga con mayor frecuencia. Es posible asimismo
que se active el modo de proteccionpara evitar el sobrecalentamiento.

Debido a esto, el fabricante recomienda un mantenimiento preventivo
cada dos afos por un servicio técnico autorizado. Este mantenimiento
debe incluir la limpieza e inspeccion del dnodo, que deberd ser
reemplazado cuando sea necesario.

Para limpiar el aparato utilice un pafo himedo. No use limpiadores
abrasivos o aquellos que contengan disolventes. No eche agua por
encima del termo

El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias
derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

iLos aparatos eléctricos contienen materiales no desechables,
por lo que no deben ser tirados junto con la basura doméstica.
IPor ello le solicitamos que nos ayude a contribuir activamente
en el ahorro de recursos y en la proteccion del medio ambiente
] entregando este aparato en los puntos de recogida existentes!



Estimados Clientes,
Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.

As descrigdes técnicas e 0 manual de instrugdes foram preparadas

de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagéo e uso. Estas
instrugoes devem ser seguidas também por técnicos especializados,
para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de
avaria. A observacao das instrugdes aqui contidas sao do interesse do
comprador e representam uma das condi¢des de garantia, resumidas
namesma.

E importante ter em conta que a observancia das indicagées do
presente manual de instrugdes é antes de mais no interesse do utente
e ao mesmo tempo faz parte das condigées de garantia indicadas

no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da
assisténcia técnica gratuita. O fabricante néo se responsabiliza por
avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a

uma exploracao e/ou montagem ndo conformes as indicagoes e as
instruges do presente manual.

0 termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

. MODODEUSO

0 aparelho fornece dgua quente em casas com canalizagdo de alta
pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

0 aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados
e aquecidos em que a temperatura néo fica inferior a 4° C e ndo se
destina a trabalhar em regime de passagem continua.

0 aparelho destina-se a trabalhar em regides com dureza da dgua até
10°dH. Se estiver montado numa regido onde a dgua é «<mais dura»
corre-se o risco de aparecer rapidamente uma acumulacao de calcério
que provocara um ruido caracteristico ao aquecer e por conseguinte
a deterioracdo das partes eléctricas. Nas regides com aguas mais
duras recomenda-se efectuar uma limpeza do aparelho para eliminar
o calcario acumulado, bem como utilizar poténcias do aquecedor até
2kW.

I. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;
2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;
. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;

]

. Pressdo nominal - ver figuras abaixo;
Esta ndo é a pressdo da rede de distribuicdo de dgua. E a
pressdo indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias
das normas de seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com
isolamento térmico;

6. Revestimento interior para modelos: GC - vitro cerdmico; SS - aco
inox, EV - verniz.

Para modelos sem permutador de calor (serpentina)

7. Consumo didrio de energia elétrica - consulte Anexo |

8. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

9. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
10. Temperatura maxima do termostato - consulte Anexo |

11. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

12. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte
Anexo |

Para modelos com permutador de calor (serpentina)

13. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo Il

14. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il

1Il. REGRAS IMPORTANTES.

® O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras
normais de resisténcia ao fogo.

® Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de agua.
® Asligagoes de agua e eléctricas devem ser feitas por técnicos

especializados. Um técnico habilitado é uma pessoa que possui as
respectivas competéncias de acordo com os actos normativos do
respectivo pais.

® Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter
cuidados ao ligar o fio terra.

® Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero oC o
esquentador deve vazar (seguem o procedimento descrito no p.V
allnea 2“Ligaco do esquentador com a rede de canalizacio”). Os
modelos que permitem configuragdes podem ser utilizados com um
regime contra congelamento (funciona somente quando o aparelho
esta ligado a tensdo eléctrica e pronto para ser utilziado), cumprindo as
condigdes do paragrafo VI (configuracdo da temperatura)

® Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de
agua) - é normal aparecerem alguns pingos de &gua do orificio de
drenagem da valvula de seguranga. A Ultima deve estar aberta para

a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou
recolha da quantidade gotejada para evitar danos sempre cumprindo
as exigéncias descritas no ponto 2 do paragrafo V. A vélvula e os
elementos ligados a ela devem ser protegidos contra congelamento.
® Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido
especifico (a dgua que esta a ferver). Isto é normal e ndo significa que
existe alguma avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a
razao é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar
o aparelho. Este servico ndo faz parte da assisténcia técnica incluida
na garantia.

® Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador,
a vélvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e
inspecionada - a vélvula ndo deve estar obstruida - e, nas regiées
com alto nivel de calcario na d4gua, tem de ser limpa dos residuos
acumulados. Este servigo ndo esta coberto pela garantia de
manutencao.

Todas as alteragées e modificages introduzidas a construgdo

do termoacumulador e circuito eléctrico estGo proibidas. Se
estas alteragdes ou modificacées foram feitas durante a instalagdo, a
garantia do produto é nula. Alteragées e modificagées, significa a
retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a adi¢ao de
componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes
por elementos similares ndo aprovados pelo fabricante.

® Estas instrugdes sao também validas para termoacumuladores
equipados com permutador de calor.

® Se o cabo eléctrico de alimentagéo (nos modelos que o tém) estd
danificado, deve ser substituido por um servigo técnico especializado,
ou por pessoa de similares qualificagdes, para evitar qualquer risco.
® Este aparelho 11 destinado para ser utilizado por crianzas com
idade de 8 anos e mais do que 8 anos e por pessoas com deficikncias
fHsicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia

e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instrundas de
acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que
possam ocorrer.

® As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho

® Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas
por crian3as, que nro sro supervisonadas.

IV. DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalacéo vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalacdo horizontal - painel plastico de
proteccdo e valvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de aco (deposito de
agua), carcaca (corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no
meio, feito espuma de poliuretano de alta densidade, ecologicamente
limpo - e dois tubos de résca G 2": tubo de agua fria marcado a azul e
tubo de saida para dgua quente marcado a vermelho.

O reservatdrio interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:
® Fabricado em ago anti-corrosdo, com revestimento especial vitro-



ceramico;

® Fabricado em ago inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade
permutadora (tubo de caldeira).

Os tubos de entrada e saida da caldeira estéo localizados nos lados e
tém tubos com rdsca G %",

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os
termoacumuladores com revestimento vitro-cerdmico, séo consideram
uma proteccao de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento,
com interrupgdo de poténcia para o aquecimento quando a
temperatura da dgua atinge valores excessivos. Em caso disso, por favor
consulte o servico de assisténcia técnica.

0 aparelho tem incorporado dispositivo de protec¢do contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o aquecedor
da rede eléctrica quando a temperatura da dgua atinge indices
demasiado elevados.

3. Avalvula de seguranga de retorno impede que os aparelhos vazem,
no caso de interrupcao da entrada de dgua fria. A vélvula protege o
aparelho contra a subida de pressao acima do valor permitido durante
0 aquecimento (em caso de aumento da temperatura, a dgua aumenta
de volume e a pressao aumentg, libertando o excesso de presséao pela
abertura para drenagem.

Avdlvula de seguranga de retorno ndo pode proteger o
aparelho, caso haja um aumento de pressao excedendo a

L pressdo pré estabelecida para o aparelho. )

V. MONTARE LIGAR"“ON"
-

A montagem e instalagdo devem ser feitas por técnicos )

especializados. Um técnico habilitado é uma pessoa que
possui as respectivas competéncias de acordo com os actos

\_normativos do respectivo pais. )

1. Montagem

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos
locais de uso de dgua quente, para reduzir a perda de aquecimento
na passagem pela canalizagdo. Em caso da montagem do aparelho
numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance

de projec¢des de dgua. O aparelho é suspenso a parede, através

de suportes fixos a unidade (em caso do suporte ndo estar fixo

ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados
fornecidos). Sao utilizados dois ganchos (min. @ 10mm) para
suspender o aparelho. O conjunto deve ser bem fixo a parede (ganchos
nao incluidos no conjunto de montagem). Os suportes do aparelho
foram desenhados para montagem vertical dos termoacumuladores
e permitem uma disténcia dos furos entre 220 e 310 mm - fig. 1a. Para
termoacumuladores de montagem horizontal, a distancia entre os
furos varia de modelo para modelo e estéo referenciadas no quadro 1
da fig. 1c. Para montagem a chao - fig. 1b

Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso de

falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o
aparelho deverd estar montado num local onde o chéo esteja
isolado ou tenha drenagem de dgua. Néo colocar objectos que
ndo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer
circunstancias. No caso do aparelho néo ser instalado de acordo
com as condigdes atrds referidas, deve ser colocado um tubo de
seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.
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2. Tubos de ligacdo do termoacumulador

NOTA: O TUBO DE PROTECCAO NAO ESTA INCLUIDO, O QUAL
DEVE SER SELECCIONADO PELO USUARIO.

Fig. 4a - para montagem vertical ; Fig.4b - para montagem horizontal

Fig. 4c - para montagem a chao

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - vélvula de seguranga; 3-vélvula de
redugdo (para tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 - torneira de
fechamento; 5 - funil de ligagao com a canalizacao; 6-mangueira; 7 -
torneira de vazar o esquentador

Na ligagao do termoacumulador a rede de &gua principal, devem-se
considerar as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para d4gua
fria (entrada) e vermelho para dgua quente (saida).

A montagem da valvula de seguranga de retorno, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatria.

Avalvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de dgua
fria fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo
de plastico, que indica a direccdo de entrada de dgua. Quaisquer outros
dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a
vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacéo de
outra vélvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487
ou EN 1489), este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os
dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao méxima de servico
indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca a pressao
em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela
do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é
fornecida com o aparelho néo deve ser utilizada.

Caso existam vdlvulas de seguranca de retorno antigas,
que podem conduzir a avarias do aparelho, as mesmas
devem ser retiradas.

E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a
vdlvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de
seguranga) e o aparelho.

Abrir a vélvula da rede de dgua fria e, em seguida, abrir a valvula da
saida de dgua quente do termoacumulador. Quando o enchimento
estiver completo,o caudal de dgua sera constante na torneira.

Agora pode fechar a valvula (torneira) de 4gua quente. Caso tenha
que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho
da rede eléctrica. Corta a 4gua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de dgua quente de bateria que mistura a dgua quente e 4gua
fria. Abre torneira 7 (figura 4a e 4b) para vazar agua no esquentador. Si
na instalagdo ndo é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser
vazar como é devido:

® osmodelos que tem a vélvula de precaugdo com alavanca - levanta
aalavanca | a dgua repuxara atravas da abertura drenagem da valvula
® os modelos que tem a vélvula de precaugdo sem alavanca - o
esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o
esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remogéo da membrana, a descarga de varios litros de agua
que resta no reservatorio,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da dgua.

Se a pressao na rede de distribuicéo de dgua ultrapassar o valor
indicado no parégrafo |, neste caso sera necessario montar uma
vélvula redutora, caso contrario o esquentador de dgua néo funcionara
correctamente. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade
por problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagdes eléctricas

Assegure-se que o aparelho estd cheio de dgua, antes de o
ligar a rede eléctrica.




3.1. Modelos com cabo de alimentagéo e ficha séo ligados a uma
tomada de corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a
ficha da tomada de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente
préprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de dgua, equipados com cabo de alimentagéo sem
plugue

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalacao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao deve ser
permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com
um fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona desconexao
de todos os pdlos caso uma sobretenséo de categoria lll ocorrer.

A conexdo dos condutores do cabo de alimentacao do aparelho deve
ser realizada da seguinte maneira:

® Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da
instalacdo elétrica (L)

® Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da
instalacao elétrica (N)

® Condutor de cor amarela-verde do isolamento - ao condutor
protetivo da instalagao elétrica (L))

3.3. Aquecedor de agua sem cabo de alimentagéo

0 aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalagao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao realiza-se
por meio de fios de cobre sélidos - cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia
total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separagao entre os pdlos em carga, segundo condicoes da categoria lll
da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentagao no termoacumulador, remover a
tampa plastica (fig. 2 - conforme o modelo).

A conexdo dos fios de alimentagdo devem estar em conformidade com
as marcages nos terminais da seguinte forma:

® o condutor de fase como uma indicagdo A ou AT ou L ou L1
® o conductor neutro como uma indicacdo N (B ou B1 ou N1)

® E obrigatéria a ligagdo do cabo de protecgio para a juncéo de
parafuso marcada com o signo (L)

Depois da montagem a tampa de pléstico coloca-se novamente!
y Nota: Para modelos com termdstato - indicado na fig. 2b -
desmontar a pega antes de colocar a tampa, pressionando-a

do lado interno, até ficar separada da cobertura pldstica. Montar a
cobertura pldstica e colocar o botdo so seu lugar até ouvir um “click”

Notas explicativas a fig. 3

TS - interruptor térmico; TR - regulador térmico; S - interruptor (para modelos
com a existéncia deste); R - aquecedor; IL - ldmpada de sinalizagdo; F - falange;
M.S. - camisa de metal; AT - testador de anodo (para modelos com a existéncia
deste); KL - conector luster; AP - protector de anodo; E.C. - bloco electrénico.

VI.ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECGCAO DA OXIDAGAO
(PARA TERMOACUMULADORES COM RESERVATORIO
REVESTIDOS A VITRO-CERAMICO)

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da
COrrosao.

O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser substituido
periddicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante
recomenda inspec¢des periddicas ao estado do anodo de magnésio,
feitas por um técnico especializado, e substituidas quando necessario,

podendo esta analise ser feita durante a manutencdo técnica
preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico autorizado.
VIl. FUNCIONAMENTO

1. Ligagdo:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este esta
correctamente ligado e o depésito de dgua cheio. O termoacumulador
é ligado através de um dispositivo integrado no quadro eléctrico e
descrito no item 3.2 do ponto V ou através de ligagao da focha e da
tomada (caso o modelo tenha cabo e ficha).

2. Termoacumuladores com direccéo electro-mecénica

fig. 2 Onde:

1 - Botao resistente a humidade para por o aparelho em funcionamento
(para modelos com interruptor)

2 - Indicador luminoso
3 - Asa para regulador (s6 para modelos com termostato regulavel)

4 - Botao para identificacdo do estado do protector de anodo de
magnésio (s6 para modelos com téster)

5 - Indicador luminoso mostrando o estado (o funcionamento) do
protector de anodo (s6 para modelos com téster)

Nos modelos com switch de aquecedor é necessario inclui-lo.

Interruptor elétrico com uma chave:

0- posigdo desligada;

|- posicdo ligada;

Quando o interruptor esta na posicao para incluir, a botao
acende(indicacdo adicional paraa posicao incluida)

Painel de controle indicador indica o estado / mode /, que esta
localizado no aparelho: acende quando o aquecimento da dgua e
extinguem atingindo especificado pelo termostato da temperatura
da dgua.

Interruptor elétrico com duas chaves:
0- posigdo desligada;

Nos termoacumuladores com montagem vertical, a vdlvula
de seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo
levantado o painel pldstico do aparelho . Depois de ser montado, ele
L deve ter a posicdo indicada na figura 2.

Avdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo
condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar
protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada
uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada
para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A mangueira deve ser
L protegida contra congelamento.

I: Il posicao ligada;
Selecione grau de energia para aquecimento:

Poder declarado Chavein- | Chavein- | Ambas
(que esta marcado na cluido (1) cluido () | as séries
chapa) estdo
incluidos
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Chaves do interruptor elétrico acendem quando estao ligados e v o
aparelho estd em modo de aquecimento. Eles desligar quando chegar a
temperatura do jogo e desligar o termostato.



Painel de controle indicador acende quando o aparelho tem feito o
poder de energia eléctrica. E desligada quando nao tem poder ou nao
pode proteger o sistema interno da temperatura

® Temperatura seleccionada (para modelos com termdstato regulével)
Este termdstato permite uma lenta regulacdo da temperatura desejada,
usando o regulador do painel de comando.

® Seleccao de funcionamento para os modelos das fig. 2a ou fig. 2b:
No cursor sdo indicadas 4 posicoes que apontam diferentes regimes
indicativos de funcionamento do aparelho.

7 MODO ANTI-GELO.
Com esta defini¢cao o aparelho mantém a temperatura de modo que
a evitar que a dgua gele. A alimentacdo eléctrica do aparelho deve
estar ligada e o aparelho deve estar pronto para funcionar. A valvula de
seguranca e o respectivo tubo condutor, que a liga ao aparelho devem
estar obrigatoriamente protegidos contra congelamento.
Se por qualquer razdo for necessario cortar a alimentagao eléctrica,
corre o risco de provocar o congelamento da dgua que esté no
reservatdrio. Por este motivo recomendamos, se se ausentar por um
periodo de tempo mais longo (mais de uma semana), o esvaziamento
da égua do aparelho.

Y MODO VERAO.
Esta seleccao é adequada para a estagéo de verdo e caracteriza-se por
menor temperatura méxima de aquecimento da dgua que assegura um
regime econdmico de funcionamento.
e POUPANCA DE ENERGIA.
Neste regime a temperatura da dgua atinge aproximadamente 60° C.
Isto permite reduzir as perdas térmicas.
&% MODO INVERNO.
Esta seleccdo é adequada para a estacao de inverno e caracteriza-se por
elevada temperatura maxima de aquecimento da d4gua no aparelho.
O regime assegura quantidade maxima de dgua com temperatura
confortavel.
Na fig. 2 esta indicado o sentido de rodar a asa para os modelos com
termostato regulavel externo.

IMPORTANTE: Os modelos que néo tém controlo termostdtico

p reguldvel tém uma pré-defini¢éo de temperatura da dgua

definida pelo fabricante.

3. TESTER ANODIO - (para modelos com téster integrado)

Este dispositivo serve para identificacdo do estado corrente do d&nodo
magnesiano e avisa da necessidade de substituicdo. O tester anddio é
equipado de botéo 4 e de indicagdo luminosa 5 ao lado dele (fig. 2a).
Pode verificar o estado do protector anédio premindo no botao 4 .
Quando o indicador luminoso ao lado dele pisca em cor VERDE isto
significa que o PROTECTOR ANODIO funciona normalmente e protege
o seu aparelho contra corrosdo. Quando o indicador luminoso pisca
em cor VERMELHA, isto significa que o PROTECTOR ANODIO é usado e
deve ser substituido.

p IMPORTANTE: A substituicdo do protector anddio faz-se por
um técnico habilitado.

Oindicador do estado do dnodo indica correctamente o

estado da protecgdo por dnodos quando a temperatura da
dgua no aparelho é superior a 60° C. Por isso antes de carregar no
botdo 4 (TESTE), verifique-se de que a dgua no aparelho estd aquecida
e ndo houve fuga de dgua com a entrada de dgua fria antes disto. O
termdstato deve estar configurado a temperatura mdxima.

4. Proteccdo de temperatura (valido para todos os modelos).

0 aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico) para
proteccdo contra sobreaquecimento da dgua que desliga o aquecedor
da rede eléctrica quando a temperatura atinge niveis demasiado altos.

Depois de o dispositivo estiver colocado em servico ndo pode
ser auto-restituido e o aparelho ndo funcionard. Entre em
contacto com a oficina autorizada para resolver o problema.

VIILLMODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR-FIG. 1D E
QUADRO 2.

Estes sao aparelhos com permutador de calor integrado e destinados
a serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura
méxima do termoacumulador - 80°C.

O controlo do fluxo pelo permutador de calor é uma questao da
respetiva instalagdo, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora
da criagéo do projeto (por exemplo: terméstato externo que mede a
temperatura do contentor de dgua e gere a bomba de circulagéo ou
vélvula magnética).

Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a
opcdo de aquecer dgua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) - principal maneira
de aquecer dgua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento elétrico com
comando automético integrado no aparelho - utiliza-se quando

ha necessidade de aquecer dgua adicionalmente ou em caso de
necessidade de reparacdo do sistema do permutador de calor
(serpentina). A conexao a rede elétrica e o funcionamento do aparelho
sdo descritos nos paragrafos anteriores.

Montagem:

Em adicdo ao esquema de montagem apresentado atras,
especialmente para os modelos mais recentes, é necessaria a ligacdo
do permutador de calor a instalagao de aquecimento. A instalacdo deve
ser realizada em acordo com a indicagéo das setas na Fig.1d.

Recomenda-se a colocacéo de torneiras/vélvulas na entrada e na saida
do permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulacdo de dgua no
permutador de calor na época em que apenas se usa 0 aquecimento
electrico de dgua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no
circuito do permutador devem ser fechadas.

E obrigatério utilizar casquilhos de propriedades dieléctricas
ao ligar o permutador de energia térmica a instalagoes de
tubos de cobre.

Para reduzir o efeito da corrosdo na instalagdo deve utilizar
tubos de difusdo limitada dos gases.

IX. MANUTENGAO PERIODICA

Em condi¢des normais de utilizagéo, o termoacumulador, com
influéncia de altas temperaturas e calcério depositado na resisténcia,
pode comegar a ligar e desligar frequentemente. Uma deterioragao

da proteccao térmica é possivel. Devido a estes factos, o fabricante
recomenda manutencéo preventiva do seu termoacumulador, por
pessoal qualificado. Esta manutencao preventiva tem de incluir limpeza
e inspecgao do anodo de magnésio, o qual deve ser substituido em
caso de necessidade.

Utilize um pano himido para limpar o aparelho. Nao utilize produtos
de limpeza abrasivos ou solventes. Nao molhe o aparelho com dgua.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER
CONSEQUENCIAS PELA NAO OBSERVAGAO DESTAS INSTRUGOES.

Indicagdes para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que nao pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie,
contribuindo activamente na poupanga de recursos e na
proteccao do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de

I <colha, caso existam.



Sehr geehrte Kunden,

Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist
dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen fiir seine
richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung
ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerat
montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren
werden.

Die Einhaltung der Anweisungen der vorliegenden Anleitung ist im
Interesse des Kaufers und eine der Garantievoraussetzungen, die in der
Garantiekarte genannt sind.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der
vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur

gleichen Zeit wird sie als eine der Garantiebedingungen erklért,

die in der Garantiekarte erwéhnt sind, damit der Kaufer kostenlose
Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir
Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines
Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den
Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. BESTIMMUNG

Das Geriét ist bestimmt, heil3es Wasser fiir den Haushalt und fiir
kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit
hochstens 6 bar (0.6 MPa) haben.

Er ist nur fiir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Raumen
bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht
bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben
zu werden.

Das Gerat ist fur einen Gebrauch in Gebieten mit Wasserhérte bis 10
°dH bestimmt. Im Falle, dass er in einem Gebiet mit “harterem” Wasser
montiert wird, ist das schnelle Ansammeln von Kalkablagerungen
moglich. Diese Kalkablagerungen verursachen ein spezifisches
Gerausch beim Wasseraufwérmen, sowie schnelle Beschadigung der
elektrischen Teile. In Regionen mit hérteren Wéssern wird jedes Jahr eine
Reinigung des Gerétes von den angesammelten Kalkablagerungen,
sowie ein Gebrauch von Erhitzerleistungen bis 2 kW empfohlen.

Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. NennvolumenV, Liter - 5. das Schild auf das Gerat
2. Nennspannung -s.das Schild auf das Gerat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck - s.das Schild auf das Gerét

Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies
ist der fiir das Gerdt geltende Druck und bezieht sich auf die
Anforderungen der Sicherheitsnormen.

5. Typ desBoilers- geschlossener Speicher-Warmwassererwdrmer,
warmeisoliert

6. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik; SS- rostfreier Stahl
Bei Modellen ohne War her (Rohrschlange)

7. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

8. Angegebenes Lastprofil - siehe Anhang |

9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |

10. Maximale Temperatur des Thermostats - sieche Anhang |

11. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |

12. Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - siehe Anhang |

Bei Modellen mit War her (Rohrschlange)

13. Warmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang Il

14. Warmeverluste bei Nullast - siehe Anhang Il

11l. WICHTIGE REGELN

® Der Boiler soll nur in Rdumen mit einer normalen Feuersicherung
installiert werden.

® Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert
haben, dass er voll mit Wasser ist.

® Der AnschluB3 des Boilers an die Wasser- und Stromversorgung (bei

Modellen ohne Schnur mit Stecker) soll nur von gepriiften Techniker
ausgefiihrt werden. Der qualifizierte Techniker ist eine Person, die die
entsprechenden Kompetenzen gemaf der normativen Vorschriften des
entsprechenden Staates besitzt.

® Beim AnschluB des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den
ordnungsgemafBen AnschluB des Schutzleiters (bei Modellen ohne
Schnur mit Stecker) zu achten.

® Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur
unter 0 oC féllt, soll der Boiler entleert werden (befolgen Sie das im

V., 2. beschriebene Verfahren “Anschluss des Boilers an die offentliche
Wasserversorgung”). Bei den Modellen mit Méglichkeit auf Einstellung
kann ein Frostschutzmodus gebraucht werden (der nur bei elektrischer
Spannung zu dem Gerét und bei eingeschaltetem Gerat funktioniert).
Dabei sind die Bedingungen im Absatz VIl zu beachten (Einstellung der
Temperatur) .

® |m Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser
von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch
ist zu der Atmosphére offen zu lassen. Mainahmen in Bezug auf das
Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu
treffen, damit Schaden vermieden werden. Die Anforderungen, die im
Punkt 2 des Absatzes V beschrieben sind, sind nicht zu verletzen.

®  Das Ventil und die zugehérigen Komponenten miissen vor Frost
geschitzt werden.

® Widhrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser)
Geréusch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der
Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das
Geréusch beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt.
Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.

® Fiir die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die
Ruickschlagklappe regelmaBig gereinigt und ihre normale Funktion
geprift wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit
stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften
Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung
nicht.

Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem

elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche
festgestellt werden, wird die Garantie fiir das Gerdt aufgehoben. Unter
Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen,
welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusdtzlicher Bauteilen in
den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom
Hersteller nicht zugestimmt sind.

® Beifehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche
mit solcher ausgertistet sind), ist sie von einem Vertreter der Service
oder andere gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko
auszuschliessen.

® Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und tiber

8 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrénkten physischen,
empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem
Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie
unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren
Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen,
die entstehen kénnen.

® Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen

® Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

IV. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerét besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil

/ bei vertikaler Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die
horizontal zu befestigen sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer
Riickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehélter (Wasserbehalter),
einem Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen
Ihnen, welche aus einem 6kologisch reinen hochdichten

Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G 2"~ Gewinde fiir die



Kalt-Wasser-Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des
Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

® aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen
Beschichtung oder emailbeschichtet

® aus rostfreiem Stahl

Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher
(Serpentine) sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind
seitlich angeordnet und stellen Rohren mit G 3 - Gewinde dar.

2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern
mit einer glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-
Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behélter
und wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige
Temperatur aufrecht erhalt.

Das Gerat ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgeriistet, welche den Heizer vom elektrischen
Diese Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zuriick.

3. Die Riickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geréts
falls von der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird.
Sie schutzt das Gerat bei der Heizung gegen Druckerhéhung im
Wasserbehlter iber den zuléssigen Wert (! bei der Heizung dehnt
sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor héheren als fiir
das Gerdt erkldrten, von der Wasserleitung zugefiihrten

Druck, nicht schiitzen.
. J

V. MONTAGE UND ANSCHLUSS

N
Alle technische und elektrische Installationsarbeiten sind von
gepriiften Technikern auszufiihren. Der qualifizierte Techniker

ist eine Person, die die entsprechenden Kompetenzen gemdp der

L normativen Vorschriften des entsprechenden Staates besitzt.

J

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerat mdglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in
der Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von
der Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden
Platten, die an seinem Kérper montiert sind, gehangt (falls sie nicht
montiert sind, miissen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert
werden). Das Aufhéngen wird auf zwei Haken gemacht (min. ® 10 mm),
die zuverldssig an der Wand befestigt sind (sie sind dem Aufhéngeset
nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale
Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von
220 bis 300 mm - Bild 1.

Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden
sich die Absténde zwischen den Haken fiir die verschiedenen Inhalte
und sind in Tabelle 1 zu Abb. 1c aufgefiihrt.

Bei den Modellen mit Bodenmontage konnte die Befestigung durch
Schrauben in dem Boden erfolgen. Der Abstand zwischen den
Schienen zum Aufhéngen wird fiir die unterschiedlichen Inhalte in
Tabelle 1 zu Abb.1b bezeichnet.

Um Schdden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das

System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu
vermeiden, ist es notwendig, das Gerdt in Rdumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu
installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerdt
Gegenstdnde, die nicht wasserbestdndig sind. Falls das Gerdt in
einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist,
ist es erforderlich, unter dem Gerdt eine Schutzwanne mit
Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

BEMERKUNG: DIE SCHUTZWANNE GEHORT ZUR ANLAGE
p NICHT UND WIRD VOM VERBRAUCHER GEWAHLT.

2. Anschluss des Boilers an die offentliche Wasserversorgung
Bild 4: a - Vertikale Befestigung an der Wand; b - Horizontale
Befestigung an der Wand
Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem
Druck in der Wasserleitung tiber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter
zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir
Boilerentleerung
Beim Anschluf des Boilers zur Wasserversorgung muss man die
Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre beriicksichtigen: blau - fiir
Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot - fiir das Heisswasser /Ausgangswasser/.
Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler
verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe,
welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere
Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerat zugelassen.
Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die
Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates
(die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll
es zusatzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen, die den EN 1487
entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit
weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerates
sein. In diesen Fllen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerét
angeliefert ist, nicht verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann

zum Schaden lhres Gerdits fiihren, deshalb sind sie zu

entfernen.

Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerdt sind nicht erlaubt.

\
Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10
mm sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das
| zm Schaden Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gert gefdhrlich.

AN

Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die
Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-
Platte des Gerdts gemacht werden. Nach der Montage soll ihre Position

die am Bild 2 gezeigte sein.
(. J

( 1\
Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler
miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch

soll sein freier Teil immer zu der Atmosphdire offen sein (aber nicht
eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden.

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns filr die
Zufiihrung des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler

und des Hahns fiir HeiBwasser der Mischbatterie gemacht. Nach

dem Auffiillen muss von der Mischbatterie ein ununterbrochener
Wasserstrahl flieBen. Jetzt kdnnen Sie den FeiBwasser-Hahn zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster
Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet

wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gert. Offnen Sie den
Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4a
und 4b), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner
solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr
entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.
Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieBen, die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine
Schaden vom flieBenden Wasser entstehen.




Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz
| angegebenen Wert tiberschreitet, dann ist ein Reduzierventil

zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der
Hersteller haftet fur Folgen auf Grund des unrechtmaBigen Betriebs
des Gerats nicht.

3. Anschluf3 an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie
sich, dass das Gerdt voll mit Wasser ist.

3.1. Beiden Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker
ausgerlstet sind, wird das Gerét durch AnschlieBen des Stecker an die
Steckdose eingeschaltet. Das Abschalten wird durch Ausschalten des
Netzsteckers aus der Steckdose.

Die Steckdose muss ordnungsgemdf an einen eigenen
Stromkreis mit versehener Schutzschaltung angeschlossen
werden. Es muss geerdet werden.

3.2. Wassererwdrmer, ausgestattet mit einem
Stromversorgungsschnur ohne Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung

mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig erfolgen - ohne Stecker
und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem
eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole unter
den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie Il bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des
Gerétes sollte erfolgt werden, wie folgt:
® Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden
Leiter der Elektroinstallation (L)
® Leitung mit blauer Farbe der Isolation - an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)
® |eitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den Schutzleiter
der Elektroinstallation (%))
3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur
Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung
mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindréhtige (feste)
Kupferleitern - Kabel 3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x
4,0mm? fiir Leistung > 3700W).
Im elektrischen Versorgungskreis des Geréts muss eine Vorrichtung
eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung
II. Stufe garantiert.
Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist
es notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen (Bild 2).
Das AnschlieRen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:
® SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1
oder L oder L1 an.
® SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1
oder N1) an.
® Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung angeschlossen werden.
Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu
setzen!
Hinweis: Entfernen Sie den Griff bei Modellen mit extern

? einstellbarem Thermostat - auf Abb. 2b dargestellt -, bevor Sie
die Abdeckung zu montieren. Dann driicken Sie ihn auf der Innenseite
bis seiner Freigabe von dem Kunststoffdeckel. Montieren Sie den
Kunststoffdeckel, dann stellen Sie den Griff durch Driicken auf seinem
Platz, bis er schnappt.
Erlduterung zum Bild 3:
TS - Thermoschalter; TR - Thermoregler; R - Heizer; IL - Signallampe; F-
Flansch; M.S. - Metalldeckel; AT-Anoden-Tester (nur fiir Modelle, die einen

haben); KL-Liisterklemme; AP - Anode Beschiitzer

V1. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusétzlich die innere
Oberflache des Behélters vor Korrosion. Er erscheint als ein
VerschleiBteil, der einen regelmaBigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung Ihres
Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller eine regelmaBige
Uberpriifung des Zustandes der Magnesiumanode von einem
qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls. Das kann wahrend
der regelmaBigen Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VIl. ARBEIT MIT DEM GERAT

1. Einschalten des Gerates.

Vor dem ersten Einschalten des Gerites stellen Sie sicher, dass der
Wassererwarmer ordnungsgemaf zu dem Stromnetz eingeschaltet
und mit Wasser gefillt ist. Das Einschalten des Wassererwdrmers
erfolgt mittels der Vorrichtung, die in der Installation integriert und
im Unterpunkt 3.2 des Punktes V beschrieben ist, oder mittels des
AnschlieBens des Anschlusssteckers mit der Steckdose (wenn das
Modell eine Schnur mit Stecker hat).

2. Wassererwarmer mit elektromechanischer Steuerung

Abbildung 2, wo:

1 - Eine von der Feuchtigkeit isolierte Taste zum Einschalten des
Gerates (bei Modellen mit einem Schalter)

2 - Kontrollleuchte

3 - Griff fir den Regler (nur bei Modellen mit regelbarem Thermostat)
4 - Taste zum Bezeichnen des Zustandes des
Magnesiumanodenbeschiitzers (nur bei Modellen mit Tester)

5 - Kontrollleuchte, die auf den Zustand (das Funktionieren) des
Anodenbeschtzers hinweist (nur bei Modellen mit Tester)

Bei den Modellen mit einem in dem Wassererwéarmer eingebauten
Schalter ist notwendig, ihn auch einzuschalten.

Schalter mit einer Taste:

0-AUS (ausgeschaltet);

|- EIN (eingeschaltet);

Wenn der Schalter eingeschaltet ist, leuchtet seine Taste (eine
zusatzliche Indikation fiir den Zustand EINGESCHALTET).

Die Kontrollleuchte auf der Schalttafel weist auf den Zustand (den
Arbeitsmodus) hin, in dem sich das Gerét befindet: sie leuchtet beim
Erwérmen des Wassers und erlischt beim Erreichen der von dem
Thermostat hingewiesenen Wassertemperatur.

Schalter mit zwei Tasten:

0- AUS (ausgeschaltet);

I: Il EIN (eingeschaltet);

Wahl nach MaB an Kapazitét des Erwérmens:

Erklarte Kapazitdt (auf dem | Einge- Einge- Beim Ein-
Typenschild kennzeichnet) | schaltete | schaltete | schalten
Taste (I) | Taste (ll) | der beiden
Tasten
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Die Schaltertasten leuchten, wenn sie eingeschaltet sind und das
Gerat im Erwarmungmodaus arbeitet. Sie erloschen beim Erreichen der
eingestellten Temperatur und beim Ausschalten des Thermostates.
Die Kontrollleuchte auf der Schalttafel leuchtet, wenn Strom aus dem
elektrischen Netz zu dem Gerét geleitet wird. Sie leuchtet nicht, wenn
kein Strom zu dem Gerét geleitet wird oder wenn der eingebaute
Thermostat ausgeschaltet ist (Punkt 4 unten).

® Einstellung der Temperatur (bei den Modellen mit regelbarem
Thermostat).

Diese Einstellung ermdglicht das gleichmaBige Stellen der gewiinschten
Temperatur, das durch den Griff von der Steuerungsplatte erfolgt wird.
® Auswahlen des Arbeitsmodus bei den Modellen aus der Abb.



2a und Abb. 2b: Es werden 4 Positionen erwahnt, die verschiedene
reprasentative Arbeitsmodi des Gerdtes zeigen.

Y MODUS FROSTSCHUTZ.

Bei dieser Einstellung hélt das Gerat eine Temperatur, die dem Wasser
drin zu frieren nicht erlaubt. Die Stromversorgung des Gerétes

muss eingeschaltet sein und das Gerat muss eingeschaltet sein. Das
Sicherheitsventil und die Rohrleitung zu dem Gerat miissen unbedingt
gegen Frost gesichert werden.

Im Falle, dass die Stromversorgung aus irgendeinem Grund
ausgeschaltet wird, besteht die Gefahr auf Erfrieren des Wassers in dem
Wasserbehalter. Bei dauerhafter Abwesenheit (mehr als eine Woche)
empfehlen wir, dass Sie das Wasser aus dem Gerat abtropfen lassen.

Xt SOMMERMODUS.

Diese Einstellung eignet sich fiir die Sommersaison und wird durch eine
geringere maximale Wassererwarmungstemperatur gekennzeichnet,
die einen Sparmodus bei der Arbeit des Gerétes sichert.

€ STROMSPAREN.
In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca. 60°C erreicht. Auf
dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.

&% WINTERMODUS.

Diese Einstellung eignet sich fiir die Wintersaison und wird durch
hohere maximale Temperatur der Erwarmung des Wassers im Gerat
gekennzeichnet. Dieser Modus bietet eine maximale Menge an Wasser
mit angenehmer Temperatur an.

Auf der Abb. 2 wird die Drehrichtung des Knopfes fiir die Modelle mit
extern einstellbarem Thermostat gezeigt.

WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Drehknopf fiir die Steuerung
p des Thermostats haben, ist die Einstellung fiir automatische
Anpassung der Wassertemperatur fabrikseitig gestellt .

3. Anodentester - (bei Modellen mit solchem eingebauten Tester).

Diese Vorrichtung dient dazu, den aktuellen Zustand der
Magnesiumanode zu identifizieren und uns tiber die Notwendigkeit
von seinem Ersatz zu informieren. Der Anodentester wird mit der Taste
JTEST" und Lichtindikation dazu (Abb. 2a) vorgesehen.

Der Zustand des Anodenbeschiitzers kénnen Sie durch das Driicken
der Taste 4 () iiberpriifen. Wenn die Kontrollleuchte daneben in GRUN
blinkt, bedeutet es, dass der ANODENBESCHUTZER normal funktioniert
und lhr Gerét vor Korrosion schiitzt. Wenn die Kontrollleuchte in ROT
blinkt, bedeutet das, dass der Anodenbeschiitzer abgetragen ist, und
er muss ersetzt werden.

WICHTIG: Der Austausch des Anodenbeschiitzers wird von
p einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt.

Der Anodentester zeigt korrekt den Zustand des

Anodenprotektors bei Wassertemperaturen im Gerdt mehr als
60°C an. Deshalb tiberzeugen Sie sich bevor Sie die Taste 4 (TEST)
driicken, dass das Wasser im Gerdt aufgewdrmt ist und eine Menge
durch das Hineinfiihren von kaltem Wasser nicht abgelaufen ist. Der
Thermostat ist auf eine maximale Temperatur einzustellen.

4, Uberhitzungsschutz (gilt fir alle Modelle).

Das Gerét ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks
Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgeriistet; diese Vorrichtung
schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe
Werte erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst

wiederhergestellt und das Gerct wird nicht funktionieren.
Treten Sie mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug
auf die Problemlésung im Kontakt.

VIII.MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE) - ABB.
1D UND TABELLE 2

Dies sind Gerate mit eingebautem Wéarmetauscher und sie sollen an
eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetrégers
80°C angeschlossen werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage
der Entscheidung beziiglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der
Steuerung entsprechend ihrem Entwurf getroffen werden sollte (z.B.:
AuBenthermostat, der die Temperatur im Wasserbehélter misst und
eine Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Moglichkeit fiir Erwarmung
des Wassers auf zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) -
Hauptmethode fiir Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung,
eingebaut im Gerét - es wird verwendet nur, wenn eine zusatzliche
Erwdrmung des Wassers notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage
zum Warmetauschers (Rohrschlange). Der Anschluss an das Stromnetz
und der Betrieb des Gerates sind in den vorstehenden Absétzen erklart.

Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere
bei diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an
das Heizsystem anzuschlieBen. Das AnschlieBen erfolgt durch die
Einhaltung der Pfeilrichtungen aus Abb. 1d.

Wir empfehlen lhnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang
des Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Stromung
des Warmetrdgers durch das untere Riickschlagventil werden Sie
die ungewollte Zirkulation des Warmetragers in diesen Perioden
vermeiden, wenn Sie nur den Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage Ihres Wassererwdrmers mit Warmetauscher ist es
notwendig, die beiden Ventile geschlossen zu sein.

Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem
Verbinden des Wdrmetauschers an eine Anlage mit
Kupferrohren zu gebrauchen.

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit
eingeschrdnkter Gasendiffusion in der Anlage verwendet
werden.

IX. PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der
hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberfléche des Heizers
ab. Das verschlechtern den Wérmetausch zwischen den Heizer und das
Wasser. Die Temperatur der Heizeroberfléche und in der Zone um ihn
erhéht sich. Es erscheint ein charakterisches Gerdusch /das Gerdusch
des kochenden Wassers/. Der Thermoregler féngt an, haufiger ein- und
auszuschalten. Es ist ein falsches Auslésen der Ubererhitzungsschutz
maéglich. Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Gerats jede

zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ lhres Boilers von einem
zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision
der Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen
Beschichtigung), die gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden
muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie abrasive und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht.
GielBen Sie das Gerét mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Geréte enthalten wertvolle Materialien
und sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmdill zu
entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen
und das Gerét in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls
solche vorhanden sind).



Gentile Cliente,

Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in

casa sua.

Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato
preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per
una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate
all'utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima
installazione e/o la sostituzione del prodotto.

E' nel pieno interesse dell'acquirente rispettare le seguenti istruzioni
anche perché cio rappresenta una delle Condizioni di Garanzia, come
specificato nel,Certificato di Garanzia".

Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella
presente istruzione & innanzitutto nell'interesse del compratore,

ma nello stesso tempo & anche una delle condizioni di garanzia
indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare
servizio di garanzia gratuito. Il produttore non é responsabile di

guasti nellimpianto neanche di eventuali danni causati in seguito a
utilizzazione e/0 montaggio che non corrispondono alle indicazioni e le
istruzioni in questa guida.,

Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN
60335-2-21.

I. UTILIZZO

Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni
domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare
6 bar (0,6 MPa).

Esso é destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto
di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non
& destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.
Limpianto & destinato a funzionare in regioni dove la durezza dell'acqua &
fino a 10°dH. Nel caso che sia montato in una regione dove l'acqua & “pit
dura’, & possibile un accumulo molto veloce di deposizioni calcaree che
provocano un rumore particolare nel caso di riscaldamento, e anche un
guasto veloce della parte elettrica. Per le regioni dove I'acqua é piu dura

si raccomanda di pulire limpianto dalle deposizioni calcaree accumulate
ogni anno, come anche di utilizzare potenze del riscaldatore fino a 2 kW.

Il. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

pressione dichiarata per limpianto e riguarda i requisiti

2

3

4

Questa non ¢ la pressione dalle condutture idriche. E quella
degli standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento
termico.

6. Rivestimento interno - per i modelli GC-vetro-ceramica; SS-
scaldabagno in acciaio, EV - smalto

Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi allegato |
10. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

11. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

12. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi
allegato |

Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

13. Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il

14. Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

1Il. REGOLE IMPORTANTI

® Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino
le nonne antincendio.

® Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito
dacqua.

® || collegamento dello scaldabagno all'impianto idraulico e a quello
elettrico (nei modelli senza spina a presa) deve essere effettuato solo
da personale qualificato. Si definisce tecnico abilitato una persona che
ha le rispettive competenze conformemente al regolamento normativo
del rispettivo stato.

® Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione
a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza
spina a presa).

® [ probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C,

in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato (seguite il
procedimento descritto nel punto V, comma 2 “Collegamento dello
scaldabagno verso la rete di condutture idriche”). Per i modelli che
hanno possibilita di regolazione, puo essere usato un regime contro
congelamento (che funziona solo con una tensione elettrica immessa
verso limpianto e con l'impianto acceso), osservando le condizioni del
paragrafo VI (regolazione della temperatura)

® Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua)

- & normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola

di sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera.
Devono essere prese delle misure per l'incanalazione e la raccolta della
quantita deflussa, per evitare alcuni danni, e nello stesso tempo non
devono essere violati i requisiti descritti nel p.2 del paragrafo V. La
valvola e gli elementi collegati ad essa devono essere protetti contro
congelamento.

® Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di
fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica
un guasto. Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo &

il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, limpianto deve
essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

® Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non
ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se
funziona bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea
deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte
del servizio di garanzia.

Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione

e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche
venissero constatate, la garanzie dellapparecchio non é pit valida.
Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s'intende ogni rimozione di
elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di componenti
nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi
analoghi, ma non approvati dal produttore.

® La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con
scambiatore di calore.

® Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale
presa) & guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del
centro assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di
rischio.

® Questo apparecchio n destinato ad essere utilizzato da bambini che
abbiano 8 e pily di 8 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza,
se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all'utilizzazione
sicura dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano
sorgerne.

® | bambini non devono giocare con I'apparecchio

® |'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che
non siano sotto sorveglianza.

IV. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto é costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte
inferiore (per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale
(per gli scaldabagno ad installazione rizzontale), annello protettivo in
plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna
¢ isolata da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro,
piti I'allacciamento idraulico da G 2" per I'entrata di acqua fredda
(segnalato dall'anello blu) e per l'uscita di acqua calda (segnalato
dall'anello rosso).



Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:
® in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento
interno in vetro ceramica

® in acciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno
scambiatore di calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha
I'entrata e I'uscita laterale per 'alimentazione termoidraulica da G 3%".

2. Sullaflangia & montata resistenza elettrica di riscaldamento

La flangia é equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli
scaldabagni con rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un
anodo al magnesio. Lo scaldabagno elettrico & utilizzato per riscaldare
I'acqua all'interno del suo serbatoio -ed & regolato dal termostato,

che automaticamente mantiene la temperatura impostata. L'attrezzo
dispone con impiantato modulo di protezione contro surriscaldamento
(disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di riscaldamento
dalla rete elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume valori
troppo elevati.

3. Lavalvoladinon ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del
serbatoio qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di
erogazione da parte dell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di
sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua
dovesse superare il valore consentito I'acqua si dilatta e attraverso
I'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in eccesso.

N
Lavalvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel
caso in cuila pressione dell'acqua superi i valori che la sua

struttura pud sopportare.
L p PP )

V. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE

Tutti i lavori tecnici e di montaggio devono essere esequiti da
tecnici competenti. Si definisce tecnico abilitato una persona
che ha le rispettive competenze conformemente al regolamento

normativo del rispettivo stato.
N\ P J

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piu vicino possibile
ai punti in cui l'acqua calda & maggionnente utilizzata, in modo da
ridurre le perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui
venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cuilo
scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d‘acqua.
L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul
suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso
due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi

nel corredo di montaggio). La costruzione del tassello portante, negli
scaldabagni dal montaggio verticale & universale e consente che la
distanza fra i ganci sia da 220 a 300 mm - fig. 1a. Per gli scaldabagno ad
installazione orizzontale le distanze fra i ganci sono diverse per i diversi
volumi e sono indicati nella tavola 1.3 alla fig. 1c.

Nei modelli a montaggio sul pavimento, il fissaggio puo essere fatto
attraverso bulloni inseriti nel pavimento. La distanza fra i tasselli di
fissaggio per i diversi volumi, & indicata nella tavola 1 alla fig. 1b.

Per evitare infortuni all' utente e a terzi, in caso si

verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda,
lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi isolamento
idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non
lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno
I'isolamento idrico, é necessario fare una vasca di protezione sotto
di esso con drenaggio verso la canalizzazione.
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NOTA: LAVASCA DI PROTEZIONE NON RIENTRA NEL CORREDO
EVIENE SCELTA DALL'UTENTE.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4a - per montaggio verticale , 4b per montaggio orizzontale,

Fig. 4c - per montaggio sul pavimento

Ove: 1-Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente
(quando la pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4-
rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di
gomma; 7 - rubinetto di svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda /d'entrata, rosso - per I'acqua
calda d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia
sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e 'apparecchio.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di
un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente
aEN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i
meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro
che & dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la
pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella
marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e
di sicurezza consegnata insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno pud
portare ad una rottura del vostro apparecchio, epercio queste
L devono essere eliminate.

J
Non siammette altra attrezzatura di intercettazione fra la
valvola di ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e
I'impianto.
\_"P y,

N
Non é ammesso 'avvitamento della valvola a filettature con la
lunghezza superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe

comportare a un guasto irreparabile della vostra valvola ed é anche

L pericoloso per lo scaldabagno. )

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve
essere collegata al tubo d'ingresso a tolto panello in materiale
plastico dell‘attrezzo. Dopo il montaggio esso deve essere in posizione
L come indicato alla figura 2.

J
N
La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso
lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento.
In caso di drenaggio con un tubo di gomma - la sua estremita libera
deve essere sempre dperta verso l'atmosfera (non deve essere immersa).
L Anche il tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il
rubinetto dell’acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua
calda del miscelatore. Dopo il riempimento, dal miscelatore deve
cominciare a scorrere un continuo getto d'acqua. Ormai potete
chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto
interrompere |'alimentazione elettrica.

Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il
rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura
4a e 4b) per lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno.
Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo
scaldabagno puo essere svuotato, come segue:

® ai modelli attrezzati di valvola di sicurezza con una levetta - sollevate
la leva e I'acqua colera attraverso l'orifizio di drenaggio della valvola

® ai modelli attrezzati di valvola senza una levetta - lo scaldabagno
puo essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere



tolto dall'acquedotto
Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua,
rimasti nel serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere
prese misure per prevenire danni dallacqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il
valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola
riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente.
Il produttore non si assume la responsabilita riguardo i problemi
derivanti dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di
collegarlo all'impianto elettrico.

3.1. I'modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe l'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo
circuito dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere
collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La
connessione deve essere permanente - senza spine. Il circuito elettrico
deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

® Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al conduttore di
fase dell'impianto elettrico (L)

@ Conduttore con colore blu dell'isolamento - al conduttore di neutro
dellimpianto elettrico (N)

@ Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al conduttore
di protezione dell'impianto elettrico (L)

3.3. Riscaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).

La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che
hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno,
& necessario smontare il coperchio di plastica (fig. 2 - a seconda del
modello acquistato).

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere
alle segnalazioni sui terminali come segue:

® quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

@ quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

® E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a
vite, indicata con il segno .

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!

Nota: Per i modelli con il termostato regolabile esterno -
ﬂ indicato nella fig. 2b - togliere il selettore manuale prima di
montare il coperchio, esercitando una lieve pressione allinterno
finché non sia staccata dal coperchio di plastica. Rimontare il
coperchio di plastica, dopo di che posizionare il selettore manuale nel
suo posto e spingere fino allo scatto.

Precisazione alla fig. 3

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei modelli che
hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia;
M.S. - coperchio di metallo; AT - tester anodico (nei modelli che hanno tale
tester); KL - lustre morsetto; AP - protettore anodico; E.C. - blocco elettronico.

VI.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO (NEGLI
SCALDABAGNI CON SERBATOIO DELLACQUA A RIVESTIMENTO
IN VETROCERAMICA O SMALTO)

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d'acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che
si consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno, il
produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni
dell'anodo di magnesio, da un tecnico competente e, se necessario
sostituirlo. Cio puo avvenire durante la profilassi periodica dell'apparecchio.

Per la sostituzione ¢ sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza
Autorizzato!

VIl. OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO.

1. Accensione dell'apparecchio.

Prima di accendere |'apparecchio dovete essere certi che lo
scaldabagno sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia
riempito d'acqua.

L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nellimpianto, descritto nel sottopunto 3.2 del puntoV o
collegamento della spina alla presa (se il modello & con spina a presa).

2. Scaldabagnia comando elettromeccanico

Fig.2 Ove:

1 - Pulsante isolato dall'umidita per accendere I'apparecchio (nei
modelli con chiave)

2 - Indicatore luminoso

3 - Maniglia del regolatore (solo nei modelli con termostato regolabile)

4 - Pulsante per indicare lo stato del protettore anodico (solo nei
modelli con tester)

5 - Indicatore lampeggiante che indica lo stato (il lavoro) del protettore
anodico (solo per i modelli con tester)

Nei modelli coll'interruttore incorporato nella caldaia & necessario
accendere anche quello.

Interruttore elettrico con un pulsante:

0-posizione spento ;

|- posizione acceso;

Quando linterruttore & in posizione acceso il suo pulsante siillumina
(un ulteriore segno che sia in funzione).

La lampadina di controllo sul pannello indica lo stato di funzionamento
dell'apparecchio: si illumina durante il riscaldamento dell’acqua

e si spegne una volta che la temperatura dell'acqua raggiunge la
temperatura indicata sul termostato.

Interruttore elettrico con due pulsanti:

0- posizione spento;

I; Il- posizione acceso ;

Scelta della potenza di riscadamento:

Potenza dichiarata Pulsante | Pulsante | Pulsanti
(indicata sulla targhetta (1) acceso | (Il) ac- (1) e (1)
dell'apparechio) ceso accesi
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

| pulsanti dell'interruttore si illuminano quando sono accesi e
I'apparecchio ¢ in funzione di riscaldamento. Si spengono una volta

raggiunta la temperatura richiesta e lo spegnimento del termoregulatore.

La lampadina di controllo sul pannello si illumina quando I'apparecchio
viene alimentato dalla rete elettrica. Non rimane accesa nei casi in

qui non c'e I'alimentazione oppure interrompe la protezione della
temperatura incorporata (punto 4).



® |mpostazione della temperatura (nei modelli con termostato regolabile).

Questa impostazione consente di impostare gradualmente la
temperatura desiderata, che si realizza attraverso la manopola del
pannello di comando.

® Scelta del regime di lavoro nei modelli della fig. 2a o 2b:

Sono state indicate 4 posizioni, indicanti i diversi regimi di lavoro
dell'apparecchio.

% REGIME ANTINQUINAMENTO.

Questa impostazione dell'apparecchio mantiene la temperatura,

che non consente all'acqua dentro lo scaldabagno di congelarsi.
L'alimentazione di energia dellimpianto deve essere accesa e anche
l'impianto deve essere acceso. La valvola di sicurezza e la tubatura da
essa verso |'impianto devono essere obbligatamente protette contro
congelamento. In caso che per qualche motivo I'alimentazione di
energia sia interrotta, c'’® un pericolo di congelamento dell'acqua nel
serbatoio. Percio, in caso di una lunga assenza (piu di una settimana), si
raccomanda di lasciar correre I'acqua dall'impianto.

X% REGIME ESTIVO.

Questa impostazione é adatta per la stagione estiva e si caratterizza
da una temperatura massima piti bassa di riscaldamento dell’acqua,
assicurante un regime economico di lavoro dell'apparecchio.

€ RISPARMIO ENERGETICO.
Con questo regime la temperatura dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In
questo modo diminuiscono le dispersioni termiche.
g REGIME INVERNALE.
Questa impostazione é adatta per la stagione invernale, e si caratterizza
da una temperatura massima alta di riscaldamento dell'acqua
nell'apparecchio. Il regime assicura una massima quantita d'acqua con
una temperatura adatta.
Sulla fig. 2 & indicata la direzione di giro della manopola per gli modelli
dal termostato regolabile da fuori.

IMPORTANTE: | modelli che non hanno il termostato manuale

p regolabile, hanno comunque una temperatura impostata

automaticamente in fase di produzione

3. ATTREZZO DI PROVA ANODICO - (nei modelli che hanno tale
attrezzo)

Questo attrezzo serve ad identificare lo stato corrente dell'anodo di
magnesio ed informa per il bisogno di essere sostituito. L'attrezzo di
prova anodico € assicurato con tasto 4 ed indicazione lampeggiante 5
vicino ad esso (fig. 2a).

Lo stato del protettore anodico si puo verificare premendo il tasto 4.
Quando lindicatore lampeggiante si accende, in modo intermittente,
dal colore VERDE, cio significa che il PROTETTORE ANODICO funziona
normalmente e protegge da corrosione il Vs attrezzo. Quando, invece,
lindicatore lampeggiante ¢ di colore ROSSO, cio significa che il
PROTETTORE ANODICO é usurato e dovrebbe essere cambiato.

IMPORTANTE: Il cambio del protettore anodico si deve eseguire
p da un tecnico competente.

Il tester anodico segna correttamente lo stato del protettore

anodico a temperature dell'acqua nellimpianto sopra i 60°C.
Percio, prima di premere il bottone 4 (TEST), convincetevi che l'acqua
nellimpianto é riscaldata e non é lasciata correre una quantita tramite
un versamento di acqua fredda prima di questo. Il termostato deve
essere impostato a temperatura massima.

4. Protezione secondo la temperatura (é valida per tutti i modelli)
Lattrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che
protegge l'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla
rete elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo elevati.

Dopo l'accensione questo meccanismo non si riprende da solo
e l'impianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio
autorizzato per l'eliminazione del problema.

VIIL.MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE
(SERPENTINA) - FIG. 1D ETAVOLA 2

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad
essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C.

Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla
soluzione per l'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere
fatta al momento della sua progettazione (ad esempio termostato
esterno che rileva la temperatura nel serbatoio dell'acqua e controlla
una pompa di circolazione o una valvola magnetica).

Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di
riscaldamento dell'acqua:

1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) - modo
principale per il riscaldamento dell'acqua;

2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo
automatico, integrati nel apparecchio - che viene utilizzato quando

@& necessario un ulteriore riscaldamento dell'acqua o in caso di
riparazione dell'impianto dello scambiatore di calore (a serpentino).
Come collegare correttamente I'apparecchio alla rete elettrica e come
utilizzarlo é stato specificato nei paragrafi precedenti.

Installazione:

Oltre alle modalita di installazione specificate piu sopra, specialmente
per questi modelli, & necessario collegare lo scambiatore di calore
allimpianto di riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle
indicazioni riportate alla fig. 1d. Vi raccomandiamo di utilizzare valvole
d‘arresto nei punti di ingresso e di uscita dello scambiatore di calore.
Fermando il flusso del portatore di calore attraverso la valvola inferiore
(di ritegno) si evita la circolazione indesiderata dello scambiatore di
calore nei periodi in cui utilizzate solo il riscaldatore elettrico.

Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di
calore, € necessario che le due valvole siano chiuse.

E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il
collegamento dello scambiatore di calore ad un'installazione
con tubi dirame.

Per limitare la corrosione, nell'installazione devono essere
usati tubi con una diffusione limitata dei gas.

IX. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso della
temperatura alta sulla superficie del riscaldatore viene depositato
calcare. Cio peggiora lo scambio di calore fra il riscaldatore e I'acqua.

La temperatura sulla superficie del riscaldatore e nella zona intorno ad
esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua bollente/.
Il regolatore termico comincia ad accendersi e a spegnersi pili spesso.
E possibile che si verificasse “un falso” azionamento della protezione di
temperatura. Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di
fare ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte del Centro
di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la pulizia
e l'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento in
vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di
pulizia abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua
sull'impianto.

IL PRODUTTORE NON COMPORTA ALCUNA RESPONSABILITA
RIGUARDO TUTTE LE CONSEGUENZE DERIVANTI DALLA NON
OSSERVANZA DELLA PRESENTE ISTRUZIONE.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non
rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i
gentili clienti di contribuire alla salvaguardia dellambiente e
delle risorse e di consegnare il presente apparecchio ai centri di
raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio



Keere kunde,
Vi héber, at det nye apparat vil forage komforten i dit hjem.

Formalet med den foreliggende tekniske beskrivelse og
brugsvejledning er at gere dig bekendt med foreliggende produkt og
dets monteringskrav og anvendelsesomrade. Vejledningen er ogsa
beregnet til de autoriserede installaterer, der forst skal montere og sa
demontere og reparere apparatet i tilfeelde af driftsfejl.

Det er i din egen interesse og en af garantibetingelserne, anfert

i garantibeviset, at overholde anvisningerne i den foreliggende
vejledning.

Veere venligst opmaerksom pé, at overholdelsen af anvisningerne

i foreliggende brugsvejledning er forst og fremmest til gavn for
keberen, men samtidig er den ogsa en af garantibetingelserne,
anfert i garantikortet, for at keberen skal kunne benytte sig af vores
gratis garantiservice. Producenten pétager sig inget ansvar for
driftsforstyrrelser eller eventuelle beskadigelser, som er blevet forarsagt
af brug og/eller montage, som ikke er i overensstemmelse med
anvisningerne i foreliggende vejledning.

El-vandvarmeren opfylder kravene i normerne EN 60335-1, EN 60335-
2-21.

I. ANVENDELSESOMRADE

Apparatet er beregnet til opvarmning af brugsvand i vandledninger
med tryk pd max. 6 bar (0,6 MPa).

Det ma kun anvendes i lukkede og opvarmede lokaler, hvor
temperaturen ikke faelder under 4°C, og det ma ikke bruges i uafbrudt
gennemstremningsdriftsmade.

Apparatet skal anvendes i omrader, hvor vandets hardhed er op til 10
°dH. "Hardere” vand kan medfere, at kalkaflejringer bliver meget hurtigt
dannet, hvilket medfarer en typisk stej under vandopvarmningen samt
beskadigelse af el-komponenterne pa kort tid. | omrader med hardere
vand anbefaler vi, at man renser apparatet og fierner de dannede
kalkaflejringer hvert ar, og at man bruger en varmelegeme-effekt pa

op til 2kW.

Il. TEKNISKE DATA

1. Nominelt rumindholdV, liter - se skiltet pa apparatet
2. Nominel speending - se skiltet pa apparatet

3. Nominel effekt - se skiltet pa apparatet

4. Nominelt tryk - se skiltet pa apparatet

Dette er ikke trykket af vandet i vandledningerne. Dette er
det angvine tryk for apparatet og refererer til kravene i
sikkerhedsstandarderne.

5. Type varmtvandsbeholder - lukket akkumulerende vandvarmer,
varmeisoleret

6. Indvendig beklaedning - GC-glaskeramik; SS-rustfrit stal; EV-emalje
Modeller uden en varmeveksler (varmevekslerspiral)

7. Daglig energiforbrug - se Bilag |

8. Nominel belastningsprofil - se Bilag |

9. Blandet vandmaengde ved 40 ° C V40 liter - se Bilag |

10. Termostatens maksimale temperatur - se Bilag |

11. Standardtemperaturindstillinger - se Bilag |

12. Energieffektivitet for vandopvarmning - se Bilag |

Modell
13. Kapacitet i liter - se Bilag Il

14. Varmetab ved funktion uden belastning - se Bilag Il
IIl. VIGTIGE REGLER

® Vandvarmeren ma kun opsaettes i rum med ordentlig
brandsikkerhed.

® Man ma ikke teende vandvarmeren, fer man forst har sikret sig, at
den er opfyldt med vand.

med en var (varmevekslerspiral)

® Vandvarmerens VVS- og el-ilslutning (ved modeller uden
stikledning) ma kun udferes af autoriserede VVS- og el-installaterer.
Kvalificeret tekniker er en person, som har de relevante kompetencer i
overensstemmelse med det landets bestemmelser og forordninger.

® Nar man tilslutter vandvarmeren elnettet skal man veere
opmaerksom pd, at man tilslutter sikkerhedsledningen korrekt (ved
modeller uden stikledning).

® Ved sandsynlighed stuetemperaturen at falde under 0 °C,
vandvarmeren skal temmes (folg den fremgangsmaden, der er
beskrevet i p.V, afsnit 2:,Tilslutte kedlen til vandforsyningsnettet”). Hos
modeller med indstillingsmulighed kan man anvende driftsmaden
mod frysning (som kun fungerer, nar apparatet er sat pa strem og
teendt, samtidig med at man overholder betingelserne i afsnit VI
(indstilling af temperatur)

® Det er normalt, at sikkerhedsventilens afleb drypper, nar apparatet
eri drift (under vandopvarmning). Aflabet skal udmunde frit. For at
undga skader skal man serge for at det vand, der drypper ned, bliver
opsamplet eller afledt, samtidig med at man overholder kravene anfort
i p.2iafsnit V. Sikkerhedsventilen samt alle tilsluttede komponenter skal
veere beskyttet mod frysning.

® Under opvarmningen af vandet kan der forekomme en pibende

lyd (af vand, der kommer op til at koge). Dette er noget almindeligt

og betyder ikke, at apparatet fejler noget. Lyden bliver staerkere med
tiden pa grund af kalkaflejringerne. Med henblik pa at fa lyden til at
stoppe skal man f& apparatet renset. Denne tjeneste er ikke omfattet af
garantiservicen.

® For at vandvarmeren skal kunne fungere godt og sikkert, skal
retur-sikkerhedsventilen geres rent og kontrolleres jeevnligt mht dens
funktion /at den ikke blokeres/, og i omrader med kalkholdigt vand skal
vandvarmeren afkalkes. Afkalkning indbefattes ikke i garantiservicen.

Alle eendringer og omformninger af konstruktionen af

vandvarmerens elektriske skema er forbudt. Tegn pa
ovenneevnte medfarer opsigelse af garantiservicen. £ndringer og
omformning omfatter alle tilfeelde, hvor man fierner elementer,
indbyggede af fabrikanten, inkorporerer ekstra komponenter i
vandvarmeren, udskifter nogle elementer med andre lignende, ikke
godkendte af fabrikanten.

® Den foreliggende vejledning omfatter ogsé vandvarmere med
varmeveksler.

® |tilfeelde af at tilledningen (ved modeller, der er forsynet med en)
er beskadiget, skal den udskiftes af en servicerepraesentant eller af
fagpersonale med lignende kvalifikation for at undga al mulig risiko.

® Dette apparat er beregnet til at anvendes af barn pa mindst 8 ar
og personer med nedsatte fysiske, felsomme eller mentale evner, eller
personer med manglende erfaring og viden, kun hvis de overvages
eller er blevet instrueret i hvordan de skal anvende apparatet pé en
sikker made og er bevidste om mulige risici.

® Lad ikke born lege med apparatet.

® Renggring og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af bern,
som ikke overvages

IV. BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

Apparatet bestar af en beholder, en bundflange /ved
varmtvandsbeholdere til lodret montering/ eller en sideflange /ved
varmtvandsbeholdere til vandret montering/, et plastiksikkerhedspanel
ogen retur-sikkerhedsventil.

1. Vandvarmeren bestar af en staltank (vandbeholder) og et
udvendigt hus (ydre beholder) med varmeisolering af gkologisk rent
hejteet penopolyuretan imellem dem og to rer med gevind G %" for
koldtvandstilgang (med bla ring) og varmtvandsafgang (med red ring).

Den indre tank er fremstillet (afhaengig af model) af:



® Sort stal, beskyttet mod korrosion af en speciel glaskeramisk
belzegning
® Rustfrit stal

De lodrette vandvarmere kan have indbygget varmeveklser (spiral).
Spiralens indgang og udgang er anbragt pa beholderens side i form af
to rer med gevind G %.

2. Paflangen er der monteret et elektrisk varmelegeme. Ved
vandvarmere med glaskeramisk belaegning er der ogsa monteret en
magnesiumbeskytter.

Det elektriske varmelegeme tjener til vandopvarmning i beholderen
og styres af termostaten, der automatisk vedligeholder en bestemt
temperatur.

Apparatet er forsynet med en indbygget overkogssikring
(termoafbryder), der automatisk afbryder varmelegemet fra elnettet,
nér vandtemperaturen nar alt for hgje veerdier

3. Retur-sikkerhedsventilen forhindrer at apparatet temmes helt ved
stop af koldtvandstilgang fra vandledningen. Den beskytter apparatet
mod trykstigning i varmtvandsbeholderen til veerdier hgjere end maks.
trykket under opvarmning (! vand udvider sig ved temperaturstigning,
hvilket medferer trykstigning) ved at udlufte overskudstrykket gennem
aflgbet.

N
Retur-sikkerhedsventilen kan ikke beskytte apparatet, i tilfaelde
af at vandledningstrykket er hajere end trykket anfort for

apparatet.
\ pPar Y

V. MONTAGE OG INSTALLATION

Alt teknisk ardbejde og elektromontage ma kun udfares af
autoriseret fagpersonale. Kvalificeret tekniker er en person,
som har de relevante kompetencer i overensstemmelse med det

L landets bestemmelser og forordninger.

1. Montage

Apparatet skal helst opsaettes naermest tappestedet, for at begraense
varmetab i vandledningen. Man skal under montagen tage hensyn
til, at apparatet ikke ma opszettes et sted, hvor det kunne overhaeldes
med vand af bruseren eller telefonbruseren.

Ved vaegmontage skal apparatet opsaettes pa monteringsklemmerne
anbragt pa beholderen (hvis de ikke er anbragt pa den, skal de
monteres vha de vedlagte bolte). Apparatet opszettes pa to bgjler
(min. @ 10 mm), som man forst skal fastgere ivaeggen (de leveres
ikke med ophaengsbeslaget). Monteringsklemmernes konstruktion pa
vandvarmere til lodret montering er universel og tillader en afstand
mellem bgjlerne pa 220 - 310 mm, fig. 1a. Vandvarmere til vandret
montering har forskellige afstande mellem bgjlerne, afhaengig af
modellernes volumen - de forskellige aftsande er anfort i tabel 11 fig. 1c.
Ved modeller til gulvmontage kan man fastgere vandvarmeren

til gulvet vha bolte. Afstanden mellem monteringsbgjlerne for de
forskellige voluminer er anfert i tabel 1 fig. 1b.

For at undga skader for forbrugeren og tredje part skal

apparatet i tilfaelde af systemfejl i varmtvandsforsyningen
monteres i rum med hydroisolering i gulvet og afleb. Man ma
aldrig anbringe genstande under apparatet, der ikke er
vandtatte. Ved opseetning af apparatet i rum uden hydroisolering
igulvet skal man anbringe et sikkerhedskar med afleb til
kloakeringen under apparatet.
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BEMARK: SIKKERHEDSKARET LEVERES IKKE MED DETTE
PRODUKT OG SKAL VALGES AF BRUGEREN.

2. Vandtilslutning

Fig. 4a - for lodret montage; Fig. 4b vandret montage; Fig. 4c - for
gulvmontage

Hvor: 1-Tilgangsrer; 2 - sikkerhedsventil; 3 - reduktionsventil (ved
vandledningstryk over 0,6 MPa); 4 - afspeerringshane; 5 - tragt for
tilslutning til kloakeringen; 6 - slange; 7 - Kran for tamning af kedelen
Ved vandtilslutning af vandvarmeren skal man holde sig il den
vejledende farveindikation /farveringe/ pa apparatets rer: bla - for koldt
/indgéende/ vand, red - for varmt /udgéende/ vand.

Det er pakraevet at montere retur-sikkerhedsventilen, der leveres med
vandvarmeren.

Sikkerhedsventilen anbringes pa koldvandstilgangen ifglge pilen pa
beholderen, der viser retningen af vandtilgangen. Der ma ikke anbringes
anden stoppearmatur mellem ventil og apparat.

Undtagelse: Hvis de lokal forskrifter (normer) kraever, at man skal bruge
en anden sikkerhedsventil eller udstyr (i overensstemmelse med EN 1487
eller EN 1489), skal man kebe det ekstra. For udstyr i overensstemmelse
med EN 1487 skal det maksimale angvine drifttryk vaere pa 0.7 Mpa.
@vrige sikkerhedsventiler skal vaere kalibreret til et tryk, der er 0.1 Mpa
under det tryk, som er anfort pa apparatets skilt. | disse tilfeelde skal man
ikke bruge retur-sikkerhedsventilen, som falger med apparatet.

@vrige /gamle/ retur-sikkerhedsventiler kan beskadige
apparatet og skal fiernes.

-
.

Man ma ikke anbringe anden stoppearmatur mellem
retur-sikkerhedsventilen (den beskyttende komponent) og

apparatet.
\ PP Y

( )
Man ma ikke tilslutte ventilen gevind med laengde over 10 mm,
for det kunne beskadige ventilen og veere farlig for apparatet.

AYd

N\
Forvandvarmere til lodret montering skal sikkerhedsventilen
tilsluttes tilgangsreret ndr plastikpanelet er fiernet fra

apparatet. Efter monteringen skal den veere i stillingen som vist pa fig. 2.

J

Retur-sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til

vandvarmeren skal veere beskyttet mod frysning. Ved
dreenning ved hjeelp af en slange - skal slangens lase ende altid
udmunde frit (md ikke vaere neddykket). Slangen skal ogsa veere
L beskyttet mod frysning.

For at fylde vandvarmeren med vand skal man bne hanen

for koldtvandtilgang fra vandledningen til vandvarmeren og
varmtvandshanen pé blandingshanen. Efter opfyldning skal der stremme
vand i uafbrudt strale fra blanderen. Nu ma du lukke varmtvandshanen.
Ved temning af vandvarmeren skal man under alle omsteendigheder
forst afbryde strammen. Stop forsyning af vand til apparatet. Abn
varmtvand kranen af blenderen. Abn kran 7 (Fig. 4a og 4b) for at
tomme vandet af kedelen. Hvis sdledes anlaeg ikke er installeret,
vandvarmeren kan temmes, som folger:

® ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil med lgftestang - loft
stangen og vandet skal rende gennem ventilens aflgb abning.

® ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil med lgftestang
uden lgftestang - kedelen kan dranes direkte fra sit indgaende reor ved
at adskille pa forhand forsyningen fra vand.

I tilfeelde at trykket i vandledningen overskrider vaerdien, anfort i afsnit |
ovenfor, skal man installere en reduktionsventil, ellers vil vandvarmeren
ikke fungere som den skulle. | modsat fald vil vandvarmeren ikke
kunne fungere ordentligt. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for
problemer, forarsaget ved ukorrekt anvendelse af apparatet.



3. Eltilslutning

(A

3.1. Modeller forsynet med stikledning tilsluttes, ved at man seetter
stikket i stikkontakten. Man afbryder elforsyningen ved at fierne stikket
fra stikkontakten

For du tilslutter apparatet elforsyningen, skal du forst sikre
dig, at apparatet er opfyldt med vand.

Stikket skal vaere ordentligt tilsluttet en separat stromkreds,
forsynet med en sikring. Den skal vaere jordforbundet.

Vandvarmere forsynet med stramkabel uden stik

Apparatet skal tilsluttes en seerskilt stramkreds i den stationzere el-
installation, forsynet med en sikring med anfert nominel strem pa 16A
(20A for effekt > 3700W). Det skal vaere en fast tilslutning - uden stik

og stikforbindelser. Stramkredsen skal veere forsynet med sikring og
indbygget udstyr til aforydelse pa alle poler i overspaendingskategori lll.

Tilslutningen af ledningerne i apparatets stramkabel skal udferes som
folger:

® Ledningen med brun ledningsisolation - til faseledningen i el-
installationen (L)

® Ledningen med bld ledningsisolation - til neutralledningen i el-
installationen (N)

® Ledningen med gul-gren ledningsisolation - til
sikkerhedsledningen i el-installationen (L))

3.2. Vandvarmer uden stromkabel

Apparatet skal tilsluttes en seerskilt stremkreds i den stationaere
el-installation, forsynet med en sikring med anfert nominel strem pa
16A (20A for effekt > 3700W). Tilslutningen skal udferes ved hjeelp af
enkelttradede kopperledninger (fast ledning) - kabel 3x2,5 mm? for en
samlet effekt pd 3000W (kabel 3x4.0 mm? for effekt > 3700W).

| den elektriske kontur for elforsyning af apparatet skal der indbygges
et udstyr, der sikrer afbrydelsen af alle poler i tilfaelde af overspaending
i kategori lll.

For at montere tilledningen pa vandvarmeren skal man tage
plastiklaget af (fig. 2- afhaengig af modellen).

Tilslutning af stremledninger ber gennemfares i overensstemmelse
med markeringerne pa klemmerne, som folger:

® Faseledning til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.
® Nulledning til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)

® Man skal tilslutte sikkerhedsledningen til gevindforbindelsen
betegnet med .

Efter montering skal plastikldget seettes pa igen!
Bemeerk: Ved modeller med udvendig justerbar termostat - vist

p i fig. 2b - skal man demontere hdndtaget (indstillingsknappen),
for man monterer Idget, ved at trykke det pd indersiden, sd at det
lesgeres fra plastikldget. Seet plastikldget pd igen, og saet hdndtaget
tilbage pd plads ved at trykke det, til det klikker.
Beskrivelse affig.3:
TS - termoafbryder; TR - termoregulator; S - afbryder (ved modeller der
har en); R - varmelegeme; IL - kontrollampe; F - flange; M.S. - metalldg;
AT - anodetester (ved modeller der har en); KL — kronemuffe; AP -
anodebeskytter; E.C. - elpanel.

VI.BESKYTTELSE MOD KORROSION - MAGNESIUMANODE
(GALDER VANDVARMERE MED GLASKERAMISK BELAGNING
ELLER MED EMALJERING)

Magnesiumanodebeskytteren beskytter varmtvandsbeholderens
invendige overflade yderligere mod korrosion.

Den udsaettes for slid og skal udskiftes jeevnligt.

Med henblik pa vandvarmerens langvarige og fejlfri anvendelse rader
fabrikanten at magensiumanodens tilstand bliver kontrolleret jeevnligt
og hvis nedvendigt udskiftet af autoriseret fagpersonale, hvilket kan
ske under apparatets jeevnlige eftersyn.

Kontakt venligst de autoriserede serviceafdelinger for at udfere
udskiftningen!
VII. IDRIFTSATTELSE.

1. Séadan teender du apparatet.

Forste gang du teender apparatet skal du ferst kontrollere, at det er
tilsluttet elnettet korrekt, og at det er opfyldt med vand.

Vandvarmeren taendes vha afbryderen, indbygget i anleegget, anfort i
p.3.2ip.V,eller ved at man tilslutter stikket stikkontakten (geelder kun
modeller med stikledning)

2. Vandvarmere med elektromekanisk styring

fig.2, Hvor:

1 - Fugtisoleret knap for taending af apparatet (gaelder modeller med
afbryder)

2 - Lysindikator

3 - Reguleringshandtag /indstillingsknap/ (kun ved modeller med
justerbar termostat)

4 - Knap til indikation af magnesiumanodebeskytteren (kun ved
modeller med tester)

5 - Lysindikator til indikation af anodebeskytterens tilstand /drift/ (kun
ved modeller med tester.

Vid modeller med afbryder indbygget i kedlen er det ngdvendigt
atogsa taende denne.

Stremafbryder med én knap:
0 - slukket;
|- teendt;

Nér afbryderen er i position “Teendt” lyser dennes knap (ekstra
indikation pa position Teendt).

Panelets kontrollampe viser status /tilstand/, hvori apparatet findes:
den lyser under opvarmning af vand og slukker efter at have néet
vandtemperaturen indstillet af termostaten.

Stremafbryder med to knapper:

0- slukket;

I II- teendt;

Veelg effekt for opvarmning:
Angivet effekt (markeret pd | Teendt Teendt Begge
apparatets skilt) knap knap knapper

() (I teendt

1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200W [ 1200W | 2400 W

Stremafbryderens knapper lyser, nar de teendes og apparatet er
i varmedrift. De slukker, nar den indstillede temperatur nds, og
termostaten slukkes.

Panelets kontrollampe lyser, nar apparatet forsynes med strem.
Lampen er slukket, nar der ikke er nogen stramforsyning eller den
indbyggede temperaturbeskyttelse har slukket (punkt 4 nedenfor).

® Temperaturindstilling (ved modeller med justerbar termostat).

Mulighed for trinvis indstilling af den gnskede temperatur vha
héndtaget (indstillingsknappen) pa styringspanelet.

® Valg af driftsméade ved modellerne i fig.2a eller fig. 2b:

Der er anfert 4 stillinger, der angiver forskellige indikationsdriftsmader
for apparatet.



% BESKYTTELSE MOD FROST.

Denne indstilling vedligeholder en temperatur, der ikke tillader at
vandet i apparatet nedfryser. Apparatets elforsyning skal veere taendt,
og apparatet skal vaere teendt. Sikkerhedsventilen og ledningen fra
denne til apparatet skal under alle omstaendigheder vaere beskyttet
mod frysning.

Hvis elforsyningen af en eller anden grund bliver afbrudt, er der risiko
for at vandet i vandbeholderen fryser ned. Derfor anbefaler vi, at man
temmer apparatet for vand i tilfeelde af lengere (over en uges) fraveer.

X¥ SOMMERDRIFT.

Denne indstilling er velegnet til sommersaesonen og kendetegnes
ved lavere maks. temperatur af vandopvarmningen, hvilket sikrer en
okonomisk drift.

€ ELBESPARELSE.
Ved denne indstilling nar vandtemperaturen op pé ca. 60° C. Derved
formindskes varmetabet.

&% VINTERDRIFT.

Denne indstilling er velegnet til vintersaesonen og kendetegnes ved
en hgj maks. temperatur af vandopvarmningen. Denne drift sikrer
maksimalt vandmangde med behagelig temperatur.

1fig. 2 vises der indstillingsknappens drejeretning for de modeller med

udvendig justerbar termostat.
VIGTIGT: Ved modellerne uden justerbar knap til styring af
p termostaten er indstillingen for automatisk temperaturstyring
fabriksindstillet .

3. ANODETESTER - (ved modeller med anodetester).

Dette udstyr kontrollerer magnesiumanodens aktuelle tilstand og
angiver udskiftningsbehov. Anodetesteren er forsynet med knap 4 og
lysindikation 5 ved siden af den (fig. 2a).

Du kan kontrollere anodebeskytterens tilstand ved at trykke pa knap 4.
Hvis lysindikatoren ved siden af den blinker GR@N, betyder det, at det
ANODEBESKYTTEREN fungerer ordentligt, og at den stadig beskytter
apparatet mod korrosion. Hvis lysindikatoren blinker R@D, betyder det,
at ANODEBESKYTTEREN er slidt, og at den ber udskiftes.

VIGTIGT: Udskiftning af magnesiumanoden ma kun udferes af
p autoriseret fagpersonale.

For at anodetesteren skal kunne mdle anodeprotektorens

tilstand korrekt, skal vandtemperaturen i apparatet veere over
60°C. Af den grund skal du forst - for du trykker pd knappen 4 (TEST) -
forsikre dig, at vandet i apparatet er varmet op, og at man ikke lige har
brugt noget af det, da dette vil betyde, at der er kommet koldt vand i
det. Termostaten skal veere indstillet pd maks. temperatur.

4. Overkodssikring (geelder alle modellerne).

Apparatet er forsynet med et specielt udstyr (termoafbryder),
der forhindrer, at vandet opvarmes alt for steerkt ved at afbryde
varmelegemet fra elnettet, nr temperaturen nar alt for hgje veerdier.

Ndr den er blevet aktiveret, kan man ikke laengere bruge
denne mekanisme, og apparatet vil ikke leengere fungere. Du
skal henvende dig til en autoriseret service for at fiernet problemet.

VIILMODELLER MED VARMEVEKLSER (SPIRAL) - FIG. 1D OG
TABEL 2

De her anlaeg har en indbygget varmeveksler som skal tilsluttes
varmesystemer med maksimal temperatur af varmebaereren: 80°C.

Regulering af strammen gennem varmeveksleren besluttes for hver

installation. Dette valg foretages ved projekteringen av installationen
(for eksempel en ekstern termostat som maler temperaturen i
vandbeholderen og styrer en cirkulationspumpe eller en magnetventil)

Vandvarmere med en varmeveksler muligger vandopvarmning pa to
mader:

1. Ved hjaelp af en varmeveksler (varmevekslerspiral) - den mest
udbredte made at opvarme vand.

2. Ved hjelp af et ekstra elektrisk varmelegeme med automatisk
styring indbygget i anleegget - det benyttes hvis der er brug for

ekstra vandopvarmning eller ved reparation af systemet tilsluttet til
varmeveksleren (varmevekslerspiralen). Den korrekte made at forbinde
anlaegget til det elektriske netveerk og brugsanvisningen er angivet i de
foregaende afsnit.

Montage:

Udover montageanvisnigerne ovenfor skal man ved disse modeller
tilslutte varmeveksleren varmeinstallationen. Tilslutnigen sker ifelge
pilernes retning i fig. 1d.

Virader dig at installere afspaeringsventiler ved varmevekslerens
ind- og udgang. Ved afspzerring af tillobet til varmebaereren vha
den nederste (afspaerrings-) ventil forhindrer du ugnsket cirkulation
af varmebzereren i perioden, nar du kun anvender det elektriske
varmelegeme.

Ved afmontering af vandvarmere med varmeveksler skal begge ventiler
vaere lukkede.

Man skal under alle omstaendigheder bruge dielektriske
basninger, ndr man tilslutter varmeveksleren et anleeg ved
hjzelp af kobberar.

VEDLIGEHOLDELSE
IX. Vedligeholdelse

Ved almindelig brug af vandvarmeren vil der under indflydelse af

den hgje temperatur pa varmelegemets overflade udfzeldes kalk.
Dette forringer varmeudvekslingen mellem varmelegemet og vandet.
Temperaturen ved og omkring varmelegemets overflade stiger. Der
opstar en typisk lyd /af kogende vand/. Termoregulatoren begynder
at teendes og slukkes med kortere mellemrum. “Falsk” aktivering af
temperatursikringen er muligt.

Derfor rader apparatets fabrikant, at man far vandvarmeren
kontrolleret af en autoriseret servicecenter eller -afdeling hvert andet
ar. Kontrollen skal indebzere rengering og syn af magnesiumanoden
(for vandvarmere med glaskeramisk belsegning), der, hvis nedvendigt,
skal udskiftes med en ny.

Brug en fugtig klud til at gere apparatet rent. Man ma ikke bruge
rengeringsprodukter, der indeholder slibe- eller oplgsningsmidler. Man
ma ikke haelde koldt vand over apparatet.

FABRIKANTEN KAN IKKE DRAGES TIL ANSVAR FOR SKADER, DER
SKYLDES, AT DEN FORELIGGENDE VEJLEDNING IKKE OVERHOLDES.

Anvisninger om miljobeskyttelse

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nér dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pé et egnet opsamlingssted, hvis et sédant findes, og

séledes veere med til at bevare ressourcer og beskytte miljoet.



Kedves Vasarlonk!

Reméljiik, hogy az Uj termék hozzajérul az otthoni komfort javitasahoz.
Jelen technikai leirds és haszndlati Utmutaté célja, hogy megismertesse
a készlilékkel és annak helyes szerelésének és hasznalatanak

elveivel. A szerelési Gtmutatét azok a szakképzett szakemberek
szamara készitettiik, amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a
meghibésodott késztilék javitasat.

Jelen Utmutatoban foglalt elGirasok betartasa a vasarlo érdekét
szolgélja, és a jotallasi feltételek egyike.

Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznalati utasitasban Iévé utasitasok
betartasa mindenek el6tt a vasarld érdekét szolgdlja, de ezzel egyutt

a jotallasi jegyen megjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy

a vasarld ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgéltatast. A

gyarto nem felel a késziilékben bekovetkezett olyan rongalodasokért
és esetleges karokért, amelyek az lizembentartasnak és/vagy
lizembedllitasnak az ebben a kézikonyvben talalhatd utasitasoknak és
rendelkezéseknek nem megfelelé kdvetkezményeibdl adodnak.

Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok eldirasainak
felel meg.

I. KESZULEK RENDELTETESE

A késziilék olyan lakossagi, kommunalis épiletek teljes melegviz
igényének a kielégitésére alkalmas, ahol a vizhalézat nyomésa nem
haladja meg a 6 bar (0,6 MPa).

A késziiléket csak zart és fiit6tt helyiségben vald tizemeltetésre
tervezték, ahol a hémérséklet nem esik 4°C ala, és nem rendeltetett
megszakitas nélkiili folyamatos izemmaédban mikddni.

A késztiléket olyan helyekre tervezték, ahol a viz keménysége nem
t6bb 10 nk®-ndl. Abban az esetben, ha olyan teriileten helyezik izembe,
ahol ,keményebb”a viz, lehetséges a nagyon gyors vizkdlerakodas, ami
jellegzetes zajt idéz elé a melegitésnél, illetve az elektromos rész gyors
megrongalédasa. A keményebb vizii teriileteken ajénlott a késziilék
évenkénti megtisztitasa a lerakddott vizkétdl, valamint a vizmelegité
késziilék 2 kW teljesitményig torténd hasznélata.

IIl. MUSZAKI ADATOK

1. Névleges (irtartalom V, liter - lasd a készuiléken feltiintetve
2. Névleges feszliltség - lasd a késztiléken feltlintetve

3. Névleges teljesitmény - lasd a késziiléken feltlintetve

4. Névleges nyomas - lasd a késziiléken feltiintetve

Ez nem a vizvezeték-hdldzat nyomdsa. Ez a késziilékre
vonatkozd meghatdrozds, és a biztonsdgi szabvdnyok
kévetelményeire vonatkozik.

5. Bojlertipusa - zart rendszer(i forroviztarold, hészigeteléssel
6. Bels6 befedés- a GC modeleknél - ivegkeramia; az SS-nél -
rozsdamentes acél; EV-nél - zomanc

Hécserélé nélkiili modellekhez (tekercs)

7. Napi energiafogyasztas - lasd . sz. melléklet

8. Névleges terhelési profil - 1asd . sz. melléklet

9. Akevert vizmennyisége 40 ° C fokon V40 literben - 1asd I.
sz.melléklet

10. A termosztat maximalis hémérséklete - asd I. sz. melléklet
11. Alapértelmezett hdmérséklet bedllitasok — lasd I. sz. melléklet
12. Energiahatékonység vizmelegités alatt - [asd I. sz. melléklet
Hécserélovel szerelt modellekhez (tekercs)

13. Taroldsi kapacitas literben -lasd II. sz. melléklet

14. Alland6 héveszteség - lasd II. sz. melléklet

11l. FONTOS TUDNIVALOK

® Abojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfeleld helyeken
szabad felszerelni.

® Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitét, gy6z6djon meg arrdl, hogy fel
van toltve.

® Abojler csatlakozésat az elektromos- és vizhalozatra (a zsindrral és
csatlakazé dugdval nem rendelkezé modelek esetén) csak szakképzett
vizvezeték- és villanyszerel6k végezhetik el. llletékes technikai

szakember az a személy, aki megfelelé kompetenciakkal rendelkezik az
illetd allam elGirasainak megfelelGen.

® Abojler elektromos bekotésekor tigyelni kell a véddvezetds kabel
szabalyszer(i bekotésére (a zsindrral és csatlakazo dugdval nem
rendelkezé modelek esetén).

® Ha el6fordul olyan lehet6ség, hogy a hémérseklét a helyiségben
lecsokken O° C fok alatt, akkor a vizmelegitét le kell csapolni

(folytatni kell a tennivalokat a V szakasz, 2 sz. pontban “A vizmelegité
Osszekapcsolasa a vizcsatornazasi halozathdz” cimén leirt hasznalati
Utasitas szerint). A bedllithatd modelleknél hasznélhato fagyallé méd
(amely csak a késziilékben lév adott elektromos fesziiltségnél és
bekapcsolt késziilék esetén mUikadik), ha betartjék a VIl. bekezdésbe
foglalt feltételeket (a hémérséklet bedllitasa).

® Aziizembehelyezésnél - (vizmelegité izemmad) - normalis, ha
csOpdg a viz a biztonsagi szelep viztelenitd nyilasabol. Ezt szabadon
nyitva kell hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség
eltévolitaséra vagy dsszegyjtésére a sériilések ekeriilése érdekében,
tovabbé nem szabad megsérteni az V. bekezdés 2. pontjaban leirt
kovetelményeket sem. A szelepet és a hozzé kapcsolodo elemeket
védeni kell a fagyastol.

® A melegités ideje alatt a késziilékben fiityil6 zaj keletkezhet (a
forrasban lévé viztél). Ez normdlis, és nem jelez hibét. A zaj id6vel
erésodik, és az oka a vizkd felnamozodasa. A zaj megsziintetése
érdekében sziikséges a késziiléket kitisztitani. Ez a szolgaltatas nem
képezi a jotallas targyat.

® A biztonsagos tizemelés érdekében célszer(i idénként a kombinalt
biztonsagi szelepet tisztitani és annak helyes miikodését atvizsgaltatni
/hogyha esetleg zarva maradt/. Kemény viz esetén meg kell tisztitani
a rarakddott vizkétdl. A jotallasi kotelezettség nem terjed ki erre a
szolgaltatasra.

Abojler szerkezetének és villamos sémdjdnak akdrmilyen

Jjellegli vdltoztatdsa, illetve dtalakitdsa tilos. Ezen utébbiak
megdllapitdsa esetén, a jotdllds megsziinik. Akdrmilyen jellegti
vdltoztatdsok, illetve dtalakitdsok alatt minden gydrilag beépitett
elemek leszerelését, mindenfajta szerelvények utélagos telepitését,
alkotérészek analdg, de a gydrté dltal nem jévdhagyott tipusokkal
valo kicserélését értjiik.

® Jelen Gtmutatd csak a hGcserélével felszerelt bojlerre vonatkozik.

® Amennyiben a dramellaté vezeték meghibéasodott (az ezzel
rendelkez6 modeleknél), minden kockazat elkeriilése érdekében azt ki
kell cseréltetni a szerviz képviseljével vagy szakképzett szakemberrel.
® Ezta késziiléket hasznalhatjak 8 éves és annal idésebb gyerekek

és korlatozott fizikai, érzelmi és szellemi képességii emberek, vagy
olyanok, akik tapasztalat és ismeretek hidnydban vannak, amennyiben
feltigyelet alatt allnak, vagy a késziilék veszélytelen hasznalataval
kapcsolatban megfelel6 utasitasokkal vannak ellatva, és értik a
veszélyeket, amelyek fennallhatnak.

® Gyerekek nem jatszhatnak a késziilékkel

® Akészulék tisztitasat és kezelését nem végezhetik feliigyelet nékiili
gyerekek.

IV. AKESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A késziilék alkotorészei: késziiléktest, als6 részében taldlhaté karima
/figgélegesen szerelhetd bojlerek esetén/ vagy oldali karima /
vizszintesen szerelhetd bojlerek esetén /, védé mianyag fedél és
biztonsagi visszacsapo szelep.

1. Akésziiléktest 6koldgiailag tiszta kemény poliuretan habbal
hészigetelt acéltartalybdl (viztarold) és kdpenybdl all (felsé feddlap),
illetve két G 2" &tmérdjii csbdl - hidegviz bemend &g (kék gytirdivel)
és meleviz kimend ag (piros gydr(ivel).

Modeltél fiiggden a belsd konténernek két tipusa van:

® Kilonleges tivegkeramia burkolattal ellatott fekete acél bevonatu
® Rozsdamentes acélu

Afliggélegesen szerelhetd vizmelegiték beépitett hécserélével
(szerpentin) rendelkezhetnek. A szerpentin bemenete és kimenete



oldalsé allasu G % "atmérgjii csoveket képeznek.

2. Akarimén egy villamos fiitéelem van szerelve. Az tivegkeramia
bevonatu bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.

A villamos flitéelem felmelegiti a téroloban levé vizet, és a hémérséklet
automatukus bedllitésara szolgald termosztat segitségével
szabalyzohato.

A késziilék tilmelegedés elleni védelemmel (héméséklet korlatozo)
rendelkezik, amely kikapcsolja a melegit6t, amikor a viz hémérséklete
eléri a tilmelegedés veszélyes értékét.

3. Abiztonségi visszacsapd szelep megakadalyozza a készlilék teljes
kitiritését a vizhalozatbdl érkezé hidegviz ledllitdsa esetén. A felesleges
viz lefolyé nyildsan keresztiili elvezetése révén a szelep megvédi a
késziiléket attdl, hogy a viztaroldban uralkodd nyomas nem haladja
meg a melegitési izemmadd maximalisan megengedett hatarértékét
(Ta hémérséklet megndvekedése a viz tagulasat és a nyomas
emelkedését eredményezi).

Ve

N
Amennyiben a hdlézati viznyomds magasabb a megengedet
hatdrértéknél, a biztonsdgi visszacsapd szelep nem biztositja

asziikséges védelmet.
_ 9 J

V. SZERELES ES UZEMBE HELYEZES
e N\
A késziilék szerelését, izembehelyezését és karbantartdsdt
csak szakképzett szakember végezheti! llletékes technikai
szakember az a személy, aki megfelelé kompetencidkkal rendelkezik az

illet6 dllam el6irdsainak megfeleléen.
- J

1. Szerelés

A melegvizcs6 okozta hGveszteség csokkentése érdekében lehetdleg
amelegviz hasznalati helyek kdzelébe telepitse a késztiléket.
Flrdészobdban valo szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6-
vagy kézi zuhanybdl folyd viz ne 6ntse el a készuléket.

A késziilék falhoz valo erGsitése a testen rogzitett tamasztoelemek
segitségével torténik (amennyiben nincsenek rogzitve, régzitse a
mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése két elézetesen falba
rogzitett akaszté segitségével zajlik (min. 10 mm-es dtmérdvel)
(nincsenek mellékelve a falra szereléshez sziikséges tartozékokhoz).
Afliggélegesen szerelhetd bojlerek tdmasztéelemének a szerkezete
univerzalis és lehetéséget biztosit arra, hogy az akasztdk kozotti
tavolsag 220-t6l 310 mm-ig véltozzon - 1a. dbra. A vizszintesen
szerelhetd bojlerek kiilonb6z6 modeljeinél az akasztok kozotti tavolsag
eltérd (Isd. az 1c. dbrdhoz tartozd 1 tablazatot).

A haszndlati melegvizzel elldtc rendszer meghibdsoddsa

esetén a fogyaszté és harmadik személyek sértilése
elkertilése érdekében sziikséges, hogy a késziiléket padld
vizszigeteléssel és alagcsévezett vizelvezetd csatorndkkal elldtott
helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a késztilék ald nem
vizdllé tdrgyakat. Vizszigetelés nélkiili helységekben vald szerelés
esetén sziikséges, hogy a késziilék alatt lefolyba vezetett
gyijtétolcsért szereljiink fel.
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2. Csatlakozas a vizhélozatra (1. dbra)

4.a/4.b. rajz - fiiggGleges és vizszintes szerelésre

4.c.rajz - a padldra torténd szerelésre

Ahol: 1 - vizbemend cs6; 2 - biztonsagi szelep; 3 - redukalé szelep
(amennyiben a vizvezetékben |évé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa);
4 - megszakitd csap; 5 - télcsér a csatornahoz torténd csatlakozashoz;
6 - toml6; 7 - a vizmelegitd kifolyd csapja

MEGJEGYZES: A GYUJTOTOLCSER NINCS A KESZULEK
CSOMAGJABAN, ES AZT A FOGYASZTO VALASZTIA.

A bojler vizhélozatra val6 csatlakozasakor figyelembe kell venni a csovek
szines jeléléseit: a hideg /bemend/ viz bekétése kék szind koronggal van
jelélve, ameleg /kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapd szelep szerelése koztelezo.
A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekétni, a késziiléktesten talélhatd
és a viz dramldsi irdnyat jelz6 nyilnak megfeleléen. A szelep és a késziilék
kozé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normék) (EN 1487 vagy EN 1489-nek
megfeleld) més biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat kivanjak
meg, azt kiilon kell megvasérolni. Az EN 1487-nek megfeleld
berendezések maximalis névleges tizemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy
legyen. Més biztonségi szelepek esetében a nyomasnak, amire kalibrélva
(hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit

a késziilék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell
hasznalni a készulékkel egyiitt kapott dugattyus biztonséagi szelepet.

Mds /régi/ biztonsdgi visszacsap6 szelepek beépitése az On
késziilékének meghibdsoddsdt eredményezi. Azért azokat el

L kell tavolitani. )

( 1\
Nem engedélyezett mds elzdro felszerelés a dugattyus
biztonsdgi szelep (biztonsdgi szerkezet) és a késziilék kozott.
Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra,
ellenkezé esetben ez az On szelepének meghibdsoddsdt

L eredményezi és veszélyezteti késziiléke biztonsdgat. )

N

Fiiggdlegesen szerelhetd bojlerek esetén, elszér le kell venni a
késztilék védé miianyag fedelét, és utdna - dsszekotni a
biztonsdgi visszacsapd szelepet a vizbemend cs6héz (1. rajz). A
L felszerelése utdn a késziléknek a 2. rajzon Idthatd helyzetben kell /ennie‘)

-
A dugattyus biztonsdgi szelepet és a bel6le a forréviztdroloba
vezetG csévezetéket védeni kell a fagydstol. Ha tomldvel

vezetjiik el bel6le a vizet, a szabad végének mindig szabadon nyitva

L kell lennie (ne meriiljon el). A témlét is biztositani kell fagyds ellen.

A vizmelegitd vizzel valo feltSltéséhez nyissa ki a vizhalozati hidegvizes
csapot, valamint a csaptelep melegviz csapjat. A feltoltés utan a
vizcsapbol viz folyik ki. Zarja el a melegviz csapot.

Amennyiben szlikség van a vizmelegité leeresztésére, elészor
kapcsolja le az dramellatést. Elészor meg kell dllitani a viz beadagolésat
a vizmelegitdbe. Ki kell nyitni annak keveré késziilék meleg vizi
csapjat. Azutan ki kell nyitni a 7 sz. csapot (abra 4a és 4b) ahhoz,

hogy a vizmelegité vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a
berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegitét le lehet
csapolni a kévetkezé médon:

® emeldrad nélkiili szeleppel felszerelt tiptsok esetében - a rudat fel
kell emelni és a viz magabdl folyik ki a szelep drenage-lyukan keresztdil.
® emel6ruddal valo szeleppel felszerelt tiptsok esetében - a

vizmelegitd lecsapolhat6 egyenesen a bevezetd csébdl, ha azt
megel6zéen szétcsatoltuk a csatornabol.

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a
viztarolobol.

A leeresztés el6tt intézkedéseket kell tenni a kifolyd viz okozta
kdrok megelézésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-hélézatban a nyomdas meghaladja
afeljebb, az . bekezdésben feltiintetett értéket, sziikséges
nyomascsokkentd szelep beépitése, ellenkezé esetben a kazan

nem helyesen lesz iizembe éllitva. Ellenkezé esetben a vizmelegité
lizemeltetése szabélytalan lesz, A gyart6 nem vallal felel6sséget a
hasznélati utasitason kivuli alkalmazasbdl eredd karokért.



3. Elektromos bekotés

Mielétt bekapcsolja az dramellatdst, gy6zédjon meg arrdl,
hogy a késziilék fel van toltve.

3.1. Azsindrral és csatlakozd dugéval felszerelt modelek esetén, a
bekotés konnektorba valé dugéssal torténik. A elektromos halézatrol
vald levélasztasahoz, hizza ki a csatlakozé dugét a konnektorbdl.

A csatlakozonak helyesen kell csatakoznia a kiilondlls,
biztositékkal biztositott dramkérhdz. Foldelve kell hogy legyen.

3.2, Dugo nélkili tapkabellel kiegészitett vizmelegitd késziilékek

A késziiléket a rogzitett elektromos haldzattdl kiilonallé dramkérhéz
kell csatlakoztatni, 16A meghatérozott névleges dramerésségui
biztositékkal biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az
6sszekotésnek folyamatosnak kell lennie — dugé nélkiili érintkezés.
Az dramkornek biztositékkal és beépitett szerkezettel kell biztositva
lennie, amely biztositja minden pdlus megszakitasat Ill. kategorias
tulfesziiltség esetén.

A késziilék tapkabelének zsindrjait a kdvetkezéképpen kell sszekétni:
® Aszigetelés barna szin( zsindrja - az elektromos hélézat
fazisvezetGjéhez (L)

® Aszigetelés kék szin(i zsinorja - az elektromos hélozat
nullavezet6jéhez (N)

® Aszigetelés sarga-zold szinii zsindrja - az elektromos halézat
védévezetbjéhez (L)

3.3. Tapkabel nélkili vizmelegitd késziilék

A késziiléket a rogzitett elektromos halézattol kiilonallé dramkorhoz
kell csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges aramerdsségii
biztositékkal biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az 6sszekotés
egymagos (szilérd) réz vezetékekkel valésul meg - 3x2,5 mm?- es kabel
3000W 8sszteljesitmény (3x4.0 mm? es kabel > 3700W teljesitmény).

A késziilék energiaellatasat biztosito elektromos korbe be kell épiteni
olyan berendezést, amely lll. kategorids tulterhelés esetén minden
polus lekapcsolasat biztositja.

Az ellaté villanyvezeték vizmelegitéhdz val6 rogzitése érdekében,
eldszor le kell szerelni a mlanyag fedelet (2. dbra — a megvett tipusnak
megfelelGen).

A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfelelden kell bekétni az
alabbiak szerint A:

® Afézistaz Avagy A1 vagy L vagy L1 jelzés(ihoz.

® asemlegestaz N (B vagy B1vagy N1) jelzéstih6z

® Avédokabel a
megkétése kotelezd.

jelzéssel megjelolt csavarkotéshez vald

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mlianyag fedelet!

Megjegyzés: A kiils6leg szabdlyozhatd termosztattal
ﬂ rendelkez6 modelleknél - bemutatott a 2.b. dbrdn - a fedél
felszerelése el6tt le kell szerelni a fogantytit. Erre a célra, a fedé| belsé
oldaldrdl, ki kell nyomni a fogantyut. Akkor, fel lehet szerelni a
mtianyag fedelet, miutdn, beilleszteni és nyomds dltal bekattogtatni
afogantytit a helyére.

Magyardzat a 3. dbrdhoz:

TS - hékikapcsold, TR - hészabdlyzé, S - kapcsold (az ilyennel elldtott
tipusokndl) ,R - melegitd, IL - jelz6 Idmpa, F - karima, M.S.- fémfedél, AT -
andd teszter (csak az ilyennel elldtott tipusokndl), KL - liiszter csiptet6, AP
-andd védd, E.C. - elektromos egység

VI.KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD (UVEGKERAMIA
BEVONATU TAROLOTARTALYOK ESETEN)

A magnézium andd hatékony védelmet biztosit a tarolétartaly belsé

feliletének a korrozié ellen.

A magnézium anddot rendszeresen kell ellendrizni, és sziikség esetén
cserélni.

Az On vizmelegitd élettartaméanak kiterjesztése, valamint annak
hibatlan tizemeltetése érdekében, a gyartd ajanlja a magnézium andd
mszaki szakember ltal végzett idészakos ellendrzését, és sziikség
esetén annak cserélését. Az ellendrzés az iddszakos karbantartasakor
hajthato végre.

A kicseréléshez, |épjen kapcsolatba felhatalmazott szakszervizekkel!
VII. KESZULEK KEZELESE.

1. Akésziilék bekapcsoldsa.

A késziilék elsé izembe helyezése el6tt gy6zdjon meg arrdl, hogy a
vizmelegitd helyesen van-e csatlakozva az elektromos hélézathoz és fel
van-e toltve vizzel.

A vizmelegitd bekapcsolésa a rendszerbe beépitett atkapcsold

révén torténik, ami a V. pont 3.2 alpontjéban keriilt leirasra, vagy
csatlakozonak a konnektorba valé bedugasa révén megy végbe (ha a
tipus csatlakozoval végz6dé zsindrral van ellatva).

2. Elektromechanikus vezérlési bojlerek
2. 4bra, Ahol:

1 - Nedveségtdl szigetelt kapcsol6 a késziilék bekapcsolasara
(kapcsoldval rendelkezé modellek esetén)

2-Jelz6 lampa

3-Fogantyu a bedllitéhoz (csak szabalyozhaté termosztattal
rendelkezé modellek esetén)

4 - Kapcsolé a magnéziumbdl valé andd védé éllapotanak a
kimutatésara (csak teszterrel rendelkezé modellek esetén)

5 - Fényjelz6 az andd védé allapotdnak (munkajanak) a kimutatasara
(csak teszterrel rendelkezé modellek esetén)

A bojlerba beépitett kapcsoloval rendelkezé modellek esetében
azt is be kell kapcsolni.

Egyfokozatu kapcsolo:

0- kikapcsolt dllapot;

|- bekapcsolt dllapot;

Amikor a kapcsold bekapcsolt dllapotban van, a gomb vilagit (a
bekapcsolt dllapot jelzése).

A panel ellenérzé lampéja a késziilék dllapotét (izemmaodijat) jelzi: a
viz melegitésekor vildgit, és kialszik, amikor a viz h6mérséklete eléri a
termosztaton jelzett értéket.

Kétfokozatu kapcsold:
0- kikapcsolt dllapot;
I: Il- bekapcsolt dllapot;

A melegitési teljesitmény kivélasztasa:

Tervezett teljesitmény Bekapcsolt | Beka- Mindkét

(a késziilék adattablajan | fokozat (1) csolt fokozat
feltlintetett) (ﬁ)kozat bekapcsolva
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W 2000 W
2400 W 1200 W 1200W 2400 W

Az elektromos kapcsold billentytii vildgitanak, amikor bekapcsolt
allapotban vannak és a késziilék melegitési izemmaddban van.

A panel ellenérzé lampéja vildgit, ha a készllék tapfesziiltséq alatt van.
Nem vildgit, ha nincs tapellatas vagy a beépitett hémérsékletvédelem
kikapcsolt (4.p. lejebb).

® Ahémérséklet szabalyozasa (a szabalyozhato termosztattal
rendelkezé modelek esetén).



Ez az dllitas a kivant hémérséklet folyamatos szabalyozasat engedi meg,
ami a kezel6 panelen talalhatd fogantyu segitségével torténik.

® (Uzemmod vélasztés a 2. a vagy 2. b dbran Iévé modelleknél:
A fogantyun 4 kiilonb6z6 izemmaodot jelold allas van.

Y FAGYVEDELEM.

Jelen izemmad olyan hémérsékletet tart fenn, amely 6vja a
késziilékben vald vizet megfagyastol. A késziilék elektromos tapforrasat
és a késziiléket is be kell kapcsolni. A biztonsagi szelepet és a bel6le a
késziilékbe vezetd csévezetéket kotelezd biztositani fagyas ellen.

Abban az esetben, ha valamilyen okbol a sziikséges elektromos
tapforrés megszakad, fennall a veszély, hogy a viztartélyban a viz
megfagy. Ezért azt javasoljuk, hogy hosszu (egy héten tuli) tévollét
esetén engedje le a vizet a készulékbdl.

Xt NYARI UZEMMOD.

Ezen izemmadot kiilondsen a nyari hdnapokban hasznalhaté. A viz
felmelegitéséhez alacsonyabb maximalis hémérséklet szikséges, ami
gazdasagos lizemmaodot biztosit.

€ VILLAMOS ENERGIA TAKAREKOS UZEMMOD.
Ebben az tizemmaodban a vizhémérséklete eléri a koriilbellil a 60 C
fokot. gy csokkent a h veszteség.

&# TELI UZEMMOD.

Ezen lizemmodot kiilondsen a téli hdnapokban hasznalhaté. A viz
felmelegitéséhez magas maximalis hdmérséklet szlikséges. Ezen
lizemmaod maximélis mennyiség és kellemes hémérséklet(i vizet
biztosit.

A kiilséleg szabélyozhatd termosztattal rendelkezé modellekre a
fogantyu csavarasi iranya be van mutatva a 2. dbran.
FONTOS: Ezen modeleknél, amelyek nem rendelkeznek
p szabdlyozé tdrcsdval, a h6mérséklet automatikus
szabdlyozdsdra vonatkozd bedllitds gydrilag van bedllitva.

3. ANOD TESZTER - (az ezzel rendelkezé modeleknél).

Ezen berendezés a magnézium andd jelenlegi dllapoténak az
azonositasara szolgal és informaciot ad arra, hogy szlikséges-e a
kicserélés. Az andd teszter a 4. gombbal, illetve mellette Iévé 5.
fényjelzével van ellatva. (2a. dbra).

Az andd protektor éllapotanak ellendrzéséhez, nyomja meg a 4.
gombot. Amennyiben a fényjelzé ZOLD szinben vilagit, ez azt jelenti,
hogy az ANOD PROTEKTOR normélisan m(kadik és hatékony védelmet
nyUjt a korrozié ellen. 4. Amennyiben a fényjelz6 PIROS szinben vilagit,
ez azt jelenti, hogy az ANOD PROTEKTOR elkopott, és sziikség van
cserélésre.

FONTOS: Az andd protektor kicserélését csak szakképzett
szakember végezheti.

Az anddvizsqdlo késziilék akkor olvassa le helyesen a

védbandd dllapotdt, ha a késziilékben a viz hémérséklete
60°C folott van. Ezért mielétt megnyomnd a 4-es (TEST) gombot,
gy6z6djon meg réla, hogy a késziilékben Iévé viz fel van melegedve, és
el6z6leg nem lett kiéntve bel6le vizmennyiség hideg viz
hozzdaddsdval. A termosztdt legyen maximdlis hémérsékletre dllitva!

4. HOmérsékleti védelem (az 6sszes modellre érvényes).

A viz tilmelegitése elkeriilése érdekében, a késziilék kiilonleges
berendezéssel (hdméséklet korlatozo) van elldtva, amely lekapcsolja
a fltGelemet az elektromos héldzatrdl, amikor a hémérséklet magas
értékeket érel.

Ha aktivdlds utdn ez a szerkezet nem indul el magdtdl és a
késziilék nem miikédik, forduljon illetékes szakszervizhez a
probléma ehdritdsaért!

VIII.LHOCSERELOVEL ELLATOTT MODELEK (SZERPENTIN) - 1D.
ABRA ES 2 TABLAZAT

Ezek beépitett hGcserélGvel készilékek és csatlakoztathatoak fiitési
rendszerhez 80° C maximélis héhordozd hémérséklettel.

Az dramlas ellendrzését a hGcserélon az adott létesitmény
kivitelezésétdl fligg, a vélasztas a rendszer tervezésénél torténik (pl.
kiils6 termosztat, amely méri a hémérsékletet a viztartalyban és
mikddteti egy keringetd szivattyut vagy egy magneses szelepet).

A hdcserélés vizmelegitéknél a fiités két féle modon torténik:
1. hdcserél6 utjan (tekercs) - a viz melegitése elsédleges modia.

2. egy, a késziilékben beépitve kiegészitd elektromos flitdelem

révén, automatikus mikodéssel - ez akkor hasznélhato, ha kiegészité
vizmelegitésre van sziikség, vagy egy esetleges hécseréld (tekercs)
javités esetén. A késziilék mikodése és szabalyos csatlakoztatdsa az
elektromos hélézathoz meghatérozasra kerdilt az el6z6 bekezdésekben.

Szerelés:

A fentiekben leirt szerelési médon kiviil, ezen modelek sajatossaga,
hogy szlikséges a hdcseréld csatlakozésa a fiitési rendszerhez. A kotést
a (1d). dbran mutatott nyilak iranyai betartasaval végziik.

Ajanljuk, hogy a hdcserélé bemenetére és kimenetére elzard szelepeket
szereljiik fel. A flitéelem also (elzaro) szelep elzérasaval elkeriili a

elektromos flitéelemet hasznal.

A hdcserélével ellatott bojlerek leszerelésekor sziikséges elzérni a két
szelepet.

Kdtelez6 dielektromos szigetelés haszndlata, ha rézcsévekkel
kotjiik dssze a hécserél6t a berendezéssel.

A korrézié korldtozdsa érdekében a berendezésben a gdzok
diffuziéjdt korldtoz cséveket kell haszndini.

1X. KARBANTARTAS

A bojler normdl miikddése soran a flitelem feliiletén a magas
hémérséklet mészké /igynevezett vizkd/ képzédik, ami zavarja a
flitéelem és a viz kozotti hocserét. A fiitelem felliletén, illetve koriiltte
mérhet6 hémérséklet emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik /a forrni
kezdé viz hangja/. A hészabalyozé gyakrabban be- és kikapcsolodik. A
tulmelegedés elleni védelem “hamis” aktivalasa is lehetséges. Ezért a
készuiléken kétévente a gyarto éltal eldirt sziikséges karbantartasokat a
kijelolt szakszervizekkel célszer(i elvégeztetni. Ehhez a karbantartashoz
azandd protektor tisztitasa és vizsgalata tartozik (livegkeramia
bevonatu bojlereknél), és ha sziikséges, annak kicserélése is.

A készlilék tisztitdésahoz hasznéljon nedves térlékendét! Ne hasznaljon
karcol6 vagy oldészert tartalmazo tisztitdszereket! Ne 6ntson a
készuilékbe vizet!

A gyart6 nem vallal felel6sséget jelen utmutatas elGirasainak be
nem tartasabol adodoé karokért.

Az elavult, idejiiket leszolgélt villanykésziilékek értékes
anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a haztartasi
hulladékokkal egyiitt a szemétbe kidobni ! E készuiléknek a kiilon
erre a célra létesitett felvasarlotelepen (ha van ilyen) valo

leadésaval On is kdzrem(ikddhet és aktivan hozzajarulhat a
természeti anyagforrasok és a tiszta kornyezet megérzéséhez.



Stimati clienti,
Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la
sporirea confortului in casa dumneavoastra.

Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a
va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare
corecta. Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care
vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior
reparatia, in caz de defectiune.

Respectarea indicatiilor din prezenta instructiune este in interesul
beneficiarului si constituie una din conditiile de garantie, expuse in
cartea de garantie.

Va rugam sd aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor
instructiuni este in interesul cumpératorului si totodata este una din
conditiile garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru

a putea cumparatorul s folseascd serviciile gratuite a servisului de
garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform
specificatiile si instructiile din acest manual.

Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1,

EN 60335-2-21.

I. DESTINATIE

Dispozitivul este destinat producerii de apa caldd menajera in locuinte,
dotate cu instalatie de alimentare cu apd, cu presiunea nu mai mare de
6 bar (0,6 MPa).

El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise,
in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru
operare in mod continuu de imersiune.

Aparatul este prevazut pentru exploatare in regiuni, in care continutul
de calcar in apa este pan la 100dH. In cazul, in care aparatul este
montat in regiune in care continutul de calcar in apa este mai-mare,
exista posibilitate mare de acumulrea rapida a depunerilor de calcar,
care provoca un zgomot deosebit la incalzire, precum si defectarea
premdtura a pieselor electrice.

Pentru aceste regiuni se recomanda curatarea depunerilor de calcar
acumulate, in fiecare an, precum si folosirea a elementelor de incalzire
cu putere maxima de 2kW.

Il. CARACTERISTICITEHNICE

1. Capacitatea nominaldV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea este declaratd
pentru aparat si se referd la cerintele de sigurantd.

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

6. Acoperire internd pentru modele: GC-sticlo-ceramica; SS-otel
inoxidabil

Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcind declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa|

11. Setdri de temperatura presetate - vezi Anexa |

12. Eficienta energetica in timpul incélzirii apei - vezi Anexa |
Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)

13. Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa Il
14. Pierderi de caldura la sarcind zero - Vezi Anexa Il

11l. REGULI IMPORTANTE
® Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare

antiincendiara.

® Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este
umplut cu apa.

® Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa si la reteaua
electrica se efectueaza de tehnicieni calificati apa-canal, respectiv
electro. Tehnicianul autorizat este o persoand, care are competentele
respective conform legislatia in vigoare a statului respectiv.

® Labransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie
deosebitd conectdrii corecte a conductorului de protectie.

® n caz ca temperatura din incapere cade sub 0o C, boilerul trebuie
sa se scurga (urmaniti procedeul descris in p.V. s.p.2 Legarea boilerului
cdtre reteaua de alimentare). La modelele cu posibilitate de setare, se
poate folosi regimul de prevenire a inghetului(care functioneaza numai
daca aparatul este conectat la retea si pornit), la respectarea conditiilor
din paragraful VIl (setarea temperaturii).

® Laexploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara
picéturi de apd din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie.
Supapa terbuie lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri pentru
evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita
daune, in acelasi timp trebuie respectate conditiile descrise in pct.2
din paragraful V. Supapa si elementele conectate la ea trebuie sé fie
protejate de inget.

® In tipul incélzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care
fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va
face mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru
eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu
nu face parte de servisul de garantie.

® Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta
trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu
fie blocatd), iar pentru regiunile cu apd prea calcaroas, sa fie curatat
calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei

sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora,
garantia dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se
intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor,
introducerea in boiler a unor componente suplimentare, inlocuirea
unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producitor.

® Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura.

® Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu)
este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau
de o persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.

® Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste
8 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse,
sau persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, dacd acestea sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de
sigurantd a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

® Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul

® Curdtarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de
copii, care nu sunt supravegheati.

IV. DESCRIERE $1 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcas, flange, dispusa in partea
inferioard (pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru
boilerele cu montaj orizontal), panou de protectie din plastic si supapa
de sigurantd.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioara,
cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma
de poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G %2 "pentru
admisia apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).



Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

® Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciald din
sticlo-ceramica

® Din otel inoxidabil

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbétor de caldura (serpentind)
incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si
reprezinta tevi cu filet G %"

2. Peflansa este montat un incélzitor electric. La boilerele cu acoperire
din sticlo-ceramica este montat si un protector din magneziu.

Incélzitorul electric serveste la incilzirea apei din rezervor si este
comandat de termostat, care mentine automat o anumita temperatura.
Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupétor), care decupleaza incalzitorul de la reteaua de
alimentare electrica, atunci cénd temperatura apei atinge valori prea
mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a
boilerului in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de
alimentare cu apé. Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor
peste valoarea admisa in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii
apa se dilata, presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea
excesului prin gaura de drenaj.

Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze boilerul de o
presiune a apei din instalatia de alimentare cu apd
L superioard celei stabilite pentru dispozitiv.

conectatd la canalizare; 6 - furtun; 7 - Robinet de scurgere a apei din
boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru
pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Dacéa normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie
cumpdrata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima
trebuie sé fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta, presiunea la
care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe
tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul
aparatului nu trebuie sa fie folosita.

N
Prezenta altor (vechi) supape de sigurantd pe duct poate duce
la deteriorarea dispozitivului dumneavoastrd si trebuie

L indepdrtare. )

4 )
Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat
si supapa de sigurantd(dispozitivul de sigurantd).

. J

V. INSTALARE S| PUNERE IN FUNCTIUNE
( 1\
Toate lucrdrile tehnice si electrice de instalare trebuie
executate de tehnicieni autorizati. Tehnicianul autorizat este o
persoand, care are competentele respective conform legislatia in
vigoare a statului respectiv.

. J
1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanté apropiaté de locul
de utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din
tevi. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care
nu poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde de suporturile
montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie
montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doud
carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de
prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical
este universala si permite o distantd dintre carlige intre 220 si 300 mm
(Fig. 1a). Pentru boilerele cu montaj orizontal, distantele dintre carlige
sunt diferite pentru diferitele modele si sunt aratate in tabelul 1, fig. 1c.
Montaj pe podea - fig.1b

In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului si

altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de
alimentare cu apd caldd, este necesar ca boilerul sd fie instalat in
spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare.
In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt
rezistente la apd. La instalarea dispozitivului in incdperi frd
hidroizolatie a podelei este necesar sd se construiascd sub el o
cadd de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.

4

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

OBSERVATIE: CADA DE PROTECTIE NU INTRA IN FURNITURA
STANDARD $I SE ALEGE DE UTILIZATOR.

OurFig. 4a/4b - pentru montaj vertical si orizontal
Fig. 4c - montaj pe podea

Unde: 1 - teavd intrare; 2 - supapa de sigurantd; 3 - ventil de reducere
(Ia o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 - palnie

( 1\
Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai
mare de 10 mmy; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea

supapei, ceea ce pune dispozitivul dumneavoastrd in pericol.

- J

s

La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie
racordatd la teava de intrare numai dupd ce ati dat jos panoul
din plastic al aparatului. Dupd montare, aceasta trebuie sd fie in
pozitia indicatd la fig.2. )

N

Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat

trebuie sd fie protejate impotrivd inghetului. La drenarea cu
furtun-partea liberd a furtunului trebuie intotdeauna sd fie deschisd
cdtre atmosfera (sd nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sd fie protejat
L impotriva inghetului.

J

Umplerea boilerului cu apé se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si

a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din
baterie trebuie sd inceapa sd curga un jet continuu de apd. Acum puteti
sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesard golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electricd a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti
robinetul 7 (fig. 4a si 4b)ca sa scurgeti apa din boiler. Dacd in instalatie
nu e instalat acest robinet, boilerul poate fi scurs in felul urmator.

® Lamodele care au ventil de sigurantd cu maneta - ridicati maneta si
apa va iesi din orificiul de drenaj al ventilului.

® Lamodele care au ventil dar fard manetd - boilerul poate sé fie
scurs direct de la conducta care-| alimenteazd, dezlegind conducta de
la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa
ramase in rezervor.

La golire, trebuie luate mdsuri de prevenire a daunelor, care ar
putea cauza apa scursd.




In cazulin care presiunea retelei de ap3 depaseste valoarea mentionata
in paragraful |, este necesard montarea unei valve de reductie, in caz
contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producatorul
nu isi asuma rdspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei
exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

N
Inainte de a cupla alimentarea electricd, asigurati-vd cd
dispozitivul este plin cu apd.

J

3.1. Lamodelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar,

conectarea se face cand acesta se leagd de priza. Decuplarea de la

reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.
N
Priza trebuie sd fie corect conectatd la un circuit separat
asigurat cu sigurantd de scurt circuit.El trebuie sd fie
inpamdantat. )

3.2. Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fara
stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara cuplare.
Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut cu o siguranta si cu un
dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor polilor in
conditiile de supratensiune de categoria lll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinitd astfel:

® Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia
electrica (L)

® Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia
electrica (N)

® Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de
protectie al instalatiei electrice (L))

3.3. Incélzitor de apa far cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
instalatia electricd stationara, prevézut cu o siguranta de 16A curent
nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea se face cu
conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm 2 pentru o
capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm 2 pentru putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei
supratensiuni de gradul lll.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie
dat jos capacul din plastic (Fig.2 - in functie de modelul achizitionat).

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate
cu marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

® cel defazalaindicatie A sau A1 sau Lsau L1.

® celneutru laindicatie N (B sau B1 sau N1)

® Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu
surub, marcata cu semnul .

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Observatie: La modelele cu termostat extern de reglare a
ﬂ temperaturii - aratat la fig. 2b— demontati manerul inaintea

montdrii capacului la loc, apdsdnd pe maner dinspre partea

interioard a acestuia pdnd se desprinde din capacul din plastic.

Montati capacul din plastic, apoi puneti la loc manerul, apdsand

pdnd auziti un zgomot specific.

Lamuriri cu privire la fig.3:

TS - termointrerupator; TR - termoregulator; S - set cu stecdr (la modelele
utilate cu astfel de set); R - incdlzitor; IL - lampd de semnalizare; F - flansd;
M.S. - capac din metal; AT - tester anodic (la modelele utilate cu astfel

de tester); KL - clemd din bachelitd; AP - protector anodic; E.C. - bloc

electronic.

VI.PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU
(LA BOILERELE CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE
STICLOCERAMICA)

Anodul din magneziu protejeazd suprafata interna a rezervorului de
apa de corozie.

El este un element supus la uzurd si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de duratd a boilerului dumneavoastra,
producétorul recomanda efectarea unor controale periodice ale starii
anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si inlocuirea
anodului in caz de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul
profilaxiei periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de service!
VII. LUCRU CU APARATUL.

1. Pornirea aparatului.

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat
corect la reteaua electrica si ca este plin cu apa.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe
aparat, totul fiind descris in subpunctul 3.2 din pct. IV sau prin punerea
stecarului in priza (la modelel cu stecar).

2. Boilere cu comanda electromecanica

fig.2,Unde:

1 - Buton cu hidroizolatie pentru pornirea aparatului (la modelele cu
astfel de buton)

2 - Indicator luminos

3 - Maner de reglare (numai la modelele cu termostat reglabil)

4 - Buton de indicare a starii protectorului anodic din magneziu (numai
la modelele cu tester)

5-Lampa de indicare a starii (regimului de lucru) protectorului anodic
(numai la modelele cu tester)

La modelele cu comutator incorporat in boiler trebuie sa-I porniti
sipeel.

Comutator electric cu o cheie:

0- pozitie opritd;

|- pozitie pornitd;

Cand comutatorul este in pozitia pornitd, butonul este aprins (indicatia
suplimentara pentru pozitia pornita).

Lampa de control pe panou indica starea /modul/ in care se afla
aparatul: lumineaza atunci cdnd apa se incdlzeste si se stinge atunci
cand temperatura apei ajunge cea indicata de termostat.

Comutator electric cu doud chei:

0- pozitia opritd;

I; II- pozitia pornitd;

Selectarea gradului de putere pentru incélzire:

Putere afisata (marcata pe Cheie Cheie Ambele
placuta aparatului) pornita(l) | oprita etape
(1) pornite
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Cheile de pe comutatorul electric lumineaza atunci, cand sunt pornite
si aparatul este in mod de incdlzire. Ele se sting atunci cand se ajunge la
temperatura setata si oprire a termostatul.

Lampa de control pe panou lumineaza atunci cand aparatul se
alimenteaza de la retea electrica. Ea nu lumineazd atunci cand nu este
alimentare, sau cand este oprita protectia de temperatura incorporata.
(punctul 4 mai jos).

® Reglajul temperaturii (la modelele cu termostat reglabil).

Acest reglaj permite reglarea treptata a temperaturii dorite, care se
realizeazd printr-un méaner la panoul de comanda.

® Alegerea regimului de lucru la modelele prezentate in fig. 2a sau fig. 2b:



Pe maner sunt indicate 4 pozitii, care arata regimuri indicative la care
aparatul lucreaza in regimuri diferite.

% REGIM ANTI-INGHET.

La acest reglaj aparatul mentine o temperaturd, care nu permite apa
din boiler sd inghete. Alimentarea electricd a aparatului trebuie sé fie
conectata si aparatul trebuie sé fie pornit. Supapa de siguranta si partea
din reteaud de apa intre ea si aparat in mod obligatoriu trebuie sa fie
asigurate impotriva inghetului.

In cazul in care din oarecare motiv alimentarea electrics necesara este
intrerupts, exista pericol apa din rezervor sd inghete. Recomendam,

in caz de absentd indelugata (mai mult de o saptaména) sa goliti apa
din aparat.

X% REGIM DE VARA.

Acest reglaj este potrivit pentru sezonul de vara si se caracterizeaza
prinr-o temperatura mai joasa de incalzire a apei, care asigura un regim
mai economic de functiomare a aparatului.

€ ECONOMISIRE DE ENERGIE ELECTRICA.

Tn acest mod, temperatura apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand
astfel pierderile de céldura.

&% REGIM DE 1ARNA.

Acest reglaj este potrivit pentru sezonul de iarna si se caracterizeaza
printr-o temperaturd maxima mai inaltd de incalzire a apei in aparat.
Acest regim asigurd cantitatea maxima de apa cu temperatura de
confort.

La fig. 2 este indicata directia in care trebuie sa rotiti manerul - pentru
modelelor cu termostat reglabil extern.

IMPORTANT: La modelele care nu au buton de comandd a
y termostatului, reglajul pentru reglarea automata a
temperaturii apei este presetat din fabricd .

3. TESTERUL ANODIC - (la modele care au incorporate asemenea
testere).

Acest dispozitiv serveste la identificarea starii curente a anodului

din magneziu si informeazé despre necesitatea schimbarii acestuia.
Testerul anodic este asigurat cu un buton 4 si indicatie luminoasa langd
acesta -5 (fig. 2a)

Starea protectorului anodic se poate verifica apasand butonul 4. Cand
indicatorul luminos langa acesta ilumineaza cu cliiri in culoare VERDE,
acest lucru inseamnd cd PROTECTORUL ANODIC functioneaza normal
si protejeaza impotriva coroziunii aparatul dvs. Cand indicatorul
luminos de ldngd acesta lumineaza cu cliiri in culoare ROSIE, acest lucru
inseamna ca PROTECTORUL ANODIC este uzat si trebuie schimbat. .

IMPORTANT: Schimbarea protectorului anodic se efectueazd
p de cdtre un tehnician autorizat.

Testerul Anodului afiseazd corect starea protectorului de anod

la temperaturd apei in aparat, de peste 60°C. Din aceastd
cauzd, inainte de apdsa butonul 4 (TEST), asigurati-vd, cd apad este
icdlzitd si nu a fost drenatd o cantitate din ea prin introducerea de apa
rece inainte de test.Termostatul trebuie sd fie setat pe temperaturd
maxima.

4. Protectie in functie de temperatura (se referd la toate modelele).

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator)

de protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incélzitorul
electric din retea, cind temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul
trebuie refacut, dupd ce se inldturatd cauza care a dus la intrarea in
functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie sa vd adresati
unui service autorizat pentru inldturarea problemei.

Dupd activare acest dipozitiv nu se recupereazd in mod
automat si aparatul nu va functiona. Adresati vd servisului
autorizat pentru indepdrtarea problemei.

VIII.MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA) -
FIG. 1D SITABELUL 2

Acestea sunt aparate cu schimbator de cdldurd incorporat si sunt
destinate sa fie conectate la sistemul de incélzire cu temperatura
maximéa a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldura este o
chestiune de solutie a unei instalatii particulare, alegerea controlului
trebuind facutd la proiectarea sa (de exemplu: termostat extern care
madsoara temperatura in rezervorul de apa si opereaza o pompa de
circulatie sau o supapa cu magnet).

Incélzitoarele de apa cu schimbdtor de caldurd oferd posibilitatea ca
apa sa fie incalzita in doud moduri:

1. Prin schimbétor de caldura (serpentind) - mod principal de incalzire
de apa.

2. Prinintermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu
operarea automata, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand
este necesard o incalzire suplimentara a apei sau in caz de reparatii la
sistemul schimbatorului de cdldurd (serpentind). Modul de conectare
la reteaua electricd si de operare cu aparatul sunt specificate in
paragrafele anterioare.

Instalare:

Pe ldnga modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste
modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de céldurd a
boilerului la instalatia de incalzire centrala sau locald. Bransarea se face
cu respectarea sensurilor sagetilor din Fig. 1d.

Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului de
caldurd robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin
robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatia nedoritd a agentului
termic in perioadele in care se utilizeaza numai incalzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbétor de caldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.

Este obligatoriu sd fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o retea de apd cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sd fie folosite
tevi cu difuziune de gaze limitatd.

IX. INTRETINEREA PERIODICA

Tn timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii
inalte, pe suprafata incélzitorului se depune calcar. Aceasta inrautateste
schimbul de caldura dintre incalzitor si apa. Temperatura de pe
suprafata incalzitorului si din zona inconjuratoare creste. Apare un
zgomot caracteristic /de apa in fierbere/. Termoregulatorul incepe sé se
anclangeze mai des. Este posibila o anclansare “mincinoasd” a protectiei
termice. Din acest motiv, producatorul acestui dispozitiv recomanda
efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau
unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa includa si
curatarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire
sticloceramicd), si in caz de necesitate, sé fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curdta aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi preparate
abrézive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastd cauzd, va
rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele existd.



Szanowni Klienci,

Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort
waszego domu.

Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapoznac
Paristwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta
instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy

beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w
wypadku uszkodzenia.

Przestrzeganie wskazan niniejszej instrukcji jest w interesie kupujacego
i jest jeden z warunkéw gwarancyjnych, wskazanych w liscie
gwarancyjnym.

Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek
zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na
korzys¢ nabywcy, ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkdw waznosci
gwarangji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby
nabywca mogt korzystac z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani
za ewentualne straty powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu
eksploatadji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i
wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukcji.

Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. PRZEZNACZENIE

Narzedzie jest przeznaczone zabiezpieczy¢ goroca wode obiekty bytu,
majace sie¢ wodociggowa z ci$nieniem nie wigcej 6 bar (0,6 MPa).

Przeznaczony jest do eksploatacji jedynie w zamknietych ocieplonych
pomieszczeniach, w ktorych temperatura nie pada ponizej 4°C. Nie jest
przeznaczony do pracy w trybie nieprzerywalnego przeptywu wody.

Urzadzenie jest przeznaczone do eksploatacji w rejonach z twardoscig
wody do 10 °dH. W przypadku zamontowania tego sprzetu w
rejonach, gdzie woda jest, bardziej twarda” mozliwe jest bardzo
szybkie gromadzenie sie warstw osadowych wapnia, co powoduje
charakterystyczny szum podczas podgrzewania wody oraz rychte
uszkodzenie elektrycznych czesci sprzetu. W rejonach, gdzie woda jest
bardziej twarda, poleca si¢ czyszczenie sprzetu od zgromadzonych
warstw osadowych wapnia co rok oraz korzystanie z mocy grzejnika
do 2 kw.

Il. CHARAKTERYSTYKITECHNICZNE

1. Nominalna pojemnos¢V, litry - patrz tabele na narzedzie
2. Nominalne napiecie - patrz tabele na narzedzie

3. Nominalna moc- patrz tabele na narzedzie

4. Nominalne ci$nienie- patrz tabele na narzedzie

To nie jest cisnienie sieci wodociggowej. To jest ci$nienie
robocze dla danego sprzetu i odnosi sie do wymagan
standardéw bezpieczeristwa.

5. Typ narzedzia - zamkniety akumulacyjny wodny grzejnik,
cieptochronny

6. Pokrycie zewnetrzne - modeli: GC-szkto ceramika; SS-nierdzewna
stal EV - emalia

W modelach bez wy ciepta (spirali)

7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |

8. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatacznik nr |

9. llos¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zatacznik nrl

10. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |

11. Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz zatgcznik nr |
12. Efektywnosc¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz
zafacznik nr

W modelach zwy ciepla (ze spirala)

13. Objetosc zasobnika ciepta w litrach - patrz zatacznik nr |l

14. Straty ciepfa przy zerowym obcigzeniu - patrz zatacznik nr Il

1l WAZNE PRAWIDLA

® Bojler montowac trzeba tylko w pomieszczeniach z normalng
ochrong pozarnicza.

® Nie trzeba wlaczac bojler, jezeli nie upewniliscie sie, ze jest petny
woda.

® Potaczenie bojlera do sieci wodociggowej i elektrycznej (modeli bez
sznuru z wtyczka) wykonuje sie przez uprawnonych wodociggowcow

i technikow elektrycznych. Uprawnionym technikiem jest osoba
posiadajaca odpowiedne kompetencje zgodnie z aktualnym
ustawodawstwem konkretnego kraju.

® Podczas potaczenie bojlera do sieci elektrycznej trzeba uwazac za
prawidfowego pofaczenia ochronnych przewodéw (modeli bez sznuru
z wtyczka).

® W razie prawdopodobieristwa obnizania temperatury ponizej 0°C,
bojler ma by¢ wytoczony ( Prosze $ledzi¢ procedure opisang w punkcie V,
podpunkt 2, Podtaczenie bojlera do sieci wodociggowej”). W przypadku
modeli z mozliwoscia ustawienia parametréw mozna korzystac z systemu
przeciw zamrazania sie (ten system funkcjonuje tylko, gdy sprzet jest pod
napieciem elektrycznym i sam sprzet jest wiaczony), przy czym nalezy
przestrzega¢ warunki podane w paragrafie VIl (ustawienie temperatury).
® W ciaggu eksploatadji (tryb podgrzewania wody) normalnie jest, zeby
z otworu drenazowego klapy bezpieczerstwa kapata woda. Ten ostatni
nalezy zostawic otwartym do powietrza Koniecznie przedsiewzigé
$rodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektych
ilosci wody w celu unikniecia strat. Przy tym nie wolno naruszac¢
warunkow opisanych w p. 2 paragrafu V. - Klapa wraz z potgczonymi z
nia elementami nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

® Podczas nagrzewania z wewnetrza sprzetu mozna ustysze¢
gwizdzacy szum (zaczynajacej gotowac sie wody). Zjawisko to jest
normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Z biegiem czasu tan szum
zasila sie. Powodem tego wystepuje nagromadzenie wapnia. W celu
usuniecia takiego szumu niezbedne jest oczysci¢ urzadzenie. Ustuga ta
nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.

® Dla bezpiecznej pracy bojlera, regularnie trzeba oczyszczac¢
zwrotno-ochronny zawor i badac czy funkcjonuje normalnie /zeby nie
byt blokowany/, wiec dla rejondw gdzie jest wapienna woda, trzeba
oczystac z nagromadzonego wapnia. Ta obstuga nie jest przedmiotem
gwarancyjnej ustugi.

Zabronione sq wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukgji i

schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka
konstatacja, to gwarancja pada. Jako zmiany i przeksztatcenia
rozumie sie kazde zniszczenie wlozonych z producenta elementy,
wbudowanie dodatkowych komponentéw w bojler, zmiana z
analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

® Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery z wymiennikiem ciepta.

® Jezeli sznur zasilajacy (modeli kompetowane z takim) jest zepsuty,
to on trzeba by¢ zmieniony od przedstawiciela zaktadu albo osoby
takiej kwalifikacji, zeby nie bra¢ zadnego ryzyko.

® Dane urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w
wieku 8 i powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej
zdolInosci fizycznej, emocjona,nej lub psychicznej, lub przez osoby
nie posiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze

sa te osoby nadzorowane, albo poinstruowane zgodnie z zasadami
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te zagrozenia, ktére
moga sie pojawic.

® Dzieci nie powinny bawic sig urzadzeniem.

® (zyszczenie i obstuga urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, ktdre nie s $cisle przy tym nadzorowane.

IV. OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Narzedzie ma korpus, flansza w dolnej czesci /dla bojleréw
wertykalnego montazu/ albo z boku / dla bojleréw horyzontalnego
montazu /, ochronna plastykowa ptyta i zwrotno-ochronna klapa.
1. Korpus posiada stalowy rezerwuar (pojemnik wody) i kozuch
(zewnetrzna oktadka) z cieptochronnym miedzy nimi ekologiczno



czysty wisoko zbity penopoliuretan, i dwie rury z rozmiarem G 2" do
podania zimnej wody (z niebieskim pierécionkiem) i dla wypuszczenia
ciepfej (z czerwonym pierécionkiem).

Wewnetrzny rezerwuar w zaleznosci od modelu moze by¢ dwéch
rodzajow:

® 7 czarnej stali, ochroniony ze specjalnym szkto ceramicznym
pokryciem od korozji

® 7 nierdzewnej stali

Bojlery wertykalne moga by¢ z wbudowang odmiana ciepta
(serpentyna). Wejscie i wyjscie serpentyny sa rozmieszczone z boku i s3
rury zrozmiarem G %",

2. Naflanszy jest montowany grzejnik elekrtyczny. Przy bojlery z
pokryciem szkto ceramicznym jest montowany protektor magnezowy.
Grzejnik elektryczny stuzy dla ogrzewania wody w rezerwuarze i
kieruje sie termostatem, ktdry automatycznie podtrzymuje okreslong
temperature.

Narzedzie posiada wmurowanym urzadzeniem ochrony od przegrzania
(termo wytacznik), ktdre wylaczy grzejnik z sieci elektrycznej, kiedy
temperatura wody stanie sie dos¢ wysoka.

3. Zwrotno-ochronna klapa zapobiega, zeby zupetnie wypréznito
sie narzedzie, kiedy przestaje si¢ podanie zimnej wody z sieci
wodociggowej. Ona chroni narzedzia od podwyzki ci$nienia w
pojemniku wody do wartosci wyzszej od dopuszczalnej w rezym
ogrzewania (! przy podwyzki temperatury woda rozszerza sie i
ci$nienie podwyzsza sie), jak wypuszcza si¢ reszta poprzez otwdr
drenazowy.

N
zwodociqgu podaje sie cishienie wyzej wskazanego dla tego

[ Zwrotno-ochronna klapa nie moze chronic narzedzie, kiedy
narzedzia. Y,

V. MONTAZ | POLACZENIE

Wszystkie techniczne i elektromontazowe dziatalnosci majq byc'\
wykonywane poprzez uprawnionych technikéw. Uprawnionym
technikiem jest osoba posiadajqca odpowiedne kompetencje zgodnie z

aktualnym ustawodawstwem konkretnego kraju. )

1. Montaz

Rekomenduije sie, zeby montowane narzedzie byto maksymalnie
blisko do miejsc korzystania cieptej wody, aby zmniejszy¢ cieplne
straty rurociagu. Przy montazu w tazienkach, musi by¢ montowane na
takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z prysznicu albo stuchawki
prysznicowe;j.

Kiedy montowac do $ciany - narzedzie zawiesza sie na noszacych
ptytach, montowane do korpusu (jesli nie s3 montowane do niego,
nalezy ich montowac z zataczonymi $rubami). Zawieszanie staje sie na
dwoch hakach (min. ® 10 mm), pewnie wmocnione na écianie. (nie

s wiaczonie w komplecie zawieszania). Konstrukcja noszacej piyty,
dla bojleréw wertykalnego montazu jest uniwersalna i pozwala aby
odlegtos¢ miedzy hakami byta od 220 do 310 mm fig.1a. Dla bojleréw
horyzontalnego montazu dystyns miedzy hakami jest rézny dla
réznych modeli i wskazany jest w tablicy 1 do fig.1c.

Dla modeléw z montazem podtogowym, z Srébami do podtogi.
Odlegtos¢ miedzy ptytami do montowania dla réznych objetosci jest
wskazana w tablicy 1 do fig.1b.

Aby nie uczynic szkody dla konsumenta i trzecich oséb z

powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej
wody, jest potrzebnie montowac narzedzie w pomieszczeniach,
majqcych izolacje wody i drenaz w kanalizacji. W zadnym
wypadku nie stawiac pod narzedziem przedmioty, ktdre nie sq
wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez
wodoizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronna wanna pod nim z
drenazem do kanalizacji.

4

NOTATKA: OCHRONNA WANNA NIE FIGURUJE W KOMPLECIE |
WYBIERA SIE POPRZEZ KONSUMENTA.

2. Pofaczenie bojlera do sieci wodociggowej

Fig. 4a - dla montazu wertykalnego; Fig. 4b - dla montazu horyzontalnego
Fig. 4c - dla montazu podtogowego

Gdzie: 1 - Rura wechodzaca; 2 - ochronna klapa; 3 - wentyl
redukcyjny(cinienie w rurociaggu wyzej 0,7 MPa); 4 - kran hamulcowy;

5 - lejek dla zwigzku z kanalizacja; 6 - waz gumowy; 7 - kran wytaczania
bojlera

Kiedy faczy¢ bojler do sieci wodociggowej, nalezy mie¢ pod uwage
wskazujace kolorowe znaki /pierscieni/ rur: niebieski - dla zimnej /
wchodzacej/ wody, czerwony - dla goracej /wychodzacej/ wody.
Obowiazkowo jest montowanie zwrotno-ochronnej klapy, z ktéra zostat
zakupiony bojler. Stawie sie ona na wejsciu zimnej wody , odpowiednio
strzatki korpusu, ktdra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie
dopuszcza sie inna armatura hamulcowa miedzy klapa a narzedziem.
Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja
korzystania z innego rodzaju klapy bezpieczenstwa albo urzadzenia
(ktére jest zgodne z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), non ma by¢
zakupione dodatkowo. Dla urzadzer zgodnym z wymaganiami EN
1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze musi sie réwnac 0.7
MPa. Dla innych klap bezpieczenistwa ci$nienie kalibrowania musi by¢

0 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku
nie wolno montowac dostarczong razem ze sprzetem powrotna klape
bezpieczeristwa.

Istnienie /starych/ zwrotno-ochronnycha klap moze
spowodowac uszkodzenie waszego narzedzia i one trzeba

L usunqc.

J\

Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego
osprzetu hamujgcego pomiedzy powrotnq klapq
L bezpieczenstwa (sprzetem zabezpieczajqcym) a urzqdzeniem.

Nie dopuszcza sie wkrecac klapy do rzezb s dtugosciq wyzej 10
mm, w przeciwnym wypadku to moze doprowadzi¢ do

L zepsucia klapy i jest niebezpiecznie dla waszego narzedzia. )

W wypadku bojleréw, montowanych w pozycji pionowej,

klapa zabezpieczajqca powinna by¢ podtqczona do rury
wejsciowej przy zdjetym panelu plastikowym urzqdzenia (rysunek 1).
Po zamontowaniu ona powinna sie znajdowac w pozycji, ukazanej
\_na rysunku 2.

Powrotnq klape bezpieczeristwa oraz rurociqg od klapy do

bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie
drenowania za pomocq szlaucha wolny koniec tego szlaucha
konieczne nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie
utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢ przed
L zamarzaniem.

J

Aby napetni¢ bojler woda trzeba otworzy¢ kran podania zimnej wody z
sieci wodociagowej do niego i kran goracej wody baterii zmieszania. Po
napefnieniu z mieszacza trzeba pociec strumen wody. Juz mozecie
zamknac kran cieptej wody.

Kiedy trzeba oprozni¢ bojler, konieczne jest po pierwsze wytaczyc¢
zasilanie elektryczne do niego. Wstrzymajcie doprowadzenia wody do
urzadzenia. Otworzcie kran cieptej wody bateria jednouchwytowea
sztorcowa. Otwdrzcie kran 7 ( obr. 4a i 4b ) zeby wytoczy¢ wode z
bojlera. Jezeli w niej zostat zainstalowany taki, bojler mozna wytoczy¢
jak nastepuje:

® w modelach zaopatrzonych w zawdr bezpieczeristwa z dzwignig -
podndscie dzwignie i woda wycieknie otworem drenazowym zaworu
® w modelach zaopatrzonych w zawdr bez dzwigni - bojler mozna
wytoczy¢ bezposrednio z rury wejsciowej, po wstepnym demontazu
bojlera od wodociagu.

Kiedy usuwa sie flansza jest normalnie aby wyciekly kilka litrow wody,



zostate w pojemniku wody.

W tej chwili trzeba postara¢ sie zapobiegng¢ mozliwe straty z
cieku wody.

W przypadku, jedli cisnienie sieci wodociggowej przekracza wartos¢,
ukazang wyzej w paragrafie |, niezbedne jest zamontowanie zaworu
redukujacego, w przeciwnym wypadku bojler nie bedzie prawidtowo
uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci dla wynikajacych
problemdw z niepoprawnej eksploatacji narzedzia.

3. Ziaczenie do sieci elektrycznej

Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, trzeba zapewnic¢
sie, Ze narzedzie jest pefnym wodg.

3.1. Dla modeldw, zaopatrzonch zasitajgcym sznurem w komplecie z
wtyczka, potaczenie staje sig, kiedy wiaczy sie do kontaktu. Roztaczenie
staje sie, kiedy wylaczycie wtyczke z sieci elektryczne;j.

Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidfowo podtqczone do
odrebnego obwodu elektrycznego zabezpieczonego poprzez
bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewdd zasilajacy bez
wtyczki

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A

dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ state

- nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwdd elektryczny musi by¢
wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie, ktdre by
zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii
przepieciowej llI.

Podtaczenie przewodoéw kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujacy sposéb:

® Przewdd o brazowym kolorze izolacji - do przewodu fazowego
instalacji elektrycznej (L)

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji - do przewodu nieutralnego
instalacji elektrycznej (N)

® Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji - do przewodu
bezpieczenistwa (uziemienia) instalacji elektrycznej (@)

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewéd zasilajacy

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 Adla
mocy podgrzewacza > 3700 W). Pofaczenie powinno by¢ wykonane
z uzyciem jednodrutowych (twardych) miedzianych przewoddw -
kabel 3 x 2,5 mm? do catoéciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm? do
catosciowej mocy > 3700 W).

W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do bojlera, trzeba
usuna¢ plastykowa pokrywke (fig.2 - wedtug modelow).

Podtgczanie przewodéw doprowadzacych pradu nalezy odpowiadac
zaznaczeniom klem jak nastepuje:

® fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1.

® neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1)

® Obowigzkowo jest ztaczenie przewodu ochronnego do srubowego
pofaczenia, oznaczone znakiem .

Po montazu, plastykowa pokrywka stawia sig znowu!
Notatka: Dla modeldw z zewnetrzne regulowanym
ﬂ termostatem - patrz na fig. 2b- trzeba demontowac rqczke

przed demontowaniem pokrywki, naciskajqc z wewnetrznej strony
do jej oddalania od plastykowej pokrywki. Montowac plastykowq

pokrywke, a potem postawic rqczke na miejscu i naciskac do
pstrykniecia

Wyjasnienie do fig.3:

TS - termowylqcznik; TR - termoregulator; S - klucz (dla modeléw z
takim); R - grzejnik; IL - lampa sygnalowa; F - flansza; M.S. - pokrywka
metalowa; AT - tester anody (tylko dla modelow z takim); KL - luster-
klema; AP - protektor anody; E.C. - blok elektroniczny.

VI.ANTYKOROZYJNA OCHRONA - ANODA MAGNEZOWA (DLA
BOJLEROW Z SZK£O CERAMICZNYM ALBO EMALIOWANYM
POKRYCIEM)

Anoda magnezowa chroni wewnetrzna powierzchni pojemnika z
korozji. Jest to elementem, ktory zuzywa sie i dlatego trzeba okresowo
zmieniac.

Ze wzgledu diugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji waszego
bojleru, producent rekomenduje okresowe badania stanu anody
magnezowey przez upowaznionym technikiem i zmiana w wypadku
koniecznosci, jak to moze sie zrobi¢ podczas periodycznej profilaktyki
narzedzia.

Aby zrobi¢ zmiang, prosze skontaktowac sie z autoryzowanymi
zaktadamil

VIl. PRACA Z NARZEDZIEM

1. Ziaczenie narzedzia.

Przed poczatkowym ztaczeniem narzedzia, trzeba zapewnic sobie, ze
bojler jest prawidtowo zwiazany z siecig elektryczna i petny jest woda.
Ztaczenie staje sie przy pomocy urzadzenia, wbudowane w instalacji,
opisane w podpunkcie 3.2 punktu V albo zlaczenie wtyczke z
kontaktem (jesli model jest z sznurem z wtyczka)

2. Bojlery z elektromechanicznym kierowaniem

fig.2. Gdzie:

1 - Wilgocoszczelny guzik dla wiaczania narzedzia (dla modeléw z
kluczem)

2 - Indykator $wietlny

3 - Raczka do regulatora (tylko dla modeldw z regulowanym
termostatem)

4 - Gutik dla identyfikacji stanu magnezowej powtoki anodowej (tylko
dla modeldéw z testerem)

5 - Swietlny indykator, wskazujacy na stan (prace) powtoki anodowej
(tylko dla modeléw z testerem)

Przy modelach zwbudowanym do bojlera guzikiem kontaktu
elektrycznego jest niezbedne, zeby go podiaczy¢.

Guzik kontaktu elektrycznego o jednym klawiszu:

0- pofozenie wytqczony;

|- potogenie wigczony;

Gdy guzik kontaktu elektrycznego zostat wiaczony, jego przycisk swieci
(indykacja dodatkowa, ktéra wskazuje potozenie wiaczone).

Lampka kontrolna panetu wskazuje stan /rezym/, w ktorym znajduje
sie urzadzenie: $wieci przy nagrzaniu wody i gasi sie przy osiagnieciu
wskazanej przez termostat temperatury wody.

Guzik kontaktu elektrycznego o dwoch klawiszach:

0- potozenie wytqczony;

I: II- potozenie wtaczone;

Wybor stopnia mocy nagrzania:

Moc wskazana (zaznaczona | Klawisz Klawisz Obie

na tablice urzadzenia) ) (D) stopnie
wigczony | wigczony | wiaczone

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200W | 2000 W

2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Klawisze guzika kontaktu elektrycznego swieczg, gdy wiaczone i
urzadzenie jest w rezymie nagrzanie. One gasza sie przy osiagnieciu
danej temperatury i przy wytaczaniu termoregulatora.

Lampka kontrolna panetu $wieci, gdy do urzadzenia dostarczono



energie elektrycna z sieci elektrycznej. Ona nie $wieci, gdy nie ma
dostarczania pradu elektrycznego, albo gdy wbudowana ochrone
temperatury wylaczono (4 punkt nizej)

® Nastawienie temperatury (dla modeléw z regulowanym
termostatem).

To nastawienie pozwala powoli podawa¢ preferowang temperature, co
robi sie poprzez panel kierowania.

® Wybdr rezymu pracy dla modelow z fig.2a albo fig. 2b:

Wskazane sg 4 pofozenia, ktére wskazujg na rézne rezymy pracy
narzedzia jako indykatory.

Y& REZYM PRZECIW ZAMARZANIU.

To nastawienie pozwala podtrzymywac temperature, ktdra nie pozwala aby
woda zamarzta. Elektryczne zasilanie tego sprzetu ma by¢ wiaczone, sprzet
tak samo ma by¢ wiaczony. Klapa zabezpieczajaca oraz rurociag od niej do
samego sprzetu koniecznie nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

W przypadku, gdy z jakiego byle powodu niezbedne jest odtaczy¢
zasilanie elektryczne, istnieje niebezpieczefistwo zamarzania wody w
pojemniku. Z tego powodu polecamy podczas dugotrwatej nieobecnosci
ludzi w domu (ponad tygodnia) spusci¢ wode z pojemnika sprzetu.

X% REZYM LETNY.
To nastawienie stosowne jest w lecie i charakteryzuje sie bardziej niska
temperatura dla zagrzewania wody i zapewnia ekonomiczny rezym
pracy narzedzia.

e OSZCZEDZANIE ENERGII ELEKTRYCZNE)J.

W tym trybie temperatura wody osiaga okoto 60 ° C. Takim sposobem
zmniejsza sie strata ciepta.

&# REZYM ZIMOWY.
To nastawienie stosowne jest w zimie i charakteryzuje sie wysoka
maksymalng temperatura dla zagrzewania wody. Ten rezym zapewnia
maksymalna ilos¢ wody komfortowej temperatury.

- Na fig. 2 jest wkazany kierunek ruchu zakretki dla modeléw z

zewnetrznym regulowaniem termostatu.
Wazno: Dla modeldw, ktére nie posiadajq zakretki dla
p kierowania termostatu, nastawienie dla automatycznego
regulowania temperatury wody jest fabryczne podane.

3. Tester anody - (modele z wbudowanym takim).

To urzadzenie stuzy dla identyfikacji aktualnego stanu anody
magnezowej i informuje dla potrzeby zmiany. Tester anodly jest
zaopatrzony z guzikiem 4 i Swietlna wskazéwka 5 do niego(fig. 2a)
Stan protektora anody mozecie sprawdzi¢, naciskajac guzik 4. Kiedy
Swietlny indykator do niego $wieci mrugajac w ZIELONY kolor, to
znaczy ze PROTEKTOR ANODY funkcjonuje normalnie i chroni z
korozji waszego narzedzia. Kiedy swietlny indykator Swieci mrugajac
w CZERWONY kolor, to znaczy, ze PROTEKTOR ANODY jest znoszony i
nalezy go zmienic.

Wazno: Zmiana protektora anody wykonuje sie poprzez
p kwalifikowanym technikiem.

Tester anodowy jest w stanie poprawnie sczytywac stan

protektora anodowego w skali temperatury wody powyzej
60°C. Dlatego przed tym jak nacisnqc przycisk 4 (TEST), nalezy upewnic¢
sie, ze woda w pojemniku jest juz gorqca i ze nie byto wypompowywano
gorqcej wody z réwnoleglym wpompowaniem zimnej wody do
pojemnika. Termostat ustawi¢ na maksymalng temperature wody.

4. Ochrona wedtug temperatury (wazno dla wszystkich modeléw).
Narzedzie posiada specjalne urzadzenie (termowytacznik) dla protekcji
przegrzania wody, ktdre wytaczy grzejnik, kiedy temperatura stanie sie
dos¢ wysoka.

Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneruje sie. Urzqdzenie
nie bedzie funkcjonowato. Zeby usunqc zaistniaty problem,
2zwrdcCcie sie do uprawnionego warsztatu naprawczego.

VIILMODELI ZWYMIANY CIEPLA (SERPENTYNA) FIG. 1D I TABL.2

Sa to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone
do podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalng temperaturg
przenosiciela ciepta - 80°C.

Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez wymiennik ciepta
zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybér sposobu zarzadzania
nalezy dokonac na etapie jej zaprojektowania (na przyktad: zewnetrzny
termostat pomiarowy dla obserwowania temperatury wewnatrz
zbiorniku wody i dla zarzadzania pompy obiegowej lub zaworu
magnetycznego).

Kotty z wymiennikiem ciepta umozliwiaja podgrzewanie wody za
pomocg podanych nizej metod:

1. Zapomoca wymienniku ciepfa (spirali) - podstawowy sposéb
podgrzewania wody;

2. Zapomoca wbudowanego w urzadzenie dodatkowego grzejnika
elektrycznego ze sterowaniem automatycznym. Z tego sposobu stosuje
sig w przypadku, gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody

lub podczas naprawy systemu podtaczonego do wymiennika ciepta
(spirali). Podtaczenie do sieci elektrycznej i korzystanie z urzadzenia
opisane zostaty w poprzednich punktach.

Montaz:

Oprécz wyzej opisanego sposobu montazu, specjalne w tych modelach
jest, ze wymiennik ciepta musi by¢ zwigzany z instalacja ogrzewajaca.
Potaczenie wykonuije sie jak zachowuja sie kierunki strzatek z fig. 1d
Rekomendujemy montowa¢ hamulcowe wentyli na wejsciu i wyjéciu
wymiennika ciepfa. Kiedy sie zatrzyma potok ciepta poprzez dolny
(hamulcowy) wentyl, unika sie nieporzadanej cyrkulacji nosiciela ciepta
w okresach, kiedy korzystacie tylko grzejnik elektryczny.

Podczas demontowania waszego bojlera wymiennik ciepta z 2
wentylami musza by¢ zamkniete.

Obowigzkowo jest korzystanie z tulejek dielektrycznych
podczas podiqczenia wymiennika ciepta miedzianymi rurami
do sieci wodociggowej.

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy
montowac rury o ograniczonej dyfuzji gazow.

IX. OKRESOWE PODTRZYMYWANIE

Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wptywu wysokiej temperatury,

na powierzchni grzejnika odkfada sie wapien. Pogarsza sie wymiana
ciepta miedzy grzejnikiem a woda. Temperatura powierzchni grzejnika
iw zonie okofo niego podwyzsza sie. Zjawia sie charakterystyczny
szum /wrzacej wody/. Termoregulator zaczyna wiaczac si¢ i wytacza¢
sie bardziej czesto. Mozliwie jest to “klamliwe” rozpoczecie ochrony
temperatorowej. Dlatego producent narzedzia rekomenduje
profilaktyke na kazde dwa lata poprzez autoryzowany zaktad albo
osrodek serwisowy. Profilaktyka ta musi wigczy¢ oczyszczania i badanie
anodnego protektora (dla bojleréw z pokryciem szkto-ceramicznym),
ktory w razie koniecznosci trzeba zmieni¢ z nowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej chustki.

Nie korzystajcie z materiatow Sciernych albo z zawierajacych
rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzet woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje, w rezultacie
nie przestrzegania niniejszej instrukgji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sa surowcami wtérnymi - nie
wolno wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe,
poniewaz moga zawierac substancje niebezpieczne dla

zdrowia ludzkiego i Srodowiska! Prosimy o aktywna pomoc w
oszczednym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie
srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego urzadzenia
do punktu skladowania surowcow wtémych - zuzytych urzadzen

elektrycznych.



Vazeni zakaznici,

Doufame, Ze Vas novy piistroj prispéje k zlepseni pohodli ve Vasem
domé.

Tento technicky popis a navod k pouziti cili seznamit Vés s vyrobkem a
podminkami jeho spravni montaze a provozovani.

Névod je uréen i pro zpusobilé techniky, ktefi uskute¢ni pavodni
montaz pfistroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

Dodrzovani pokynti v tomto ndvodé je v zajmu kupujiciho a jedna ze
zéru¢nich podminek, uvedenych v zéru¢nim listé.

Prosim, nezapomerite, ze dodrzovéani pokynu v této piirucce je
predevsim v zajmu zékaznika, ale zroven je také jednou ze zaru¢nich
podminek, uvedenych v zéru¢nim listu, umoziujicich zékaznikovi
vyuzit bezplatného zaru¢niho servisu. Viyrobce nenese zodpovédnost
za zavady na pfistroji a mozné skody vzniklé v dUsledku pouzivani a
/ nebo montéze pfistroje, které neodpovidaji pokyntim a navodiim v
této prirucce.
Tento elektricky bojler odpovida pozadavkdm EN 60335-1,

EN 60335-2-21

I. URCENI

Pristroj je urcen na zabezpeceni horkou vodou domacnosti, majici
vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

Vyrobek je urcen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych
mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni uréen k vyuziti
v nepfetrzitém pratokovém rezimu. Vyrobek je uréen k vyuziti v
oblastech s tvrdosti vody do 10 °dH. V piipadé, ze je vyrobek instalovan
v oblasti s tvrdsi vodou, je mozné velmi rychlé usazovani vdpencovych
usazenin, které zptisobuji typicky hluk pfi zahfivani a, také, rychlé
poskozeni elektrické casti vyrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se
doporucuije ¢isténi vyrobku od vapencovych usazenin kazdy rok a
vyuzivani vykonu ohfivace do 2 kW.

1I. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominalni kapacita, litry - viz Stitek na pfistroji

2. Nominalni napéti - viz Stitek na piistroji

3. Nominalni vykon - viz Stitek na pistroji

4. Nomindlni tlak - viz $titek na piistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro
vyrobek dle poZzadavki bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfiva¢ vody, s tepelnou izolaci
6. Vnitini kryti - pro modely: GC-sklo-keramika; SS-nerezavéjici ocel
EV - smalt

Pro modely bez tep vyméniku (spiraly)

7. Denni spotfeba elektrické energie - viz Piiloha |

8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smiSené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Piloha |

10. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

11. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

12. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Piiloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

13. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

Inéh

14. Tepelné ztraty pii nulové zatézi - viz Piiloha Il
1Il. DULEZITA PRAVIDLA

® Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni
zabezpecenosti.

® Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.
® Pripojent bojleru k vodovodu a k elektrické siti (pi modelech bez
$ndry se zastrekou) se ma vykondvat zpUsobilymi techniky v oblasti
vodovodt a kanalizace a elektrotechniky. Kvalifikovany technik, je
osoba, kterd ma pfislusna opravnéni, dle pravnich norem dané zemé.

® Pipfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené
pojistné vedeni (pfi modelech bez $ndry se zastrckou).

® Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod
mrazu 0 oC, ohfiva¢ vody musi byt vypustén (fidte se navodem v bodé
IV.2“Pfipojeni ohfivace vody k vodovodu”). U modelti s moznostmi
nastaveni, mlizete pouzit rezim proti zamrznuti (ktery funguje pouze
pfi podévaném el. napéti k vyrobku a zaplém vyrobku). Musi, ale byt
dodrzeny podminky uvedené v odstavci VIl (nastaveni teploty).

® P¥i vyuZiti - (rezim ohtevu vody) - je normélni, Zze kape voda
drenaznim otvorem pojistného ventilu.  Tento ventil musi ziistat
odkryty. Je potieba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste
zamezili Skodam, nesmi viak byt poruseny podminky uvedené v b. 2,
odstavceV.  Ventil a s nim spojené ¢asti musi byt chranény pred
zamrznutim.

® P¥i ohfevu vody se mUze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto
je normélni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a
diivodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat
vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

® ZaUcelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka
pravidelné Cisti a kontroluje zda funguje norméainé /zda neni
blokovana/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi
odstrariovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfredmétem zaru¢ni
obsluhy.

Zakazuji se vsechny zmény a prestavby v konstrukci a

elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjisténi takovych se
zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a prestavby se poklddd kazdé
odstranénivioZenych vyrobcem prvkd, vbudovdni dodate¢nych
komponentti do bojleru, vyména prvku analogickymi prvky
neschvdlenymi vyrobcem.

® Jestli napajeci $ndra (pfi modelech, kde ta patii k sadé) je
poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s
podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

® Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 8 let a vice a
osobami se snizenymi fyzickymi, emociondInimi nebo intelektudlnimi
moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s
bezpecnostnimi pozadavky pro pouZiti vyrobku a rozumi nebezpecim,
ktera mohou vzniknout.

® Déti si nesmi hrat s vyrobkem

o (isténia Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou
pod dohledem dospélych.

IV. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

1. Téleso sestavé z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi obal)
s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce hmotného
penopolyurethanu, a z dvou trubek se zdvitem G 2" pro podani
studené vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s
Cervenym prstencem).

Vnitini nadrz v zévislosti na modelu méize byt dva druhy:

® 7 cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

® Znerezavéjici ocele

VertikaIni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku
a predstavuji trubky se zavitem G %"

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivac. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hoicikovy protektor.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pied
prehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz
teplota vody dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistnd klapka zabrariuje UpInému vyprézdnéni pristroje
pfi zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chréni pfistroj
pred zvysenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vyssi nez piipustna pfi



rezimu ohfivani (! Pfi zvy3eni teploty se voda rozsifuje a tlak se zvysuje),
vypusténim zbytku drendZnim otvorem
( 1\

Zpétnd pojistnd klapka nemiize chrdnit pfistroj pii poddni z \ ~

vodovody tlaku vyssiho nez nahldseného pro tento pfistroj. ( h
\_ Y, Je nepfipustné pouZivat jinou uzaviraci armaturu mezi

. L zpétnym-pojistnym ventilem (pojistnym zarizenim) a vyrobkem.
V. MONTAZ A ZAPINANI \ pEYPOTY polstny Y )
( N\ N\

( 1\
Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek miize

Viechny technické a elektromontdzni prdce se musi vykonat
zpUsobilymi techniky. Kvalifikovany technik, je osoba, kterd

md prislusnd oprdvnéni, dle pravnich norem dané zemé.
&

1. Montdz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist,
kde se bude pouzivat tepla voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi.
Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude
oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.

Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli

ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostrednictvim
pfilozenych $roubi). Zavéseni se uskutecriuje na dva haky (min. @

10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na
zavéseni). Konstrukce nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi je
univerzalni a umoznuje, aby vzdalenost mezi haky byla od 220 do 310
mm. (fig. 1a). Pfi bojlerech s horizontéIni montézi jsou vzdalenosti mezi
haky rozli¢né pro rozlicné modely a jsou uvedené v tabulce 1 k fig. 1c.
Pro podlazni montaz - tablice 1 k fig. 1b.

Za ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uzivatelovi a tretim

osobdm, v pfipadé poruchy v systému pro zdsobovdni
teplou vodovu, je nutné, aby se pristroj montoval v prostorech s
podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V Zddném ptipadé
neumistriujte pod pristroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné. Pri
montovdni pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je
nutné vyhotovit pod nim ochrannou vdnu s drendzi ke kanalizaci.

4

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

POZNAMKA: OCHRANNA VANA NENi ZAPOJENA DO SADY,
VYBIRA SE UZIVATELEM.

Fig. 4a - pro vertikalni montaz; Fig. 4b pro horizontélni montaz
Fig. 4c - pro podlazni montaz

Kde: 1 -Vstupni trubka; 2 - pojistna klapka; 3 - redukéni ventil (pfi tlaku
ve vodovodu pies 0,6 MPa); 4 - uzaviraci ventil; 5 - nélevka se spojenim
ke kanalizaci; 6 - hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek

Pfi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v Givahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkach: modry - pro studenou /vstupuijici/ vodu,
cerveny - pro hotkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovéni ochranného zafizeni typu zpétnd pojistna klapka
(0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistiiuje na vstup pro
studenou vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera ukazuje smér
vstupujici vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a
pristrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduiji pouZiti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489),
toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt
maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily,
musf byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa niz3i nez tlak uvedny
na vyrobnim titku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil
dodévany s vyrobkem nepouzivejte.

Klapka se nesmi zatdcet na zdvity s délkou pres 10 mm, v
nebezpecné pro vds pristroj.
- J

Pri bojlerech s vertikdIni montdzi pojistnd klapka musi byt
pfipojena ke vstupnému potrubi pri odstranéném plastovém
panelu piistroje. Po namontovdni ten musi byt v takovém postaveni,

jako je ukdzané na figure 2.
\/ J 9 )

( )
Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi
byt chrdnény pied zamrznutim. Pii drendZi hadici - jeji volny

konec musi byt vZdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice

musi byt také chrdnéna pred zamrznutim.

(. J

PInéni bojleru vodou se uskutec¢iiuje otevienim kohoutu pro podani

studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hoké vody sméSovaci

baterie. Po napInéni ze smésovace by mél zacit téct nepretrzity proud
vody. Uz miizete zaviit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdiiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek
teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr.
4a a 4b), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek
nainstalovan, ohfiva¢ vody muzete vypustit nasledujicim zptisobem:

® umodell jez obsahuji bezpecnostni ventil s packou - pozvednéte
packu a voda pak vytece pies vypoustéci otvor ventilu.

® umodelll jez obsahuji bezpecnostni ventil bez packy - ohfivac vody
miiZete vypustit piimo pres pfivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite

od vodovodu.

Pi odstranéni pfiruby je normainé to, ze vytece par litrG vody, které
zlstaly ve vodni nadrzi.

[ Privypousténi vody se musi udélat opatieni, aby vytékajici J

V piipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu uvedenou

v odstavci | vy3e, je nutna montéz redukéniho ventilu. V opacném
pfipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zptisobem. Vyrobce nenese
odpovédnost za problémy v dUsledku nespravného provozovéni
pfistroje.

3. Pripojenik elektrické siti.

Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zdd je pristroj
plny vody.

3.1. Pii modelech zasobenych napajeci $ntirou spolu se zastr¢kou,
se pripojeni uskute¢iuje vsunutim zéstrcky do kontaktu. Odpojeni od
elektrické cité se uskutecriuje vypnutim zastréky z kontaktu.

Zdstr¢ka musi byt sprdvné pripojena k samostatnému
elektrickému okruhu zajisténému pojistkou. Zdstrcka musi
byt uzemnéna.




3.2. Ohivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastrcky

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
staciondrni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi
byt trvalé - bez poutziti zastrcky. Elektricky okruh musi byt zajistén
pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni viech pol v
piipadé nadmérného napéti kategorie lll.

Spojeni vodicli napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nésledovné:

® Vodic s hnédou barvou izolace - k vodici féze elektrické instalace (L)

® Vodic¢ s modrou barvou izolace - k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

® Vodic s Zluto-zelenou barvou izolace - k zemnicimu vodici
elektrické instalace (L))

3.3. Ohfivac vody bez napéjeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
staciondrni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodici - kabel 3x2,5 mm? pro
celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napajeni pistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpecujici odpojeni viech pdli za podminek nadmérného napéti
kategorie |ll.

Aby se namontovalo napéjeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné
odstranit plastové viko (fig.2 - podle kupeného modlu).

Zapojeni napdjecich vodi¢t musi byt ve shodé s oznacenim koncovek,
v tomto sledu:

® faze k oznaceni A, nebo A1, neboL, nebolL1.

® nulakoznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

oznacené znakem

® Jepovinné piip@'n’ pojistného vedeni k Sroubovému spojenti,

Po montazi se plastové viko ma znovu vrétit na své misto!
Pozndmka: Pii modelech se vnejsim regulovatelnym
p termostatem — uvedeném na fig. 2b— pfed namontovanim
vika odmontujte rukojet stlacenim z vnitini strany do jeji oddeleni od
plastového vika. Namontujte plastové viko a potom dejte rukojet na
Jjeji misto stlacenim do cvaknuti .

Vysvétlivka k fig.3:

TS - termovypinac; TR - termoreguldtor; S - piepinac (pfi modelech, u
kterych takovy je); R - ohfivac; IL - signdlnilampa; F - priruba; M.S. -
kovové viko; AT - anodovy tester (pfi modelech, u kterych takovy je); KL -
lustr svorka; AP - anodovy protektor; E.C. - elektronicky blok.

VI.PROTIKOROZNI OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNI NADRZ{ SE SKLO-KERAMICKYM KRYTIM)

Hot¢ikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze pred
korozi.

Protektor je opotiebovatelny prvek, ktery podléhd periodické vyméné.

Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho
bojleru vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu hoicikové
anody zpUsobilym technikem a vyménu v piipadé potieby, pficemz se
toto mlze stat béhem periodické profylaxe pristroje.

Za Ucelem uskutecnéni vymény kontaktujte autorizované opravny!

VII. PRACE S PRISTROJEM.
1. Zapnuti pfistroje.

Pfed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, ze bojler je spravné
pripojeny k elektrické siti a je piny vody.
Zapnuti bojleru se uskutecruje prostfednictvim zafizenim

vbudovaného do instalace popsaného v podbodu 3.2 bodu IV nebo
napajenim zastrcky na kontakt (jestli je model se $ridirou se zastrckou).

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim
fig.2b, fig. 2c nebo fig.2d. Kde:

1 - Izolované proti vihkosti tlacitko pro zapnuti pfistroje (pii modelech
se zapinacem)

2 - Svételni indikator

3 - Rukojet regulovani (jen pii modelech s regulovatelnym
termostatem)

4 -Tlacitko pro indikaci hof¢ikového anodového protektoru (jen pro
modely s testerem)

5 - Svételni indikator ukazujici stav (fungovani) anodového protektoru
(jen pro modely s testerem)

U modelui se spinacem vestavénym v bojleru je potieba zapnout
i spinac.

Elektricky spinac s jednim tlacitkem:
0-vypnuto;
|-zapnuto;

V piipadé, Ze je spinac zapnut, tlacitko spinace sviti (doplnujici indikace
pozice,zapnuto”).

Kontrolni svétlo na panelu ukazuje stav /rezim/, ve kterém je pfistroj:
sviti pfi zahfivani vody a hasne pii dosazZeni teploty vody, nastavené na
termostatu.

Elektricky spinac se dvéma tlacitky:
0-vypnuto;
I; Il- zapnuto;

Nastaveni stupné ohievu:

Nastaveni stupné ohievu Zapnuté | Zapnuté | Zap-
(vyznaceno na $titku tlacitko | tlacitko nuté oba
pristroje) (1) (1) stupné
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Tlacitka elektrického spinace sviti, kdyz jsou zapnuty a pfistroj je

v rezimu ohifevu. Zhasnou pfi dosazeni zadané teploty a vypnuti
termoregulétoru.

Kontrolni svétlo na panelu sviti, kdyz k pfistroji tece elektricky proud
ze sité. Nesviti kdyz pfistroj neni pod napétim, nebo v piipadé, ze
vestavéna ochrana termoreguldtoru se vypnula. (viz bod 4 nize).

® Nastaveni teploty (pfi modelech s regulovatelnym termostatem).

Toto nastavéni umoznuje plynulé zadani zidané teploty, co se
uskute¢nuje prostednictvim rukojeté na panelu ovladani.

® Zvoleni rezimu préce pii modelech z fig.2a nebo fig. 2b:

Uvedené jsou 4 pozice, které ukazuji rtzné indikativni rezimy prace
pistroje.

Y& REZIM PROTI ZAMRZNUTI.

Pfi tomto nastavéni pfistroj udrzuje teplotu, ktera nedovoluje vodé v
pristroji, aby zamrznula. Elektrické napdjeni vyrobku musi byt zapnuto



a vyrobek musi byt zapnut. Pojistny ventil a potrubi vedouci k vyrobku
musi byt nutné chranény pred zamrznutim.

V piipadé, ze z néjakého dlivodu je nutné elektrické napajeni
preruseno, existuje nebezpeci zamrznuti vody v zasobniku. Proto
doporucujeme pfi deli nepfitomnosti (déle nez jeden tyden) vypoustét
vodu z vyrobku.

Xf LETNi REZIM.

Toto nastavéni je vhodné pro letni obdobi a charakterizuje se nizsi
maximalni teplotou ohfivani vody zabezpecujici Uspornéjsi rezim prace
pristroje.

€ SETRENI ELEKTRICKE ENERGIE.
V tomto rezimu dosahuje teplota vody asi 60°C. Timto zpUsobem se
snizuji tepelné ztréty.

&% ZIMNI REZIM.

Toto nastavéni je vhodné pro zimni obdobi a charakterizuje se vysokou
maximalni teplotou ohfivani vody v pfistroji. Tento rezim zabezpecuje
maximalni mnozstvi vody s komfortabilni teplotou.

Na fig. 2 je ukdzana smér otoceni se rukojeté pro modely se vnéjsim

regulovatelnym termostatem.
DULEZITE: P¥i modelech, které nemaji termoreguldtor pro
p ovldddni termostatu nastavéni pro automatické requlovdni
teploty vody je zadané pii vyrobé.

3. ANODOVY TESTER - (pii modelech s vbudovanym takovym
zafizenim).

Toto zafizeni slouzi pro identifikaci bézného stavu hoicikové anody a
informuje o nutnosti jeji vymény. Anodovy tester je pojistén tlacitkem
4 a svételnou indikaci 5 vedle ného (fig. 2a).

Stav hoi¢ikového anodového protektoru mizete zkontrolovat
stlacenim tlacitka 4. Kdyz svételny indikétor vedle ného sviti blikaje se
ZELENYM svétlem, tohle je signal, ze ANODOVY PROTEKTOR funguje
NORMALNE a chrani pred korozi V& pfistroj. Kdyz svételny indikator
sviti blikaje s CERVENYM svétlem, tohle je signél, ze ANODOVY
PROTEKTOR je opotfebeny a musi se vyménit.
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DULEZITE: Vyména anodového protektoru se uskutecriuje
zplsobilym technikem.

Anodovy tester ukazuje sprdvné stav anodového protektoru

pri teplotdch vody v pristroji nad 60°C. Proto, se pied
zmdcknutim spinace 4 (TEST), ujistété, Ze voda v pristroji je zahidtd a
nedoslo k vypusténi vody s ndslednym doplnénim studenou vodou.
Termostat musi byt nastaven na maximdini teplotu.

4. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

Pristroj je vybaveny speciélnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu
pred piehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz
teplota dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyjrobek
nebude fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro
odstranéni problému.

VIII.MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD) - FIG. 1D A
TAB.2

Jedna se o pristroje se zabudovanym vymeénikem tepla, které jsou
urceny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného

nosice - 80°C.

Rizeni toku prochézejiciho vyménikem tepla je otazkou fedeni
konkrétni instalace, pricemz vybér fizeni musi byt ucinén pfi jejim
projektovani (napf: vnéjsi termostat méfici teplotu v nadrzce na vodu a
fidici obéhovou pumpu nebo magneticky ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umoziuiji ohfivat vodu nasledujicim
zpUsobem:

1. Pomoci tepelného vyméniku (spiraly) - zakladni zplisob ohevu
vody

2. Pomocnym elektrickym ohfivacem s automatickym fizenim,
zabudovanym do piistroje - pouziva se jen v pfipadé potieby
doplrikového ohievu vody, nebo v pfipadé opravy systému tepelného
vyméniku (spiraly). Zapojeni do elektrické sité a prace s pfistrojem jsou
popsany v predchozich odstavcich.

Montaz:

Kromé vyse popsaného zplsobu montéze, zvlastnost téch modell je v
tom, Ze je nutné pripojit vymeénik tepla k vytapéjici instalaci. Pfipojeni
se uskutecriuje za dodrzeni smérd rucicek z fig. 1d

Doporuc¢ujeme Vdm namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu
vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla prostiednictvim
spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezédouci cirkulaci nosice
tepla v obdobich, kdyz pouzivéte jenom elektricky ohfivac.

Pfi demontazi Vaseho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba
ventily byly uzaviené.

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pfipojeni vyméniku
tepla k instalaci z médénych trubek.

Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s omezenou
dyfuzi plynd.

IX. PERIODICKA UDRZBA

Pti normalni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch
ohfivace usazi vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhorSuje vyménu
tepla mezi ohfivatem a vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v
pasmu kolem ného se zvysuje. Vznikd charakteristicky Sum /vody,
ktera zacina viit/. Termoreguldtor se zacina zapinat a vypinat Castéji. Je
mozna "klamna” aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho piistroje
doporucuje na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym
opravujicim stfediskem nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi
obsahovat ¢isténi a prohlidku anodového protektoru (pii bojlerech se
sklo-keramickym krytim), ktery v piipadé potfeby vyménit novym.

Pro cisténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prosttedky nebo istici prostredky obsahujici fedidlo. Nepolévejte
vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vsechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostiedi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatii
proto do doméciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pispéli k podpofre ochrany pfirodnich zdrojt a Zivotniho
prostiedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu ur¢enych sbérnych
mistech.



Preklad z bulharciny

Vazeni zakaznici,

Dudfame, Ze V&3 novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom
dome.

Tento technicky popis a ndvod na poutzitie cieli obozndmit Vas s
vyrobkom a podmienkami jeho sprévnej montéze a prevadzky. Navod
je urceny i pre sposobilych technikov, ktori uskuto¢ni povodni montéz
pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

Dodrzovanie pokynov v tomto navode je v zaujme kupujlceho a jedna
ze zéru¢nych podmienok, uvedenych v zdru¢nom liste.

Pamatajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujiicom névode
je predovsetkym v zdujme kupuijticeho, ale zaroven je aj jednym zo
zéruénych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujuci
mohol bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Viyrobca nezodpoveda za
poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou
a/ alebo instalaciou, ktord nezodpovedéa pokynom a instrukciam v
tomto navode.

Tento elektricky bojler splfia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. URCENIE

Pristroj je urceny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich
vodovodnd siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

Je uréené na poutzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch,
v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je urceny na nepretrzitu
prevadzku.

Spotrebic sa ma pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody do 10°dH.
V pripade, Ze bude nainstalovany v oblasti s “tvrd3ou” vodu je
mozné velmi rychle nahromadenie vodného kamena, ¢o spdsobuje
charakteristicky zvuk pri zohrievani, a castejsie poruchy el. casti.

V oblastiach s tvrdSou vodou sa odporuca Cistenie spotrebica od
ulozeného vodného kamena kazdy rok, ako aj vyuzivanie ohrievaca
do 2kWw.

1I. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlna kapacita, litre - pozri titok na pristroji
2. Nomindlne napatie - pozri $titok na pristroji
3. Nominalny vykon - pozri stitok na pristroji

4. Nomindlny tlak - pozri stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a
vztahuje sa na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou
izolaciou

6. Vnutorné krytie - pre modely: GC-sklo-keramika; SS-nehrdzavejica
ocel'EV - smalt

Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

7. Denné spotreba el. energie - pozri Priloha |

8. Stanoveny nékladny profil - pozri Priloha |

9. Mnozstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Prilohal |
10. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

11. Povodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

12. Energeticka Gcinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |

Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)

13. Zasobny objem v litroch - pozri Priloha Il

14. Tepelné straty pri nulovej zataZi - pozri Priloha Il

1. DOLEZITE PRAVIDLA

® Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoziarnou
zabezpecenostou.

® Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, ze je plny vody.
® Pripojenie bojleru k vodovodu a k elektrickej sieti (pri modeloch
bez $nury so zastrckou) sa mé vykonavat sposobilymi technikmi v

oblasti vodovodu a kanalizacie a elektrotechniky. Zodpovedny technik
je osoba, ktord méa prislusné kompetencie v stlade s parametrami
zariadenia v prislusnom state.

® Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne
spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $ndry so zastrckou).

® Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC,
voda z bojlera sa musi vypustit (sledujte procedtru opisant v bode

IV, odstavec 2 ,Napojenie bojlera k vodovodnej sieti”). Pri modeloch

s moznostou nastavenia, moze sa nastavit nemrznuci rezim (ktory
funguje vylucne pri prislusnom el. napéti pri zariadeni a pri zapnutom
zariadeni), pri dodrzani podmienok v paragrafe VIl (nastavenie teploty).

® Pri funkcii - (rezim zohrievanie vody) - je normélne kvapkanie

vody drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne
pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo
zbieranie odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu, a zéroven
nesmu byt porusené podmienky, opisané v bode 2 paragrafu V.

Ventil a s nim stvisiace ¢asti musia byt zabezpecené pred zamrznutim.

® V case zohrievania spotrebica sa moZze objavit pisklavy zvuk (vriacej
vody). Je to normélne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa
¢asom zosilfuje a spdsobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je
potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zéru¢ného
servisu.

® ZaUcelom bezpecné préace bojleru sa spatna poistna klapka
pravidelne Cisti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni
blokovana/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi
odstranovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom
zarucnej obsluhy.

Zakazuju sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a

elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka
stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa pokladd kazdé
odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych
komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami
neschvdlenymi vyrobcom.

® Ak napédjacia $nura (pri modeloch, kde té patri k sade) je poskodena,
ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou
kvalifikaciou, aby ste sa vyhli v3elijakému riziku.

® Toto zariadenie je ur¢ené na poutzitie detmi 8 a viac ro¢nymi, osoby
s0 znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a
znalosti, ho mézu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciamia v
stlade so zésadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomuijic
si pripadné nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut.

® Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

o (istenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonévané detmi,
ktoré nie su pod dohladom.

IV. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostéva z telesa, priruby vo svojej spodnej casti /pri bojleroch
s vertikalnou montéZzou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontalnou
montézou /, poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostéva z ocelovej nadrze (vodnd nadrz) a plasta (vonkajsi
obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky ¢istého vysoko
hmotného penopolyurethanu, a z dvoch tribok so zavitom G 2" pre
podavanie studenej vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej
vody (s cervenym prstencom).

Vnutornd nadrz v zavislosti od modelu méze byt dva druhy:

® Ziernej ocele chranené $pecialnym sklo-keramickym alebo
smaltovym krytim
® 7 nehrdzavejlcej ocele



VertikéIne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu st umiestnené zboku
a predstavuju trabky so zavitom G %"

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so
sklo-keramickym krytim je namontovany i horcikovy protektor.

Elektricky ohrievac sltzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitd teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred
prehriatim (termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked'
teplota vody dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

3. Spatna poistna klapka zabranuje Uplnému vyprazdneniu pristroja
pri zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. Ta chrani pristroj
pred zvysenim tlaku vo vodnej nédrzi do hodnoty vys3ej ako pripustna
pri rezime ohrievania (! Pri zvySeni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa
zvysuje), vypustanim zvysku drenaznym otvorom

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do tvahy ukazujice
farebné znaky /prstence/ na trubkéch: modry - pre studenti /
vstupujucu/ vodu, cerveny - pre horku /vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna
klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestiiuje na vstup
pre student vodu, v stlade s rucickou na jeho telese, ktoré ukazuje smer
vstupujuicej vody. Nepripusta sa ind zastavujlca armatura medzi klapkou
a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouZitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487
alebo EN 1489), ten musi byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré

zodpovedaju EN 1487, maximélne pracovné napatie musi dosahovat
0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napétie musi byt 0,1 MPa pod
maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych
pripadoch vratné bezpec¢nostné ventily, ktoré su stcastou balenia,
netreba pouzivat.

( 1\
Spdtnd poistnd klapka nemdZe chrdnit pristroj pri podani z
vodovody tlaku vyssieho nez nahldseného pre tento pristroj.

e N\
Pritomnost inych /starych/ spatnych poistnych klapiek mézZe
zapricinit poruchu vdsho pristroja a musi sa odstrdnit.

V. MONTAZ A ZAPINANIE
4 )
Vsetky technické a elektromontdzne prdce sa musia vykonat
sposobilymi technikmi. Zodpovedny technik je osoba, ktord
md prislusné kompetencie v stlade s parametrami zariadenia v
prislusnom stdte.

- J

1. Montdz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximélne blizko miest,
kde sa bude pouzivat tepla voda, aby sa zniZzili tepelné straty v potrubi.
Pri montazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude
oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla. .

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie
nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom
prilozenych skrutiek). Zavesenie sa uskuto¢niuje na dva haky (min.
@10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie si zapojené do sady
na zavesenie). Konstrukcia nosnej listy, pri bojleroch s vertikéinou
montazou je univerzalna a umoznuje, aby vzdialenost medzi hakmi
bola od 220 do 310 mm. (fig. 1a). Pri bojleroch s horizontalnou
montazou su vzdialenosti medzi hakmi rozlicné pre rozlicné modely
astiuvedené v tabulke 1k fig. 1c. Tabul'ke 1 k fig.1b - pre podlaznu
montaz.

( 1\
Za tcelom vyhnutia sa zapricineniu $kéd uZivatelovi a
tretim osobdm, v pripade poruchy v systéme pre

zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval v

priestoroch s podlaznou hydroizoldciou a s drendZou v

kanalizdcii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj

predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v

priestoroch bez podlaznej hydroizoldcie je nutné vyhotovit pod

nim ochrannu variu s drendzou ku kanalizdcii.

- J

POZNAMKA: OCHRANNA VANA NIE JE ZAPOJENA DO SADY,
p VYBERA SA UZIVATELOM.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 4a - pre vertikdInu a horizontélnu montéz

Fig. 4b - pre podlazni montaz

Kde: 1 -Vstupné tribka; 2 - poistnd klapka; 3 - redukény ventil (pri tlaku
vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 - uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s
kanalizaciou; 6 - hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera

( )
Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom.

Vs

J
( 1\
Klapka sa nesmie zatd¢at na zavity s dizkou viac ako 10 mm, v
opacnom pripade to méZe zapricinit poruchu vasej klapky a je
nebezpecné pre vds pristroj.

J

~
Pri bojleroch s vertikdlnou montdZou poistnd klapka musi byt
pripojend k vstupnému potrubiu pri odstrdnenom plastovom

paneli pristroja . Po namontovani ten musi byt v takomto postaveni,

ako je ukdzané na figre 2.
J

( 1\
Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k bojleru, musia byt
zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny

koniec musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt
tieZ zabezpecend proti zamrznutiu.

J

PInenie bojleru vodou sa uskutocriuje otvorenim kohutika pre
podanie studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika hortcej vody
zmiesavacej batérie. Po naplneni zo zmie$avaca by mal zacat tiect
nepretrzity prud vody. Uz mozete zavriet kohut teplej vody.

Ked'sa musi bojler vyprézdnit, je povinné najprv vypnut elektrické
napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik
teplej vody na zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4a a 4b), aby
ste vypustili vodu z bojlera. Ak v indtalacii nie je taky instalovany, bojler
mézete vypustit nasledovnym sposobom:

® pri modeloch, komplektovanych s poistnym ventilom s packou -
zdvihnite packu a voda vytecie cez drendzny otvor ventilu

@ pri modeloch komplektovanych s poistnym ventilom bez packy -
bojler mdze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu rdru, pricom musi
byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pri odstraneni priruby je normélne to, Ze vytecie par litrov vody, ktoré
zostali vo vodnej nadrzi. Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia,
aby vytekajlica voda nezapricinila $kody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent v paragrafe |
hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opacnom
pripade bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost
za problémy v ddsledku nespravneho prevédzkovania pristroja.



3. Pripojeni k elektrické siti.

Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite i je pristroj
plny vody.

3.1. Primodeloch zésobenych napajacou $ntrou spolu so zastrckou,
sa pripojenie uskuto¢riuje vsunutim zéstrcky do kontaktu. Odpojenie
od elektrickej siete sa uskuto¢riuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k samostatnému
elektrickému obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt
uzemneny.

3.2. Bojler s prilozenym napéjacim kablom bez zastrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalécie a opatrené upozornenim o pride 16A
(20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych pdlov pri
maximalnom napiti kategorie lll.

Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujucim spdsobom:

® Vodic s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu elektrickej
indtalacie (L)

® Vodic¢ s modrou farbou izolacie - k nulovému vodicu elektrickej
instalacie (N)

® \Vodic ZIto-zelenej farby izolacie - k napajaciemu kablu elektrickej
instalacie (L)
3.3. Bojler bez napdjacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
staciondrnej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prad
16A (20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskutocnené prostrednictvom
pevnych medenych vodi¢ov - kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom
vykone 3000W (kabel 3x4,0 mm? pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat
zariadenie zabezpecujlce odpojenie vetkych pélov za podmienok
nadmierneho napatia kategorie lll.

Aby sa namontovalo napajacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné
odstranit plastovy vrchndk (fig.2 - podla kipeného modelu).

Napajacie kable musia byt v sillade s oznacenim na svorkach takto:
® fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1
® neutrélny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1)

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu,
oznacené znakom

Po montazi sa plastovy vrchnak ma znovu vrétit na svoje miesto!
Pozndmka: Pri modeloch s vonkajsim regulovatelnym
y termostatom — uvedeny na fig. 2b - pred namontovanim
vrchndku odmontujte rukovdit stlacenim z vnitornej strany do jej
oddelenia od plastového vrchndku. Namontujte plastovy vrchndk a
potom dajte rukovdt na jej miesto stlacenim do cvaknutia

Vysvetlivka k fig.3:

TS - termovypinac; TR - termoreguldtor; S - prepinac (pri modeloch,

u ktorych taky je); R - ohrievac; IL - signdlna lampa; F - priruba; M.S.

- kovové veko; AT - anddovy tester (pri modeloch, u ktorych taky je); KL -
luster svorka; AP - anédovy protektor; E.C. - elektronicky blok.

VI.PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLEROCH S VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM

KRYTIM)

Horcikovy anddovy protektor chréni vnutorny povrch vodnej nadrze
pred koréziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho
bojleru vyrobca odportca periodickd prehliadku stavu horcikovej
anddy spdsobilym technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa
toto moze stat pocas periodickej profylaxie pristroja

Za Ucelom uskutocnenia vymeny kontaktujte autorizované opravovne!
VII. PRACA S PRISTROJOM.
1. Zapnutie pristroja.

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, Ze bojler je sprdvne pripojeny
k elektrickej sieti a je plny vody.

Zapnutie bojleru sa uskutocruje prostrednictvom zariadenia
vbudovaného do instalécie popisaného v podbode 3.2 bodu V alebo
napajanim zéstrcky na kontakt (ak je model so Snurou so zastrckou).

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim
fig.2 Kde:

1 - Izolované proti vihkosti tlacidlo pre zapnutie pristroja (pri modeloch
50 zapinacom)

2 - Osvetlovad

3 - Rukovét regulovania (iba pri modeloch s regulovatelnym
termostatom)

4 -Tlacidlo pre indikaciu horcikového anddového protektoru (iba pre
modely s testerom)

5 - Svetelny indikator ukazujuci stav (fungovanie) anédového
protektoru (iba pre modely s testerom)

Pri modeloch so zabud y
nevyhnutné ho zapojit.

elektrickym klti¢om do bojlera je

Elektricky kiuc s jednou polohou:

0 - vypnutd pozicia;

|- zapnutd pozicia;

Ak je klu¢ v zapnutej pozicii, jeho tlacidlo svieti (viac indikacia o
zapnutej pozicii).

Kontrolne svetlo na panely ukazuje stav /rezim/, v ktorom sa zariadenie

nachadza: svieti pri zohrievani vody a nesvieti pri dosiahnuti stanovenej
teploty vody, uvedenej na termostate.

Elektricky kit¢ s dvoma polohami:
0-vypnutd pozicia;
I; II- zapnutd pozicia;

Vyber stupfia vykonu pri ohreve:

Deklarovany vykon Zapnuty | Zapnuty | Zapnuté
(uvedeny v tabulkach na spinac¢ a/) spinac (Il) | obidva
zariadeni) stupne
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200W [ 1200W | 2400 W

Spinace elektrického kltica svietia, ak st zapnuté a zariadenie sa
zohrieva. Prestavaju svietit pri dosiahnuti danej teploty a pri vypnuti
termostata.

Kontrolne svetlo na panely svieti, ak je zariadenie pripojené k elektrickej
sieti. Nesvieti, ak zariadenie nie je pripojené, alebo ak je aktivovany
termostat, ktory je sucastou zariadenia (bod 4 nizsie).

® Nastavenie teploty (pri modeloch s regulovatelnym termostatom).



Toto nastavenie umoziiuje plynulé zadanie Ziadanej teploty, ¢o sa
uskuto¢riuje prostrednictvom rukovéte na paneli ovladania.

® Zvolenie rezimu prace pri modeloch z fig.2a nebo fig. 2b:

Uvedené jsou 4 pozice, ktoré ukazuji r(izné indikativni rezimy préace
pristroje.

% REZIM PROTI ZAMRZNUTI.

Pri tomto nastaveni pristroj udrzuje teplotu, ktord nedovoluje vode v
pristroji, aby zamrznula. Elektricky zdroj spotrebica a spotrebi¢ musia
byt zapnuté. Bezpecnostny ventil a potrubie od neho k spotrebi¢u musi
byt bezpodmienecne zabezpecené proti zamrznutiu.

V pripade, Ze z nejakych dévodov bude elektricky prud preruseny,
hrozi nebezpecenstvo, ze voda v potrubi zamrzne. Z toho dévodu
odporticame, v pripade dlhodobej nepritomnosti (viac ako jeden
tyzden), vypustit vodu zo spotrebica.

X% LETNY REZIM.

Toto nastaveie je vhodné pre letné obdobie a charaktorizuje sa nizSou
maximalnou teplotou ohrievania vody zabezpecujicou Uspornejsi
rezim prace pristroja.

€ SETRENIE ELEKTRINY.
Pri tomto rezime teplota vody dosahuje teplotu priblizne 60°C. Tymto
spdsobom klesaju aj tepelné straty.

& ZIMNY REZIM.

Toto nastavenie je vhodné pre zimné obdobie a charaktorizuje sa
vysokou maximalnou teplotou ohrievania vody v pristroji. Tento rezim
zabezpecuje maximalne mnozstvo vody s komfortabilnou teplotou.

Na fig. 2 je ukdzany smer otocenia sa rukovéte pre modely s vonkajsim

regulovatelnym termostatom.
DOLEZITE: Pri modeloch, ktoré nemaiju termoreguldtor pre
p ovlddanie termostatu nastavenie pre automatické regulovanie
teploty vody je zadané pri vyrobe.

3. ANODOVY TESTER - (pri modeloch s vbudovanym takym
zariadenim).

Toto zariadenie slUzi pre identifikiciu bezného stavu horcikovej
anddy a informuje o nutnosti jej vymeny. Anddovy tester je poisteny
tlacidlom 4 a svetelnou indikaciou 5 vedla neho (fig. 2a).

Stav hor¢ikového anddového protektoru mézete skontrolovat
stlacenim tlacidla 4. Ked'svetelny indikator vedla neho svieti blikajtc
50 ZELENYM svetlom, toto je signal, ze ANODOVY PROTEKTOR funguje
NORMALNE a chrani pred koroziou Va3 pristroj. Ked svetelny indikator
svieti blikajuc s CERVENYM svetlom, toto je signél, ze ANODOVY
PROTEKTOR je opotrebeny a musi sa vymenit.
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DOLEZITE: Vymena andédového protektoru sa uskutocriuje
sposobilym technikom.

Skusacka napdtia reaguje presne podla stavu anédnej

ochrany pri teplote vody v spotrebici nad 60°C. Z toho dévodu,
skor ako stlacite gombik C. 4 (TEST), ubezpecte sa, Ze voda v spotrebici
je zohriata a Ze pred tym nebolo vycerpané velké mnoZstvo studenej
vody. Termostat musi byt nastaveny na maximdlnu teplotu.

4. Ochrana podla teploty (plati pre vietky modely).

Pristroj je vybaveny Speciélnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu
pred prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked
teplota dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivdcii zariadenie neuvedie do Cinnosti a spotrebic
nebude pracovat, obrdtte sa na autorizovany servis, ktory
problém odstrdni.

VII.LMODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD) - FIG. 1D A
TAB.2

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su urcené
na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica
tepla - 80°C.

Riadenie pradu cez vymennik tepla sa uskutociuje podla konkrétnej
indtaldcie, pricom vyber riadenia by sa malo uskuto¢nit pocas jej
projektovania (napriklad: externy termostat na meranie teploty vnutri
vodnej nadrzi a ktory riadi obehové cerpadlo alebo magneticky ventil).
Ohrievace vody s vymennikom tepla umoZniuju zahrievanie vody ako
nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) - hlavny spdsob na zahrievanie
vody

2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢lanku s
automatickym riadenim, vmontované do pristroja - pouziva sa,

ked'je potreba dalsieho zahrievania vody alebo pri oprave systému
vymennika tepla (cievky). Pripojenie do elektrickej siete a manipuldcia s
pristrojom st uvedené v predchadzajuicich odsekoch.

Montaz:

Okrem vyssie popisaného sposobu montéze, zvlastnost tychto
modelov je v tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujtcej
intalécii. Pripojenie sa uskutocriuje za dodrzania smerov ruciciek z
fig.(1d)

odporic¢ame Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe a vystupe
vymenniku tepla. Pri zastaveni pridu nosica tepla prostrednictvom
spodného (uzavieracieho) ventilu sa vyhnete neZiaducej cirkulacii
nosica tepla v obdobiach, ked pouzivate jenom elektricky ohrievac.

Pri demontazi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba
ventily boli uzavreté.

Je nevyhnutné poutZit dielektrické viozky pri zapdjani
vymennika k instaldcii s medenymi rarami.

Pre zamedzenie korézie musia byt v instaldcii pouZité riry s
obmedzenym rozptylom plynov.

IX. PERIODICKA UDRZBA

Pri norméalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch
ohrievaca usadza vapenec /tzv. kotolny kameri/. Toto zhorsuje vymenu
tepla medzi ohrievacom a vodou. Teplota na povrchu ohrievacaav
pasme okolo neho sa zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora
zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat a vypinat Castejsie. Je
mozna "klamna” aktivacia poistky teploty. Preto vyrobca tohto pristroja
odporuca na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym
opravujucim strediskom alebo opravujicou bézou. Tato profylaxia musi
obsahovat istenie a prehliadku anédového protektoru (pri bojleroch
sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade potreby vymenit novym.
Na ocistenie spotrebica pouzivajte vlhkd handru. NepouZzivajte brasne
prostriedky alebo prostriedky obsahujtice rozpustadlo. Neoblievajte
zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vSetky nasledky vyplyvajuce z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt odovzdany
na prislusne zbemé miesto ur¢ené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie moze
mat’ produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na
Zivotné prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat™ prirodné zdroje. Viac
informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na prislusnom mestskom trade, u
spolocnosti na likvidaciu odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.



Postovani klijenti,
Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti ve¢em komforu u vasem domu.

Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa
proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu.
Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti
prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju
potrebe.

Postovanje pravila u ovom uputstvu u interesu je kupca i jedan je od
uslova garancije koja je navedena u garantnom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom
priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih
uslova navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi
besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za
ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije
koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.
I. NAMENA

Namena uredaja je da obezbeduje vruéu vodu za komunalne objekte
koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6
MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim
prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za
rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podrucjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U
slucaju da se instalira na podrucju sa ¢vrs¢éom vodom moguce je vrlo
brzo nakupljanje od vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristi¢nu
buku kad se zagreja kao $to i brzo pogorsanje elektri¢nog dela. Za
podrugja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje Cis¢enje aparata nakupljenih
kamenaca svake godine, a snaga koristenja grejaca da je do 2 kW.

1I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za
uredaji odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci greja¢ vode, sa toplinskom
izolacijom

6. Unutrasnje pokrice za modele: GC staklokeramika; SS - nerdajuci
Celik, EV - emajl

Zamodele bezi jivaca toplote (serpentina)

!

7. Dnevna potro3nja elektricne energije - vidi Prilog .

8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

11. Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmenjivacem topline (serpentina)

13. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog II.

14. Toplotni gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

1Il. VAZNA PRAVILA

® Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom
normalnom zastitom od pozara.

® Nemojte da ukljucujete bojler pre nego $to ste se uverili da je pun
vode.

® Prikljucivanje bojlera na vodovodnu i elektricnu mrezu moraju da
obave ovlas¢eni vodoinstalateri i elektroinstalateri. Kvalificirani tehnicar
je osoba koja ima relevantne ovlasti u skladu s relevantnim propisima
te drzave.

® Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi
na pravilno spajanje zastitnog voda.

® Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da
se istoci na nacin (pratite proceduru iz t.V, podt. 2 “Povezivanje bojlera
na vodovodnu mrezu”). U modelima s podesivi, moZze se koristiti rezim
protiv smrzavanja (koji radi samo kad ima napon na aparat i ukljucen
uredaj) u skladu s uslovima u stavku VIl (podesavanje temperature)

® Zavreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da
voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti
ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje
ili prikupljanje iznosa proteklih kolicina kako bi se izbeglo ostecenje i
ne smeju krsiti zahtevi opisani u stavku 2. V. Ventil i povezani na njega
komponenti moraju biti zasti¢eni od smrzavanja.

® Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce
vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s
vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku,
aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom

® U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno
da se Cisti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran)
pri ¢emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od
nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog
servisiranja.

Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji

i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga
doslo, garancija se ponistava. Promene i preuredenja su uklanjanje
bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih
komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima koje proizvoda¢
nije odobrio.

® Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivatem toplote.

® Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom)
ostecen, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa
odgovarajucom kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

® Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise

od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i
razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

® Djeca ne moraju se igrati s aparatom

o (iic¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece
koja nisu pod nadzorom.

IV. OPIS | NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zasdtitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od Celi¢nog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta
(spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekoloski
Cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa navojem G ;" za
dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa
crvenim prstenom).



Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve vrste:

® (d crnog celika zasticenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

® Od nerdajuceg Celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim
izmenjivacem toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmesteni
su bocno i predstavljaju cevi sa navojem G %"

2. Na prirubnici je montiran elektricni grejac. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokricem montiran je i mahnezijumova anoda.

Elektri¢ni grejac zagreva vodu u rezervoaru. Grejatem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljucuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil spre¢ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja
stiti uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja
temperature pritisak se povecava voda se $iri) do vrednosti vece od
dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.

Ve

Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj ukoliko je pritisak
u vodovodu veci od propisanog za ureda.
-

V. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

Ve

Sve tehnicke i elektricne radove mora da izvede ovlasceni
instalater.

Kvalificirani tehnicar je osoba koja ima relevantne ovlasti u skladu s
relevantnim propisima te drzave.
-

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi $to blize mestima na kojima ce se
topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu.
Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na
kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler okaciti na nosecim konzolama koje su montirane na kucistu (ako
nisu pricvri¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka).
Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvricene
za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod
bojlera za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje
izmedu kuka bude od 220 mm do 300 mm (sl. 1a). Kod bojlera za lezec¢u
montazu rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i navedena
su u tablici 1 uz sliku Tc.

Tablici 1 uz sliku 1b - za podnu montazu.
( )

Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u slucaju

havarije sistema za snabdevanje toplom vodom,
potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa podnom
hidroizolacijom i drenaZzom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne
stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno
je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom
drenazom.

&
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NAPOMENA: ZASTITNA KADA NLJE U KOMPLETU | BIRA JE
KORISNIK.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4a/4b - za uspravnu montazu i leze¢u montazu; Sl. 4c - za podnu
montazu

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema
kanalizaciji; 6 - crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna

0 obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu)
vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom
na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo
kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju kori¢enje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
treba se koristiti.

( )

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da
dovede do ostecenja bojlera i treba da se uklone.

\ b,

>
Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu
uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni ureday) i uredaja.

(.

( )
Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise
od 10 mm, u protivnom to moZe da dovede do oStecenja vaseg

ventila i opasno je po vas bojler. )

( )
Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da
bude povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela

uredaja. Posle montaZe mora da bude u poziciji prikazanoj na slici 2.

- J

( 1\
Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crevom -

njegov slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije
uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.
J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Posle
punjenja iz tus baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite
elektri¢no napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4a i 4b) da
istoCite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler
moze da se istoci na sledeci nacin:

® kod modela kojiimaju predpazni ventil sa polugom - podignite
polugu i voda Ce isteci kroz drenaznog otvora ventila.

® kod modela sa ventilom bez poluge - bojler moze da bude istocen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od
cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko
litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje steta
koje mozZe da prouzrokuje voda.




Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢nu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se
da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz
elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem
vezivanje bojlera na elektri¢nu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog
napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem 16A.To se odnosi na bojlere

sa ja¢inom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera jacine 4000W
prikljucivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno kolo
zasticeno 20 amperskim osiguracem.

U elektri¢nu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje
razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasticni poklopac (sl. 2 - zaisno od modela).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

® fazovinaoznaku AtiliLiliL1.
® neutralni na oznaku N (BiliB1iliN1)

® Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa X

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!

Primedba: Kod modela sa spoljno podesivim termostatom -
y prikazan na sl. 2b - demontirajte drsku pre ugradnje poklopca
pritiskom sa unutrasnje strane do njenog odvajanja od plasticnog
poklopca. Ugradite plasticni poklopac, nakon cega stavite drsku na
njeno mesto pritiskom do klika.

Objasnjenje uzsl. 3:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s takvim);

R - grejalica; IL - signalna sijalica; F - prirubnica; M.S. - metalni poklopac; AT
- anodhni tester (samo kod modela s takvim); KL - luster stopica; AP - anodni
protektor;

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA
(KOD BOJLERA SA REZERVOAROM SA STAKLOKERAMICKIM
POKRICEM)

Zastitna magnezijumova anoda stiti unutrasnju povrsinu rezervoara za
vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera
proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne
magnezijumove anode od strane ovla¢enog servisera i u slucaju
potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodi¢ne profilakse
uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserima!
Vil. RUKOVANJE UREDAJEM.
1. Ukljucivanje uredaja.

Pre prvobitnog ukljucivanja uredaja uverite se da je bojler ispravno
vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju
koji je je opisan u podtacki 3.2 tacke V ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu
(ukoliko je model sa kablom sa utikacem).

2. Bojleri sa elektromehanickim upravljanjem

sl.2 gde:

1 - Dugme izolirano od vlage za ukljucivanje uredaja (kod modela sa
klju¢em)
2 - Svetlosni indikator

3 - Drska regulatora (samo kod modela sa podesivim termostatom)

4 - Dugme za indikaciju stanja magnezijumovog anodnog protektora
(samo za modele sa testerom)

5 - Svetlosni indikator koji ukazuje na stanje (rad) anodnog protektora
(samo za modele sa testerom)

U modelima sa ugradenim u grejacu prekidacem je potreno da i
njega ukljucite.

Elektri¢ni prekidac sa jednim tasterom:

0- iskljuceni poloZaj;

|- ukljuceni polozaj;

Kada je prekida¢ u poziciji uklju¢eni polozaj, njegovo dugme sveti
(dodatna indikacija na poziciji).

Kontrolna lampica na tablu ukazuje status / nacin rada /, u kojem se
nalazi aparat: sveti kada se voda greja i gasne nakon sto se dostigne
odredena temperatura vode.

Elektri¢ni prekidac sa dva tastera:
0- iskljuceni polozaj;
I: Il ukljuceni poloZaj;

Izbor stepena energije za grejanje:

Deklarisana snaga Ukljucen | Uklju¢en | Ukljucena
(oznacena na plocici) taster (I) | taster idva

(1) stepena
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Tasteri elektricnog prekidaca svete kada su ukljuceni i aparat je u
rezimu zagrevanja. Oni gasne kad se dostigne odredena temperatura i
iskljucivanje termoregulatora.

Kontrolna lampica na tablu sveti kada prema uredaju je podato
napajanje od elektricne mreze. Ona ne sveti kada nema napajanja li
Kada je uklju¢ena ugrasena zastita po temperaturi (1. 4 dalje).

Kada je klju¢ u uklju¢enom polozaju, njegovo dugme sija.
® podesavanje temperature (kod modela sa podesivim termostatom).

Ovo podesavanje omogucuje postupno podesavanje zeljene
temperature koje se ostvaruje pomocu drske na panelu upravljanja.

® |zbor rezima rada kod modela sa sl. 2a ili sl. 2b:

Navedene su 4 pozicije koje ukazuju razli¢ite indikativne rezime rada



uredaja.

% REZIM PROTIIV ZAMRZAVANJA.

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja sprecava zamrzavanje
vode u njemu. Elektri¢no napajanje uredaja mora biti ukljuceno i
uredaj mora biti ukljucen. Sigurnosni ventil i cev iz njega prema jedinici
moraju biti osigurani od smrzavanja.

U slucaju da iz bilo kojeg razloga potrebno napajanje je prekinuto,
tamo ima opasnost voda u spremniku zamrznuti. Stoga preporucujemo
u sluaju dugog odsustva (vi$e od nedelje dana) da ispustite vodu iz
uredaja.

Xf LETNJIREZIM.

Ovo podesavanje pogodno je za letnju sezonu. Karakterise se nizom
maksimalnom temperaturom zagrevanja vode koja obezbeduje
ekonomi¢ni rezim rada uredaja.

€ USTEDA ELEKTRICNE ENERGLJE.
U tom rezimu temperatura vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se
smanjuje gubitak topline.

&# ZIMSKI REZIM.

Ovo podesavanje pogodno je za zimsku sezonu kada je potrebna veca
temperatura vode u bojleru. Karakterise se visokom maksimalnom
temperaturom zagrevanja vode u uredaju. Rezim obezbeduje
maksimalnu koli¢inu vode prijatne temperature.

Na sl. 2 je naveden smer okretanja dugmeta za modele sa spoljno

podesivim termostatom.
Kod modela koji ne raspolaZu tasterom za upravljanje
p termostatom, podesavanje automatske regulacije
temperature vode je fabricki zadato.

3. MAGNEZIJUMSKA ANODA - (kod modela sa ugradenom anodom).

Ovaj uredaj sluzi za utvrdivanje tekuceg stanja magnezijumske zastite
i informise o potrebi da bude zamenjena. Magnezijumska anoda je
zasticena dugmetom 4 i svetlosnom indikacijom 5 pored njega.

Stanje anodne zastite moZete da proverite pritiskom na dugme 4. Kada
svetlosni indikator 5 pored njega sija isprekidanim ZELENIM svetlom, to
znaci da ANODNA ZASTITA funkcioniée normalno i &titi od korozije vas
uredaj. Kada svetlosni indikator 5 sija isprekidanim CRVENIM svetlom,
to zna¢i da je ANODNA ZASTITA pohabana i mora da se zameni.

Magnezijumov anod je obezbeden dugmetom 4 i svetlosnom
indikacijom 5 pored njega (sl. 2a).

4

VAZNO: Zamenu anodne zastite obavlja ovlaséeni
tehnicar.

Anodni tester izvestava ispravno stanje anodnog zastitnika

kada je temperatura vode u jedinici vise od 60 ° C. Dakle, pre
nego sto pritisnete dugme 4 (TEST), uverite se da je voda u jedinici
zagrejana i nije iscrpljena kolicina s uvodenjem hladne vode pre toga.
Termostat mora biti postavljen na maksimalnoj temperaturi.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu
od pregrevanja vode koji iskljucuje greja¢ od elektricne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za
reSavanje problema.

VII.LMODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE (SERPENTINOM) - SL.
1DITABL.2

To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su za
spajanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
-80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja
konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti u¢injen
pri njezinom projektovanju (Primer: spoljni termostat koji mjeri
temperature u rezervoaru za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpuili
magnetski ventil).

Bojleri s izmenjivacem toplote davaju mogucnost za zagreavanje vode,
sledeci metode:

1. Putem izmenjivaca toplote (serpentina) - osnovni nacin grejanja
vode

2. Posredstvom pomocnog elektricnog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno
dodatno grejanje vode ili pri popravku sistema na izmjenjivatu toplote
(serpentina). Prikljucak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem
navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost kod tih modela je

to $to izmenjivac toplote mora da se prikljuci na grejnu instalaciju.
Prikljucivanje se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih strelicama
na Fig. 1d.

Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade
zaustavni ventili. Tako u slu¢aju prekida dovoda toplote donjim
zaustavnim ventilom moci ¢e da se izbegne nezeljena cirkulacija
toplote u periodima kada se koristi samo elektri¢ni grejac.

Kada se vrsi demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je
da oba ventila budu zaustavljena.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi sa
ogranic¢enom difuzijom plinova.

IX. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature
na povrsini grejaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmenu

toplote izmedu grejaca i vode. Na povrsini grejaca i u zoni oko njega
temperatura se povecava. Cuje se karakteristi¢an $um prokljucale
vode. Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i iskljucuje. Moguce je
da dode do «laznog aktiviranja temperaturne zastite. Zato proizvodac
ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine
od strane ovlas¢enog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje
Cidcenje i pregled zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa
staklokeramickim pokri¢em) i zamenu novom u slucaju potrebe.

Za Ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

PROIZVODAC NE SNOS| ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE KOJE
SU RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine:

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne smeju

da se bacaju zajedno sa smec¢em iz domacinstva! Molimo vas

da aktivno doprinesete ocuvanju resursa i Zivotne sredine i da
I predate uredaj u organizovanim otkupnim mestima.



Stovani kupci,

Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti ve¢em komforu u vasem
domu.

Svrha je ovog tehnickog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna
s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute
su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu
ugradnju uredaja, demonazu i remont u slu¢aju potrebe.

Postivanje pravila u ovim uputama u interesu je kupca i jedan je od
uvjeta garancije koja je navedena u garancijskom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom
priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da
koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran
za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije
koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom prirucniku.

Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.
I. NAMJENA

Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte
priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim
prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za
rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podrucjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U
slu¢aju da se instalira na podrucju sa ¢vrs¢éom vodom moguce je vrlo
brzo nakupljanje od vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristi¢nu
buku kad se zagrije kao $to i brzo pogorsanje elektri¢nog dijela. Za
podrugja s ¢vrséom vodom se preporucuje Cis¢enje aparata nakupljenih
kamenaca svake godine, a snaga koristenja grijaca da je do 2 kW.

II. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mreZu. To je najavijeno za
uredaji odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grijac vode, s termoizolacijom
6. Unutarnje pokrice za modele: GC staklokeramika; SS - nehrdajuci
Celik; EV - emajl

Za modele bezizmjenjivaca topline (serpentina)

7. Dnevna potrosnja elektricne energije - vidi Prilog .

8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.

10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

11. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12, Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog .

Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)

13. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog II.

14. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

11l. VAZNA PRAVILA

® Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom
protupozarnom zastitom.

® Nemojte ukljucivati bojler prije nego $to ste se uvjerili da je pun
vode.

® Prikljucivanje bojlera na vodovodnu i elektri¢cnu mrezu moraju
obaviti ovlasteni vodoinstalateri i elektroinstalateri. Kvalificirani tehnicar

je osoba koja ima relevantne ovlasti u skladu s relevantnim propisima
tedrzave.

® Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora se paziti na
pravilno spajanje zastitnog voda.

® Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne
ispod 0°C, bojler se mora isprazniti (pratite postupak naveden ut. IV,
podtocka 2 Prikljucenje bojlera na vodovodnu mrezu). U modelima s
podesivi, moze se koristiti rezim protiv smrzavanja (koji radi samo kad
ima napon na aparat i ukljucen uredaj) u skladu s uvjetima u stavku VII
(podesavanje temperature)

® Zavrijeme eksploatacije - (reZim grijanja vode) - to je normalno
da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti
ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje
ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje i
ne smiju krsiti zahtjevi opisani u stavku 2. V. Ventil i povezani na njega
komponenti moraju biti zasti¢eni od smrzavanja.

® Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce
vode).To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s
vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku,
aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

® U dilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti
i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u
popdrucjima s veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog
kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i

elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do
toga doslo, garancija se ponistava. lzmjene i preuredenja su uklanjanje
bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih
komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje proizvodac
nije odobrio.

® Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote.

® Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom)
ostecen, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od osobe s
odgovarajucom kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik

® Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vide

od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i
razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

® Djeca ne moraju se igrati s aparatom

o (iicenje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece
koja nisu pod nadzorom.

IV. OPIS | NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasticnog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske
oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekolo3ki ¢istog pjeno-
poliuretana velike gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne
vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

® (d crnog celika zasticenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

® Od nehrdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su bocno i
predstavljaju cijevi s navojem G %".



2. Na prirubnici je ugraden elektir¢ni grijac. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokriéem montirana je i zastitna magnezijska anoda.

Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zatitu protiv enormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektricne mreze
kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijecava potpuno praznjenje uredaja u

slu¢aju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu
zagrijavanija stiti uredaj od povisenja tlaka u spremniku vode (kod
povisenja temperature tlak se povisuje voda se $iri) do vrijednosti vece
od dopustene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.

Nepovratni ventil ne moZe zastititi uredaj ukoliko je tlak u
vodovodu veci od propisanog za ureda.

V. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

Sve tehnicke i elektricne radove mora izvesti ovlasteni
instalater. Kvalificirani tehnicar je osoba koja ima relevantne
ovlasti u skladu s relevantnim propisima te drZave.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi to blize mjestima na kojima ¢e se topla
voda koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod
montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem
nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler objesite na nosecim konzolama koje su montirane na kucistu

(ako nisu pri¢vrsc¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvricenih za zid
(nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
Za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuije da rastojanje izmedu
kuka bude od 220 mm do 300 mm - sl. 1a. Kod bojlera za leze¢u montazu
rastojanja izmedu kuka su razli¢ita za svaki model i navedena su u tablici
1 uz sliku 1c. Kod bojlera za podnu montazu rastojanja izmedu kuka su
razli¢ita za svaki model i navedena su u tablici 1 uz sliku 1b

Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama u

slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom,
potrebno je bojler montirati u prostorijama s podnom
hidroizolacijom i drenaZom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne
stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je
ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom
drenazom.
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2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

PRIMJEDBA: ZASTITNA KADA NIJE U KOMPLETU | BIRA JE
KORISNIK.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu
SI. 4a- za uspravnu montazu i; SI. 4b - za leze¢u montazu
Sl. 4c - za podnu montazu

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema
kanalizaciji; 6 - crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera

Pri prikljucivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi ratuna o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu,
crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se
na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne
armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
smiju se koristiti.
( 1\
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti
do ostecenja bojlera i treba ih ukloniti.

-
g

Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu
uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.
- J
( )
Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10
mm, u protivnom moZe doci do ostecenja vaseg ventila i to je
opasno po vas bojler.
- J
( 1\

Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti
vezan na ulaznu cijev kod skinutog plasti¢nog panela uredaja.
Nakon ugradnje mora biti u poziciji prikazanoj na slici 2.
(. J
( 1\

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crijevom -
njegov slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije
uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.
- J
Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Poslije
punjenja iz tus baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada
moZzete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople
vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4a i 4b) kako bi voda iscurila iz
bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler mozete isprazniti na
sljedeci nacin:

® kod modela koji su opremljeni sigurnosnom klapnom s polugicom -
podignite polugicu i voda ¢e iscuriti preko drenaznog otovora klapne

® kod modela opremljenih klapnom bez polugice - bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti
od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e doci do istakanja nekoliko litara
vode iz spremnika za vodu

Priistakanju preduzeti mjere za sprijecavanje Steta koje voda
moZe prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu .

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite
se da je bojler napunjen vodom.




3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uticnicu. Iskljucivanje iz
elektricne mreZe ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom
strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna - bez
utikaca. Strujni krug mora biti osiguran osiguracem i ugradenim
uredajem koji da osigurava iskljucenje svih polova u uvjetima
hipertenzije kategorije Ill.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti
kako slijedi:

® kabel smede boje izolacije - na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)
® kabel plave boje izolacije - na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)

® kabel zuto-zelene boje izolacije - na zastitni kabel elektri¢ne
instalacije (L))

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom
strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim
jednozilnim (¢vrsti) kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu
3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu > 3700W).

U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plasti¢ni poklopac (sl. 2 — ovisno o modelu).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

® fazovina oznaku A1iliLiliL1.
® neutralni na oznaku N (BiliB1iliN1)

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim s .

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!

Primjedba: Kod modela s vanjskim podesivim termostatom —
y prikazan na sl. 2b - demontirajte drsku prije ugradnje poklopca
pritiskom s unutarnje strane do njezina odvajanja od plasticnog
poklopca. Ugradite plasticni poklopac, nakon cega stavite drsku na
njezino mjesto pritiskom do klika.

Objasnjenje uzsl. 3:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s takvim);
R - grijalica; IL - signalna Zarulja; F - prirubnica; M.S. - metalni poklopac;
AT - anodni tester (samo kod modela s takvim); KL - luster stopica; AP -
anodni protektor; E.C. - elektronicki blok.

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA
(KOD BOJLERA SA SPREMNIKOM SA STAKLOKERAMICKIM
POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu spremnika za
vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvodac
preporuca periodicku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od
ovlastenog servisera i zamjenu u slu¢aju potrebe. To se moze obaviti za
vrijeme periodicke profilakse uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserimal
VII. RUKOVANJE UREDAJEM.
1. Ukljucivanje uredaja.

Prije prvobitnog ukljucivanja uredaja uvjerite se da je bojler ispravno
vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju
koji je opisan u podtocki 3.2 tocke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu
(ukoliko je model s kablom s utikacem).

2. Bojleris elektromehanickim upravljanjem
sl.2 Gdje:

1 - Gumb izoliran od vlage za ukljucivanje uredaja (kod modela s
klju¢em)
2 - Svjetlosni indikator

3 - Dr3ka regulatora (samo kod modela s podesivim termostatom)

4 - Gumb za indikaciju stanja magnezijevog anodnog protektora (samo
za modele s testerom)

5 - Svjetlosni indikator koji ukazuje na stanje (rad) anodnog protektora
(samo za modele s testerom)

U modelima sa ugradenim u grejacu prekidacem je potreno da i
njega ukljucite.

Elektri¢ni prekidac sa jednim tasterom:

0- iskljuceni poloZaj;

|- ukljuceni polozaj;

Kada je prekidac u poziciji uklju¢eni polozaj, njegovo dugme sveti

(dodatna indikacija na poziciji).

Kontrolna lampica na tablu ukazuje status / nacin rada /, u kojem se
nalazi aparat: sveti kada se voda greja i gasne nakon sto se dostigne
odredena temperatura vode.

Elektri¢ni prekidac sa dva tastera:
0- iskljuceni polozaj;
I; II- ukljuceni polozaj;

Izbor stepena energije za grejanje:

Deklarisana snaga Ukljucen | Ukljucen | Uklju¢ena
(oznacena na plocici) taster (I) | taster idva

(1) stepena
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Tasteri elektricnog prekidaca svete kada su ukljuceni i aparat je u
rezimu zagrevanja. Oni gasne kad se dostigne odredena temperatura i
iskljucivanje termoregulatora.

Kontrolna lampica na tablu sveti kada prema uredaju je podato
napajanje od elektri¢ne mreze. Ona ne sveti kada nema napajanja ili
Kada je uklju¢ena ugrasena zastita po temperaturi (t. 4 dalje).

® podesavanje temperature (kod modela s podesivim termostatom).

Ovo podesavanje omogucuje postupno podesavanje zeljene
temperature koje se ostvaruje pomocu drske na panelu upravljanja.

® |zbor rezima rada kod modela sa sl. 2a ili sl. 2b:



Navedene su 4 pozicije koje ukazuju razli¢ite indikativne rezime rada
uredaja.

& REZIM PROTIIV ZAMRZAVANJA.

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja sprije¢ava zamrzavanje
vode u njemu. Elektri¢no napajanje uredaja mora biti ukljuceno i uredaj
mora biti uklju¢en. Sigurnosni ventil i cijev iz njega prema jedinici
moraju biti osigurani od smrzavanja. U slu¢aju da iz bilo kojeg razloga
potrebno napajanje je prekinuto, tamo ima opasnost voda u spremniku
zamrznuti. Stoga preporu¢ujemo u slu¢aju dugog odsustva (vise od
tjedan dana) da ispustite vodu iz uredaja.

X% LJETNIREZIM.

Ovo podesavanje pogodno je za ljetnu sezonu. Karakterizira se nizom
maksimalnom temperaturom zagrijavanja vode koja osigurava
ekonomican rezim rada uredaja.

€ USTEDA ELEKTRICNE ENERGIJE.
U tom rezimu temperatura vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se
smanjuje gubitak topline.

&* ZIMSKI REZIM.

Ovo podesavanje pogodno je za zimsku sezonu kada je potrebna visa
temperatura vode u bojleru. Karakterizira se visokom maksimalnom
temperaturom zagrijavanja vode u uredaju. Rezim osigurava
maksimalnu koli¢inu vode ugodne temperature.

Na sl. 2 je naveden smjer okretanja gumba za modele s vanjski

podesivim termostatom.
POZORNOST: Kod modela koji ne raspolaZu tasterom za
p upravljanje termostatom, podesavanje automatske regulacije
temperature vode je tvornicki zadano. Koristite ovaj reZim kada:

3. MAGNEZIJEV ANOD - (kod modela s ugradenim anodom).

Ovaj uredaj sluzi za utvrdivanje tekuceg stanja magnezijeve zastite i
priopcava o neophodnosti da se ona zamijeni. Magnezijeva anoda je
osiguran gumbom 4 i svjetlosnom indikacijom 5 pored nje (sl. 2a).

Stanje anodne zastite moze se provijeriti pritiskom gumba 4. Kada
svjetlosni indikator pored njega sja isprekidanim ZELENIM svjetlom,

to znaci da ANODNA ZASTITA uredno funkcionira i titi od korozije vas
uredaj. Kada svjetlosni indikator sja isprekidanim CRVENIM svjetlom, to
znaci da je ANODNA ZASTITA pohabana i mora se zamijeniti.
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VAZNO: Zamjenu anodne zastite obavlja oviasteni
instalater.

Anodni tester izvjestava ispravno stanje anodnog zastitnika

kada je temperatura vode u jedinici vise od 60 ° C. Dakle, prije
nego Sto pritisnete tipku 4 (TEST), uvjerite se da je voda u jedinici
zagrijana i nije iscrpljena kolicina s uvodenjem hladne vode prije toga.
Termostat mora biti postavljen na maksimalnoj temperaturi.

4. Zaitita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu
od pregrijavanja vode koji iskljucuje grijac od elektri¢ne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za
rjesavanje problema.

VIILLMODELI S IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM) - SL.
1DITABL. 2.

To su uredaji s integriranim izmjenjivacem topline i namijenjeni su za
spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
-80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje resenja
konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti ucinjen
pri njezinom projektovanju (Primjer: vanjski termostat koji mjeri
temperature u spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpuiili
magnetski ventil).

Bojleri s izmjenjivacem topline davaju moguénost za zagrijavanje vode,
sledec¢i metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) - osnovni nacin grijanja
vode

2. Posredstvom pomoc¢nog elektri¢nog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno
dodatno grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu topline
(serpentina). Prikljucak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem
navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost je kod tih modela $to se
izmjenjivac toplote mora prikljuciti na grijacu instalaciju. Prikljucivanje
se ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1d.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi zaustavne
ventile. Tako u slucaju prekida dovoda topline donjim zaustavnim
ventilom moci ce se izbjeci nepozeljna cirkulacija topline u razdobljima
kada se koristi samo elektri¢ni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjivacem toplote, potrebno je pritegnuti
oba ventila.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ogranic¢enom difuzijom plinova.

IX. PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature
na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline
izmedu grijaca i vode. Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko
njega se povisuje. Cuje se karakteristi¢an $um kipuce vode. Termostat
se pocinje ¢esce ukljucivati i iskljucivati. Moguce je doci do «laznog»
aktiviranja temperaturne zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja
preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog
servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje zastitne
magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i
zamjenu novom u slucaju potrebe.

Za Ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektricnih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



Klienté té nderuar,

Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e
komoditetit né shtépné tuaj.

Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim
t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rrequllt
dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik
té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe
riparojné né rast defekti.

Zbatimi i udhézimeve né kété instruksion éshté né interes té blerésit
dhe njé nga kushtet e garancisé, qé éshté shénuar né librezén e
garancisé.

Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété
udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé
éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e
garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga
garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme
té mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit,
qé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. DESTINIMI

Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte
banimi, gé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar
(0,6 MPa).

Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura
dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe

nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té pandérpreré dhe té
vazhdueshém.

Aparati éshté i destinuar té punojé né regjione me fortésiné e ujit deri
né 10 odH. Nése montohen né njé regjion me ujé mé té forté éshté

i mundshém grumbullimi i shpejté i fundérresave gélgerore, té cilat
shkaktojné zhurmé gjaté ngrohjes ose démtim té shpejté té pjesés
elektrike. Pér regjione me ujéra mé té forta ¢do vit rekomandohet
pastrim i aparatit nga shtresat gélgerore dhe pérdorimi i kapacitetit té
ngrohésit deri né 2 kW.

Il. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominaleV, né litra - shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fuqi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e
shpallura pér aparatin dhe lidhet me kérkesat e
standardéve té parrezikshmérisé.

5. Llojii bojlerit —ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.
6. Veshje nga brenda - pér modelet: GC- gelg-geramiké; SS - celik
inoksid; EV-emal.

Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

7. Konsumi ditor i elektroenergjisé - shiko Shtojcén |

8. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

9. Sasia e ujit t& pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko Shtojcén |

10. Temperatura maksimale e termostatit - shiko Shtojcén |

11. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
12. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko Shtojcén |
Pér modele me shkémbyes (serpertiné)

13. Volumi i akumulimit termik né litra - shiko Shtojcén Il

14. Humbje termike gjaté ngarkimit zero - shiko Shtojcén Il

11l. RREGULLA TE RENDESISHME

® Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale
kundér zjarrit.

® Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur
me ujé.

® Lidhja e bojlerit me rrjetat e ujlsjellsit dhe elektrik (né modelet pa
kablo dhe spiné) té béhet nga teknik i licenzuar pér ujésjellés dhe
instalime elektrike. Teknik me autorizim té posacém éshté njé person, i
cili ka kompetencat e nevojshme sipas legjislacionit té vendit relevant.
® Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja
e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

® Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C,
bojleri duhet té zbrazet (respektoni procedurén e pérshkruar né p.

V, nénpiké 2 “Lidhja e bojlerit me rrjetin ujésjellés”). Né modele me
mundési té rregullimit, mund té pérdoret regjim kundér ngrirjes (i cili
funksionin vetém nése aparati kycet né rrjetin elektrik), duke zbatuar
kushtet né paragrafin e VII-té (rregullimi i temperaturés)

® Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) - éshté normalisht té
pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e
hapur ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen
dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave

dhe nuk duhet té shkelin kérkesat e pérshkruara né pikén e dyté té
paragrafit té pesté. Valvula dhe elementet e lidhura me té duhet té jené
té mbrojtura nga grirja.

® Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i
zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet
me kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit t& grumbulluar. Qé té higet
zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

® Pérpuné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi - sigururuese duhet té
pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /
pa blokim/, né rajonet me ujé gélqereje té pastrohet nga gélgeren e
grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe

skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve
té tilla garancia e aparatit skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione
quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e
komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me analogé gé
nuk jané miratuar nga prodhuesit.

® Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie.

® Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo
duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé
kualifikim té kétillg, pér té& shmangur ¢do risk.

® Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8
vjege ose mbi moshén 8 vjege, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike,
emocionale dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé
ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje
me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget
té cilat mund té shkaktohen.

® Fémijét té mos luajné me pajisjen.
® Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes té mos béhet nga fémijé pa
mbikéqyrje.

IV. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét
pér montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/,
panel mbrojtés plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar geliku (ujgmbajtési) dhe veshje
(péshtellja e jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten
me dendési té larté, i pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me
fileto G 1/2" pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér
shkarkimin e ujit té ngrohté (me unazé té kuge).

Né rezervuarin e brendshém, né varési té modelit, mund té jené dy
lloje:




® Nga celik i zez&, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale
gelq - keramike ose emal

® Nga celik inoksid
Bojlerét vertikal mund té jené me njé shkémbyes i nxehtésisé

(serpentina). Hyrja dhe dalja té serpentinés ndodhen anés dhe jané
tubacione me fileto G%".

2. Mbiflanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me
veshje gelq -keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe
komandohet nga termostati, gé rregullon né ményré automatike njé
temperaturé e caktuar té ujit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga
mbinxehja (termostakues), gé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast
se temperatura arrijé nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit
né rastet kur ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés.
Ai mbron aparatin nga rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa
mé té médha nga e lejuarén gjaté regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e
temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet), népérmjet rrjedhja e
tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.

Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga
presioni mé i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky gé
rekomandohet pér aparatin.

V. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

Té gjitha punimet teknike dhe elektrike duhet té realizohen

nga tekniké té licenzuar. Teknik me autorizim té posagém
éshté njé person, i cili ka kompetencat e nevojshme sipas legjislacionit
té vendit relevant.

J

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve
té pérdorimit té ujit té ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé
né tubacioni. Né rast montimi né banjon, ai duhet té€ montohet né njé

vend té tillé qé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té Iévizshém.

Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése
e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai,
duhet té montohen népérmjet bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet
me dy kanxha (min. ® 10 mm) t& mbérthyera shumé miré tek muri
(nuk pérfshihené né kompleksin e varimit). Konstrukcioni i pllakézés
mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal, éshté universale dhe lejon
distanca midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig. 1a. Tek
bojlerét me montim hoorizontal distanca midis kandxhave éshté e
ndryshme pér modelet e ndryshme dhe éshté e treguar né tabelén 1
téfig. 1c.

Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né

dyshemen.

Distanca, midis pllakézat pér mbérthim, pér volumet e ndryshme éshté

treguar né tabelén 1 té fig. 1b.

( 1\
Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té
treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té

ngrohté, éshté e nevojshme aparati té montohet né ambiente qé
kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né
asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende qé nuk jané té
géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé nuk kané
hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské
nén tij me drenazh né kanalizimin.

SHENIM: VASKA MBROJTESE NUK HYN NE KOMPLEKSIN DHE
ZGJEDHET NGA KONSUMATORI.
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2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig.4a - pér montim vertikal; Fig. 4b - pér montim horizontal

Fig. 4c - pér montim dyshemeje

Ku: 1 - Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil reduktimi (pér
presion tek ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né
lidhje me kanalin; 6 - tub gome; 7 - Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh
shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu - pér uji
(hyrés) i ftohté, i kuq - pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén
éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj,
qé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té
tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré
duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule
té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1

MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi
sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

( 1\
Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té tjera (té vjetra) mund
té shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

N
Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie

(pajisies mbrojtése) dhe aparatit

J
N

N\

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e
madhe se 10mm, né rast té kundért kjo mund té shkaktojé
L démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

~
Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit
duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug
~fundiitijiliré gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té mos
L jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. )

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté
nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas
mbushjes sé bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e
vazhdueshme ujé. Atéhere mund t& mbylini rubinetin pér ujé té
ngrohté.

Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté
e lidhur me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr. Pas
montimit ajo duhet té jeté né pozicionin qé éshté treguar né figurén 2.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té
ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.
Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (

fig. 4awn4b) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka
rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet si vijon:

® te modele gé jané pajisur me valvul sigurie me levé- ngrini levén
dhe uji do té derdhet pérmes tubit té kullimit té valvulit

® tek modele gé jané kompletuar me valvul pa levé- bojleri mund
té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai
paraprakisht duhet té cmontohet nga ujésjellési

NEé rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, gé
kané mbetur né ujémbajtésin.



Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e
démeve eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né
paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv,
né rast té kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté.
Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi
i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

N
Para se ta takoni ushgimin elektrik duhet té sigurohuni se
aparati éshté i mbushur me ujé.

)

3.1. Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar

me sping, lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rijetit té
veganté té rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té
tokézohet.

J
3.2, Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté
e géndrueshme - pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me
valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé IlI-té.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po
ashtu:

® Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit té fazés prej
instalimit elektrik (L)

® Pércjellési me ngjyré blu té izolimit - ndaj pércjellésit neutral té
instalimit elektrik (N)

® Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie prej
instalimit elektrik (L)

3.3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet
me pércjellése té forta bakri - kabllo 3x2,5 mm? pér kapacitet té
pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t&€ montohet njé pajisje
qé té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit
e kategotisé IlIl.

Pér t& montuar pércuesin elektrik ushqgyes i bojlerit éshté e nevojshme té
higet kapaku plastik (fig.2 - né pérputhje me modelin e bleré).

Lidhja e pérguesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet
mbi kapézave, si vijon:

® aiifazés tek shénimiAose A1 oseL oseL1.

® aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

® Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me
vidé, i shénuar me shénjén @

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Vini re: Tek modelet me termostat me rregullim té jashtém - i
treguar né fig. 2b - ¢montoni dorezén, para se té montoni
kapakun, duke e shtypur nga ana e brendshme deri shképutjen e saj
nga kapaku plasrik. Montoni kapaku plastik dhe pas késaj vendosni
né vendin e saj dorezén duke e shtypur deri dégjimin e njé kércitie.

Shpjegime té fig.3:
TS-termogkycés; TR - termorregullator; S - celés elektrik(tek modelet gé
e kané); R - ngrohés; IL llambé sinjali; F - flanxhé; M.S. - kapak metalik;

AT - tester | anodeés (vetém tek modelet me té till); KL - kontakt luster; AP -
protektor i anodés; E.C. - blok elektronik.

VI. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI (TEK BOJLERAT
ME UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ - QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e
brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i
kosumueshém gé duhet té kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi
rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga
teknik i licenzuar dhe té ndrohet né rast se &shté e nevojshme, qé
mund té béhet né kohén e profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!
VII. PUNA ME APARATIN.

1. Vénja né puné té aparatit.

Para léshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri éshté lidhur né
ményré té rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.
Léshimi i bojlerit béhet népérmijet paisja e montuar né rrjetin e
instalimit e pérshkruar né nénpikén 3.2 té pikés V ose lidhja e spinés me
prizén (nése modeli éshté me kablo me spiné)

2. Bojleré me komandim elektromekaniké

fig. 2 Ku:

1 - Buton i izoluar nga lagéshtira pér léshimin e aparatit (tek modelet
me ¢elés)

2 -Indikator me drita

3 - Dorezé i rregullatorit (vetén tek modelet me termostst i
rregullueshém)

4 - Buton pér indikimin e gjéndjes sé protektorit té anodés magnezi
(vetém pér modelet me tester)

5 - Indikator me drité qé tregon gjendjen (punén) e protektorit té
anodés (vetém pér modelet me tester)

Tek modelet me ku celési éshté integruar né bojler éshté e
nevojshme qé edhe ai té jeté i takuar.

Celési elektrik &shté me njé susté:
0- pozicion fikur;
|- pozicion e ndezur;

Kur gelési éshté celési éshté né pozicion e ndezur, susta e tij ndrigon
(ndikim suplementar pér pozicion e ndezur).

Llamba e kontrollit mbi panel tregon pér gjendjen (regjimin) né té
cilin éshté vegla ndricon gjaté ngrohjes sé ujit dhe fiket kur arrihet
temperatura e ujit qé éshté caktuar nga termostati.

Celés elektrik me dy susta:

0- pozicion fikur;

I: Il pozicion e ndezur;

Zgjedhja e shkallés sé kapacitetit pér ngrohje:

Kapacitet i shpallur (shénuar | Susté e Susté e Té ndezur
né tabelén e pajisjes) ndezur (I) | ndezur edhe dy
(I shkallét
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200W [ 1200W | 2400 W

Sustat e celésit elektrik ndricojné, kur jané né pozicion té ndezur
dhe pajisja éshté né regjim té ngrohjes. Drita e tyre fiket kur arrihet
temperatura e caktuar dhe rregulluesi i temperaturés fiket.

Llamba e kontrollit ndrigon, kur vegla éshté ushqyer me rrymé nga rrjeti

elektrik. Ajo nuk ndricon kur vegla nuk ushgehet me rrymé elektrike
ose kur fiket pér shkak té temperaturés sé arritur (p. 4 mé poshté).

® Rregullimii temperaturés (tek modelet me termostat i
rregullueshém).

Ky rregullim lejon vendosjen né ményré té rrjedhéshme e temperaturés




sé déshirueshme, gé béhet me ané té dorezés mbi panelén e
komandimit.

® Zgjedhja e regjimit té punés tek modelet nga fig. 2a ose fig. b:
Jané treguar 4 pozicione té cilat tregojné regjimet e ndryshme
indikative té punés sé aparatit.

% REGJIM KUNDER NGRIRJES.
Ky rregullim i aparatit mban temperatura e ujit gé nuk lejon uji tek ai té
ngrij. Furnizimi elektrik i aparatit duhet té ndezét dhe aparati duhet té
ndezét. Valvula sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj aparatit detyrimisht
duhet té sigurohen kundér ngrirjes.
Nése pér ndonjé shkak nevojitet se furnizimi i nevojshém elektrik
té ndérpritet, ka rrezik uji né ujémbajtésin té ngrirét. Pér kété shkak
ju késhillojmé né mungesé té gjaté (mbi njé javé) té derdhni uji nga
aparati.
Yt REGJIM VEROR.
Ky rregullim &shté i pérshtatshém pér sezoni i verés dhe karakterizohet
me temperaturé mé té ulét maksimale té ngrohjes sé ujit, g€ siguron
njé regjim pune ekonomike té aparatit.

KURSIM | ELEKTROENERGJISE.
Né kété regjim temperatura e ujit arrin deri né afro 60°C. Né kété
ményré po pakésohen humbjet energjetike.
&% REGJIM DIMEROR.
Ky rregullim éshté i pérshtatshém pér sezoni i dimrit dhe karakterizohet
me temperaturé té larté maksimale té ngrohjes sé ujit né aparatin.
Regjimi siguron sasi maksimale uji me njé temperaturé té kéndshme.
NEé fig. 2 éashté treguar drejtimi rrotullimit té dorezés pér modelet me
rregullim i jashtém té termostatit.

E RENDESISHME: Tek modelet qé nuk kané dorezé rrotulluese
p pér komandimin e termostatit, rregullimi automatik i
temperaturés éshté vendosur nga fabrika .

3. TESTER|ANODES - (tek modelet qé e kané té montuar).

Kjo pajisje shérben pér identifikimin e gjendjes aktuale té anodés
magnezi dhe informon a éshté e nevojshme ndrimi i saj. Testeri i anodés
&shté pajisur me butonin 4 dhe indikimi me drité prané tij (fig. 2a)
Gjendja e protektorit té anodés mund té kontrolloni duke shtypur
butonin 4. Kur indikatori ndrigues pran tij ndricon me vezullima me
ngjyré JESHILE kjo do té thoté se PROTEKTORI | ANODES funkcionon
normalisht dhe mbron nga ndryshkje aparatin tuaj. Kur indikatori
ndrigues ndricon me vezullima me ngjyré TE KUQE kjo do té thoté se
PROTEKTORI | ANODES éshté i konsumuar dhe duhet té ndrohet.

E RENDESISHME: Zévendésimi i protektorit té anodés béhet
y nga teknik i licenzuar.

Testeri i anodés shénon gjendjen konkrete té protektorit té

anodés né temperaturén e ujit brenda aparatit mbi 60°C. Pér
kété arsye para se té shtypni butonin 4 (TEST), bindeni veten, se uji né
aparatin éshté i ngrohté dhe se para késaj nuk u derdh sasi me futjen e
ujit té ftohté. Termostati duhet té rregullohet né temperaturén
maksimale.

4. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha modelet)
Aparati éshté pajisur me njé vegél té vegant (termoshkycés) pér
mbrojtje nga mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti
elektrik, kur temperatura arrin dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do
té punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen e problemit.

VIII.MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE (SERPENTINA) - FIG.
1D DHETAB. 2

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje
te sistemi i ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit

80°C.

Menaxhimi i rrymés pérmes shkémbyesit termik &shté céshtje e
vendimit té instalimit konkret, ku zgjedhja e menaxhimit duhet té
béhet gjaté projektimit (pér shembull: termostati i jashtém i cili e

mat temperaturén né ujémbajtésin dhe i cili e menaxhon pompén e
qarkullimit ose valvulin magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen e uijit si¢
vijon:

1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) - ményra kryesore pér
ngrohjen e ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim automatik,
futur né pajisjen - pérdoret kur ka nevojé nga ngrohja suplementare e
ujit ose gjate renovimit té sistemit té shkémbyesit termik (serpentinés).
Lidhja me instalacionin elektrik dhe puna me pajisjen jané pérshkruar
né paragrafét e méparshém.

Montimi:

Pérve¢ montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér kéto modele,
éshté e nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e
ngrohjes. Lidhja béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig.
1d.

Ju rekomandojmé té montoni rubinet mbylljeje né hyrjen dhe daljen e
shkémbyesit té nxehtésisé. Me mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik
népérmjet e rubinetit t& poshtém (mbyllés) do té evitoni qarkulimi i
padéshirueshém termik né periudhat kur pérdorni vetém ngrohési
elektrik.

Né rast demontimi i bojlerit tuaj, qé éshté me shkémbyes i nxehtésisé,
éshté e nevojshme té mbylini dhe té dy rubinetat.

Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér lidhjen
e shkémbyesit termik ndaj instalimit me tubacione prej bakri.

Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet té pérdorin
tubacione me difuzionin e kufizuar té gazave.

IX. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté
mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson
shkémbimin e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi
sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé
karakteristik /i ujit qé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé dhe
té shkyget mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé&” e mbrojtjes
sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon
profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose
njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té
protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né rast
nevoje mund té ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete
pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi
aparatin.

PRODHUESI NUK MBAN PERGJEGJESI PER TE GJITHA PASOJAT QE
RRJEDHIN NGA MOSRESPEKTIMIN E KET1J INSTRUKSIONI.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale té cmueshme dhe prandaj ata

nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi

té kontriboni né ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin duke
[ ] dorézuar aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillg).



LLiaHOBHi KnieHTN,

CnogiBaemocs, Lo Batu HOBWIA npunag cnpyATME NOMIMLEHHIO
KoMGopTy y Baiomy 6yanHKy.

Llei TexHiuHNin onmnC i IHCTPYKLiA ekcnnyaTaLi MaloTb Ha MeTi
03HaioMuTI Bac i3 BUpobom i ymoBamu oro NpasusbHOro
MOHTYBaHHs 11 ekcnyaTauii. IHCTpYKLiA npu3HayeHa 1 ana
NPaBO3/aTHIX TEXHIKiB, AKi Oy/yTb MOHTYBaTV Npunag CnoyaTky,
[IeMOHTYBATW il PEMOHTYBATM Y BUNafKY NOLIKO[KEHHA.

JloTpUMaHHA BKa3iBOK y CPaBXHil iHCTPYKLi € B iHTepecax NOKynuA i
€ OfjHi€I0 3 FaPaHTINHIX YMOB, 3a3Ha4eHX y rapaHTiliHii KapTi.

Byab nacka, maliTe Ha yBas3i, O JOTPMMAHHA BKa3iBOK B CMPaBXHil
HCTPYKLi, B NepLuy yepry, ABNAETLCA B iHTepeC NoKynus, ane

Pa3oM 3 LM ABAAETHCA | OfHIEI0 3 rapaHTiliHNX yMOB, BKa3aHVX B
rapaHTilHiil KapTi, Wob NOKyneLb Mir CKopUCTaTUCA 6E3KOLITOBHO
rapaHTiiiHM 06cnyroByBaHHAM. BUpo6HIK He Hece BiaNOBiAanbHiCTb
32 YLIKOMPKEHHA B NpWnagi i eBeHTyanbHi 36UTKY, 3anogisHi B
pe3ynbTaTi ekcrityaTaLii i/abo MoHTaxy, AiKi He BifMOBifaloTb BKasiBKam
T IHCTPYKLiAM B LibOMY KepiBHWLITBI.

EnekTpuunwnii 6oinep signosigae sumoram EN 60335-1,
EN 60335- 2-21.

I. MPU3HAYEHHA

lMpynaa nprsHaueHnii Ans 3abe3neyeHHs rapayolo BoAo NobyToBux
00'€KTiB, LI MaloTb BOAOTIHHY Mepexy 3 TUCKOM He GinbLue 6 aTmochep
(0,6 MPa).

BiH npu3HaueHui ana ekcnnyartawii TinbKu B 3aKpUTUX | ONanioBaHNX
NPUMILLEHHSX, B AKUX TeMnepaTypa He napae Huxye 4°C i He
npu3HaueHuni ana poboTu y besnepepBHOMY NPOTOUHOMY PEXMUMI.

Llei npunaa npr3HaueHuii 4ns poboTu B perioHax 3 KOPCTKICTIO BOAM
10 10 °dH. Y pasi, AKwwo byae BCTaHOBNEHO B PErioHi 3,KOPCTKiLLO”
BO/ZIOH0, MOX/IVBE flyXe LUBIAKE HAKOMMYEHHA BaNHAHVX BiAKNafieHb,
AKI BUKNMKaIOTb XapaKTePHWUI WyM NPW Harpisi, a i WBMAKO
YLWIKOAKYIOTbCA €NeKTPUYHI YacTUHW. [iNA perioHis 3 TBepAiLLOI0 BOAOIO
PEeKOMEHAYETbCA YNLLEHHA NPUNaZY Bifl HAKOMNYEHNX BaMHAHNX
BifIKNa/IeHb LLIOPOKY, a TAKOX BUKOPUCTAaHHA NOTYXKHOCTI HarpiBaya

10 2 kW.

I. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN

J—

. HomiHanbHa MicTKicTb, NiTpu - AMBMCA TaBNMUKY Ha Npunagi
2. HoMiHanbHWii TUCK - AUBMCA TabNMYKY Ha npunaai
3. HomiHanbHa NoTyXHiCTb - AMBMCA TabANUKY Ha npunaai
4. HoMiHanbHWi TUCK - AMBNCA TabNNUKY Ha Npunagi
Lle He muck 3 8000NpPoBIOHOI Mepexi. BoHo oeonoweHe
0714 npunady i 8iOHOCUMbCA 00 BUMO2 CMAHOAPMAM
6be3nexu.

5. Tun 6oinepa - 3akpUTMI BOAOHArpiBay akyMynolounit, 3
Tennoizonauieln

6. BHyTpiwHe nokpuTTA - Ana mopeneit: GC- ckno-Kepamika; SS-
HepXaBiloya CTanb;

Lina mopeneii 6e3 Tennoo6miHHMKa (3miltoBUKa)

7. llloneHHe cnoxwBaHHA enekTpoeHeprii — AvB. floaatok |

8. OronowweHunin npodinb HaBaHTaxeHHA — AvB. loAaTok |

9. KinbkicTb 3miwanoi sogn npu 40 ° CV40 B nitpax — avs. lopaTok |
10. MakcmanbHa Temnepatypa TepmocTata — av. lofatok |

11. 3aBopcbKi HaCTPOIKM TemnepaTypu — AvB. lopatok |

12. EHepreTuyHa epeKTUBHICTb B pexuMi HarpiBy Boav — AnB. loaaTok |
[Lina mopenei 3 T 6MiH (3miin

13. Tennoakymyniotouuii 06'em B nitpax — avs. Jopatok Il

14, Brpati Tenna npu HynboBOMY HaBaHTaeHHi — AvB. floaatok |l

11l. BAXXNIUBI MPABUNA

® bBoitnep Heo6XifHO MOHTYBATY TifIbKY B MPUMILLEHHAX 3
HOPMaNbHOI NOXEXHOI0 6e3neKolo.

® He Bkntoyaiite 6oinep He NEPEKOHABLLMCD, WO BiH HANMOBHEHWI
BOAOI0.

® TpreaHaHHsA 6oiinepa fo BOAOMPOBIAHOI 11 eNeKTPUYHOT Mepexi
(y mogeneii 6e3 WHypa 3i LTencenem) NOBWHHI 3AiiCHIOBaTACA
NpaBo34aTHUMM BOAOKaHani3aLiiHUMM | en. TeXHIKamu.
KBanidikoBaHui TeXHIK - Lie 0c06a, fika Ma€ BiANOBIfHI KOMNeTeHLl
BiZNOBIAHO 10 HOPMATMBHOI 6a3n BiANOBIAHOI AepXaBy.

® [lpu npueaHaHHi 6oinepa A0 eNEKTPUYHOT MepeXxi HeoOXifHO
6yTV yBaXKHUM, LLIO6 NPaBUIbHO NPUERHATI 3aXUCHNIA NPOBIAHVIK (Y
mopeneii 6e3 WHypa 3i wrencenem).

® AKwWo icHye BIpOriAHICTb MOHWXKEHHA TeMnepaTypy B NPUMIlLEHHi
Hxkye 0°C, 6oiinep HeobXiAHO CNOPOXHWTY Bif, BOAW (CRipyiiTe
npouepypi onucaHoto B . IV, nignyHkTi 2 («ig'eaHyBaHHA 6oinepa Ao
BOAOMNPOBIAHOT Mepexi»). [pn Moaensax 3 MOXNMBICTIO HaNALITYBaHHS,
MOXHa BUKOPUCTATU PEXIM NPOTU 3aMep3aHHA (KNI GyHKLIOHYe
TiNbKM NPU NOAAHHI eNeKTPUYHOI Hanpyry Ao Npunaay i npu
BKJlOYeHOMY Npunagi), 3 BAKOPMCTaHHAM yMoB B naparpadi VI
(HanaLwuTyBaHHA TemnepaTypu)

® Tpy ekcnnyaTaLii - (PeXUM HarpiBy BOAK) - HOPMANbHUM €, AKLLO
Kpanae BOAa 3 APEHaXHOro OTBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. Moro
HeobXiAHO 3anuwwKTK BiAKPUTM Ao aTMocdepi. MatoTb 6yTn y3aTi
3aX0AM Mo BiABEAEHHIO ab0 360y MUHYNOI KiNbKOCTi ANA BiBEPTaHHA
36UTKiB, NPU LIbOMY He NOTPIGHO MOPYLLYBATI BUMOT, OMMCaHI B

n.2 naparpady V. KnanaH i nos'A3aHi 3 HUM enemeHT\ MaioTb ByTn
3axVLLeHi Bif 3amep3aHHA.

® [lig yac Harpisy 3 Npunagy MOXHa NOYyTN CBUCTAYNIA LLYM
(3akmnatoya Boga). Lie € HopmanbHIM | He NOBIAOMNAETLCA NPO
YIWKOPKEHHA. IKLLO Liel LUYM NOCUIIOETLCA 3 YaCOM, TOA | MPUUKHOID
€ HAaKOMMYeHHA BanHaAKY. LLlo6 ycyHy TV Wwym, HEO6XiAHO NOYMCTATM
npuvnap. Lia nocnyra He € npeAmMeToM rapaHTiiiHOro 06CyroByBaHH.

® [nsa 6e3neyHoi poboTy Goitnepa HeOOXiAHO YNCTUTU PETYIAPHO
3BOPOTHO-3aM06iXKHUI KNanaH i ornAaaT NpasunbHe oro
GyHKLiOHYBaHHS /11106 He 6yB 6710KOBaHIM/, a B palioHaXx i3 CUbHO
BarHAHO BOO UMCTUTY Bif 3ibpaHOro BanHsaKy. Lia nocnyra He €
NPeAMETOM rapaHTiliHOro 06CNyroByBaHHS.

3a6opoHaAIMbCA 8CAKI 3MiHU U nepeby0o8u 8 KOHCMPYKUii U

eleKmpuyHiti cxemi 6otisiepa. lpu KOHCMAMYBAHHI Makux
2apaHmis Ha npunad eionadae. [1io 3mitoto i nepe6ydosoto
PO3yMieEmbCA 8CAKe BIOCMOPOHEHHS BK/IA0EHUX BUPOOHUKOM
enemeHmie, 86y008y8aHHA 000amMKo8UX KOMNoHeHmig y 6ouinep,
3aMiHa efleMeHMig 3 GHAI02IYHUMU HECXBANIBHUMU 8UPOBHUKOM.

®  AKWO WHyp XMBNEHHA (y Mofenen, yKOMNeKTOBaHNX 3 TaKum)
€ YLWKOPKEHNM, TOAi BiH NOBUHEH OYTV 3aMiHEHNI CEPBICHIM
npencTaBHMKoM abo 0co601o 3 NofibHO KBanidikauieio, Wob
YHUKHYTU BCAKOTO PU3MKY.

® Lleit npunag Npy3HaueHUin ANA BUKOPUCTaHHA AiTbMK 8 i cTaplue
8 pOKiB i NtoAbMM 3 06MEXEHUMI GI3UYHUM, Yy TABUMM 360
[PO3yMOBVIMM 30i6HOCTAMM, a6O NIOAbMU 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM i
3HaHHAMM, AKILIO BOHM 3HAaXOAATbCA Mifj HarnA[oM abo iHCTPYKTOBaHi
BiANOBIAHO O Ge3MeYHOro BUKOPMCTaHHA NPUNagy i po3yMiloTb
Hebe3neKu, AKi MOXyTb BUHUKHYTU

® [liT He NOBWHHI rpaTV 3 NPUNAJOM

® YuweHHs i 06cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 34iiCHIOBATUCA
LiTbMK, AKi He 3HaXOAATbCA Nif HArNALOM

IV. ONUC | IPUHLMN Al

lMpunap cknapaeTbea 3 Kopnyca, GnaHuA y CBOII HAXKHIN YacTuHi /npu
6oitnepax 1A BePTUKaIbHOTO MOHTaxy/ abo 3 60Ky / npu boinepax
LA FOPU3OHTAIbHOTO MOHTAXY/, 3aMo6ixHa NiacTMacoBa NaHeb i
3BOPOTHO-3aM06IXKHNIA KnanaH.




1. Kopnyc cknagaeTbca 3i cTaneBoro pesepsyapa (BOaHOro 6aky)

i KOXyXa (30BHILIHBOT 0607104KM) 3 TEMOI30NALIEN MiXK HIMM 3
€KOMOrYHO YNCTOrO 3 BCOKOIO LLbHICTIO NiHOMONiypeTaHy, i ABOX
Tpy6 3 pisbbneHHam G V2" Ansa nofavi XxonoaHoi Boaw (i3 CuHim
KinbLieM ) | AnA BUNYLLEHHA Tennoi (i3 YepBOHNM KinbLieM ). BHYTpilLHii
pe3epByap 3aneXHo Bif, MOfieNi Moxe OyTn ABOX BUAIB:

® {3 yopHOi cTani, 3axuLLeHOI cneLianbHNM CTEKNO- KepaMitHUM i
€ManeBuM NoKpUTTAM

® 3 Hepxasitoyoi cTani.

BepTuKanbHi 6oiinepu MoxyTb GyTu i3 BGYA0BaHUM TENIOOGMIHHIKOM
(cepneHTWH). Bxig i BIXiA Ha CEpREHTUHI PO3TaLLOBaHi OCTOPOHb i
NpeACTaBnAoTb TPY6Y 3 pisbbneHHamM G 3"

2. Ha dnaHLi MOHTOBaHWiN eNEKTPUYHWI HarpiBay. Y Goiinepis 3i
CKI0- KepamiYHUM NOKPUTTAM MOHTOBAHUI i MarHi€Bmi aHog, .

EnexkTpuuHWii Harpisay CnyuTb ANA HarpiBaHHA BOAW B pe3epsyapi
11 yNpaBnA€ETbCA TEPMOCTATOM, AKWI aBTOMATUYHO MiATPVMYE NeBHY
Temnepatypy. lMpunap mae y cBoemy posnopaxeHHi BbyaosaHe
obnafHaHHA AN 3aX1CTy Bif neperpisy (TepMOBMMIKaY), AKe
BUKJTIOYAE HarpiBay i3 eneKTpUYHOT Mepexi, Konu TemnepaTypa Boam
OCATHETHCA BUCOKUNX MOKA3HUKIB.

3. 3BOpOTHO-3amobiXHWi1 3anobirae NOBHOMY 3BiIbHEHHIO Npunagy
NPU 3yN1HLi NofaYi XonoAHOI BOAM 3 BOAOTIHHOI Mepexi. BiH 3axuwae
npvnaa Npy NiABNLLEHHI TUCKY Y BOBHOMY KOHTelHepi Ao binblue
BMCOKOrO MOKa3HWIKa Bif, NpUNyCTMOro NPy pexumi HarpisaHHaA (Inpu
NifBULLEHHI TeMMNepaTypy BOfa PO3LLMPIOTHCA 1 TUCK 36iNbLUYETbCA),
LUNAXOM BUMYCKY Yepes ApeHaxHUiA OTBip.

N
380pOomHO-3anobixHull KANAH He MoXe 3axucmumu
npunad npu nodavi 3 8000NPo8odY MUCKY 8uLye
i 0513 npunaoy. )

V. MOHTAX | BKNIIOYEHHA

( )
Yci mexHidHi Ui elekmpoMOHMAXHi po6omu NosuHHi
BUKOHYBAMUCA NPABO30aMHUMU MeXHIKamu.

KsanighikosaHuti mexHik - ye 0coba, AKa Mae 8ionosioHi komnemeryii

8i0n08i0HO 00 HOpMamueHoi 6asu 8i0N0BIOHOT DepXasu.
J

1. MoHTax

PeKomeHay€eTbCA MOHTYBaHHA NpUNagy MakcMarnbHO bnxue

10 MiCLiAi BUKOPUCTaHHSA rapAYoi BOAK, o6 CKOPOTUTM TEMNOBi
BTpaTV B TPy60npoBoai. [py MOHTaXi B Na3Hi BiH NoBUHeH 6y Ty
MOHTOBaHWI Y TakoMy MicLii, e 6 He 0611BaBCA BOOIO 3 AyLuy abo
Ayw-Tpy6Ku. Mpunag BilLAeTbCA Ha HECYUi NaHKW, MOHTOBaHI Ha 10ro
KOPMYCi (AKLLO BOHW He 3aKpinneHi Ha HbOMy, BapTO X MOHTYBaTM

3a /I0NOMOToI0 NpUKNageHyx 6onTis). Mpunag BiLLAETbCA Ha 4BOX
raykax (min. ® 10 mm), 3aKpinneHnm HagiiHo 3a CTiHy (He BKNOYeHi

B KOMMAEKT BilaHHs ). KOHCTPYKLiA Hecyyoi nnaHKw, npu 6oiinepax
BEPTMKaNbHOTO MOHTaXY, € yHiBEPCanbHOIO 11 [JO3BONEHa BIACTaHb MiX
rakamu Big 220 fo 310 mm (man. 1) Mpw 6oiinepax ropu3oHTanbHoOro
MOHTaXy BIICTaHi MiX rakamu € pisHAMM ANA PisHUX Mopenen i
3a3HayeHo B Tabnuui 1 K dir. 1¢. Mpw Goiinepax NONOBOrO MOHTaXy —
Tabnuui 1K ¢ir.1b.

N
LJo6 yHUKHYmMU 3anodisiHHA 36Umkie cnoxuga4am i

mpemim ocobam y 8unadky HecnpagHocmi 8 cucmemi
NOCMAYaHHs 2apa4oio 8000k HeobxiOHo, wo6 npunad bys
MOHMOBAHUU Y NPUMIWEHHI, W0 Mag nidno208y 2idpoionauito U
OpeHax y KaHanizauil. Y Hi akomy 8unaoky He cmasme nio
npunadom npedmemu, Aki He € gooocmitikumu. [Tpu
MOHMYBAHHI Npunady 8 npumilyeHHsx 6e3 nidno2o8oi
2i0poizonayii HeobxiOHO 3p06UMU 3aXUCHY BAHHY Ni0 HUM i3

L OpeHaxem 00 KaHanizayil.

MPUMITKA : SAXMCHA BAHHA HE BXOOWTb Y KOMMJEKT |
BUBUPAETLCA CNOXMBAYEM.

2. MpueaHaHHa 6oitnepa Ao BOJOTHHOI Mepexi

ManioHoK 4a - 1A BepTUKanbHOro MoHTaxy; MantoHok 4b -
FOPW30HTANIbHOTO MOHTAXY.

MantoHOK 4c - 7191 TOIOBOTO MOHTaxy.

[le: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3an06iKHNI KNanaH; 3- CKOPOUEHNI BEHTUb
(npw TrcKy y BogonpoBogi b6inbiu 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBUiA KpaH; 5 - niitka
3i 38'A3KOM [0 KaHani3awjii; 6 — wnaHr; 7 — KpaH AnA 3uiAxyBaHHA /
CropoXHeHHs/ boiinepa (BogoHarpiBaya)

IMpw npreaHaHHi 6oinepa o BOJOriHHOI Mepexi HeobXigHO MaTn

Ha yBas3i BKa3iBHi KONIbOPOBi 3HaKM /KinbLiA / Ha Tpy6ax: CUHil - AN
XONOAHOT /BXiAHOI/ BOAW, YePBOHWIA - ANA FrapAYoi /BUXiAHOI/ BOAW.
060B'A3KOBIIM € MOHTYBaHHs 3BOPOTHO-3amobixHoro knanaa (0,8 MPa),
AKNIA KynneHni 3 6oinepom. BiH CTaBUTbCA Ha BXOA XONOAHOT BOAW,

Y BifiNOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha NOro Kopryci, AKa BKasye HanpAMOK
BXiAHOI BOAW. He AoMnycKaeTbeA iHWa ranbMoBa apMaTypa Mix KnanaHom
i npunagom.

BukntoueHHs: AKWO MicLeBi perynaTopHi (Hopmi) BMMaraioTb
BWKOPUCTAHHA iHLLOTO 3aXMCHOTO KnanaHa abo npucTpoio (BianoBigHOro
EN 1487 a6o EN 1489), Togi BiH Ma€ 6yT 3aKkynieHum fOAaTKOBO. [ins
NpUCTPOIB, BiANOBIAHMX EN 1487, MakcManbHMI OronoLeHUin pobounii
TUCK Ma€ 6yTi 0.7 MPa. [Inf iHWMX 3aXVCHIX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY
BOHMV BifKanibpoBaHi, Mae 6yTv Ha 0.1 MPa Hikue MapKyBasbHOI
Tabnuukm npunapy. Y LMX BUNajKax NOBOPOTHUIA 33XV CHWI KnanaH,
AOCTaBNEHNiA 3 NPWNAZOM, He MOTPIOHO BUKOPNCTATH.

s

HassHicme iHwux /cmapux / 360pomHo-3ano6ixHuUX
KnanaHie Moxe npusecmu 00 yWKOOXeHHS 8auio20 npunady
(i BOHU NOBUHHI 8i0CMOPOHAMUCA.

- J
N
He 00380/19€MbCA iHWA 3aMOYHA apMamypa Mix
NOBOPOMHO-3ANOBIKHUM K/IANGHOM (3aXUCHUM
L npucmpoem) i npunadom. )
N
He donyckaemoca 828UH4Y8AHHA KNANAHA 00 pi3bONeHHA
3a8008XKU Gintbuie 10 MM., y 2ipuioMy 8UNAOKY Ue Moxe
npusecmu 00 yWKOOXeHHA 8AWI020 KNaNaHa i € HebeaneyHuM 013
_gawiozo npunaoy. )

( . . )
Y6ounep/e 3 86PMUKA/IbHUM MOHMaXem 3anobixHuii knanaw

noguHeH 6ymu npuedHaHuli 0o 8xioHoi mpy6u npu 3HAMil
nnacmmacoiti naxeni npunady. flicng moeo, Ak MOHMoBaHud, 8fiH
nosuHeH 6ymu 8 No3uuji, AK ye NOKA3aHo Ha Man. 2.

- J
~
osopomHo-3axucHuti Knanaw i mpy6onpogio 8id Hb020 00
6otinepa matome 6ymu 3axuweHi 8i0 3amep3arHa. [pu
OpeHyBaHHi W/aHzoM - i020 8inbHULli KiHeub 3a8xou Mae 6ymu
8i0kpumum 0o ammocepepu (a He 3aHypeHum). LLinane makox mae
L 6ymu 3axuwjeHuli 8i0 3aMep3aHHs. )

HanoBHeHHs 6oiinepa BOO0 3AINCHIOETCA LNAXOM BiAKPUTTAM
KpaHa AnA nofiayi XonoAHol BOAW 3 BOAOTHHOT Mepesi 10 Hboro 1
KpaHa A4nA rapaJol BoAK Ha 3miLuyBanbHii 6atapei. Micns HanoBHeHHA
3i 3MilLlyBaya NOBWHHA NOTEKTY Ge3nepepBHIIi CTPYMiHb BOAU. Yke
MOXeTe 3aKpUTU KpaH Ana Tensoi BOAN.

Konu HeobxiaHe 3BinbHeHHA 6olnepa Big BOAN HeObXiAHO cnoyaTky
BIAKIIOUNTN €NEKTPOXMBNEHHSA 10 HbOTO. 3yNUHUTY NOfaYy BOAU

Ao npuctpoto. MycTuTi KpaH 3miluysaya 3 rapayoio sogoto. ina
3UifKyBaHHA BOAW 3 bolnepa, BinKpuiiTe KpaH 7 (ManioHoK 4).

AKIWLO B faHii iHCTanALi Takuid He nepefbaueHo, boinep moxe 6yt
3BifIbHEHNI Bifj BOAW, AKa 3HAXOANTLCA B HHOMY, TaKV M YMHOM:

® y Moaenax yKOMMIeKToBaHuX 3ano6ixH1M KnanaHoMm 3 Baxenem —
niABeAITb BaXiNb, i BOAa BUTEUe Yepes fApeHaxXHWI OTBIp KnanaHa;

® y Mojeneil yKoMnneKToBaHuX KnanaHom 6e3 Baxens — 6oiinep
Moe ByTn CNOpOXHEHNI NPAMO 3 10ro BXiAHOT TPy6U, 3a3aaneriab



Bif'€iHaBLLV 60IANep Bif BOJONPOBOLAY.

Mpu 3HATTI PpnaHLA € HopMarbHIM BUTIKaHHSA [EKiNbKOX NiTPiB BOAY,
LU0 3aNMLUIMNNCA Y BOAHOMY KOHTEIIHepi.

[pu 8unuearHi HeobxioHo 83Mu Mipu 3anobizaHHs 36umkie
8i0 800U, YO BUIUBAEMBCA.

Y BUNafKy AKLIO TUCK y BOAONPOBIAHIN Mepexi nepeBuLLye BKasaHi
nokasHuWKw B naparpadi | BuLLe, Toai HeoOXiAHO BCTaHOBNTY
pegayKytounii BEHTWNb, iHaKLe 6oiinep He Gyae eKcryaToBaHuWi
npaBunbHO. BUpo6HIK He Gepe Ha cebe BiaNoBiAaNbHICTL 3a Npobnemy,
L0 3'ABUNNCA B} HENPABWbHOIO eKCNNyaTyBaHHA Npunagy.

3. [lpueaHaHHA [O eneKTPUYHOT Mepexi.

A

3.1. Y mogene, LWonoCTayatoTcaA 3i LUHYPOM XUBAEHHA B KOMMEKTI
3i WTencenem, NPUERHAHHA 3AINCHIOETLCA LWAAXOM NOTO BKMIOYEHHA B
KOHTAKT. Bif'eAHaHHA Bif €NeKTPUYHOT Mepei 34iliCHIOETbCA LNAXOM
BiZKMIOYEHHS LUTENCENA 3 KOHTAKTY.

Jlo 8knt0YeHHS enekmpoXuBJIeHHs nepekoHatimecs 8 momy,
wo npunao HanosHeHul 8000K0.

Konmakm mae 6ymu npasuseHo npuedHaHuti 00 oKpemoz0
CMpymM08020 Kpyea, 3a6e3nedeH020 3anobixHUKoOM. BiH mae
6ymu 3azemsieHuM.

3.2. BopoHarpiBaui OCHaLLEHi LUHYPOM XMBEHH: 6€3 BUKM

Llei npunag mae 6yTu NigKnioueHuUii 4o OKpeMoi CTPYMOBOI NeThi
CTaLiOHapHOI eneKkTPUYHOI iHCTanALi, 3abe3neyeHoi 3aN06KHUKOM
3 OrofoLeHM HOMIHaNbHIM CTpyMoM 16A(20A inA NOTYHOCTI >
3700W). 38'A30K Ma€ by T NOCTINHUM - 63 WTencenbHNX 3'€AHaHD.
CTpymoBa netns Mae byt 3abe3neyeHa 3anobixxHKOM i BOYLOBaHUM
NPUCTPOEM, OCKINbKY Lie 3abe3neyye po3‘eAHaHHA yCiX NONIoCiB B
ymoBax nepeHanpyxeHHsa kateropii lll.

NigKNYeHHA NPOBIAHVKIB LWHYPA XUBNEHHA NPUNaay Mae byTn
BMKOHaHe TaK/M YNHOM:

® [poBiAHWK 3 i30MALEI KOPUIHEBOTO KONbOPY - A0 $asu
NPOBIHNKA eneKTpuyHoTl iHcTanAwji (L)

® [IpOBIifHVIK 3 i30NALjiEI0 CUHBOTO KONbOPY - A0 HENTPANIbHOTO
NPOBIAHVKa enekTpuyHoi iHcTanauii (N)

© [IpOBIAHVK 3 i30N1ALJiEI0 XXOBTO-3€N1EHOr0 KONbOPY - A0 3aXMCHOrO
NPOBIfHKa eneKTpUYHOI iHcTanAji ( )

3.3. BopoHarpiBau 6e3 WHypa X1BNEeHHs

Lleit npunag mae 6y T NifKNIOYEHNI {O OKPeMol CTPYMOBOI

neTNi CTalioHapHoT enekTPUYHOI iHcTanALji, 3a6e3neyeHol
3an06iKHUKOM 3 OrooLLeHUM HOMiHaNbHM CTPyMOM 16A(20A
ANA NOTYXHOCTi > 3700W). MMiaKNI0YEHHA BUKOHYETLCA MIiAHUMIA
OFHOXUNbHUMU(TBEPAMMM) MPOBIAHMKAMM - Kabenb 3x2,5 mm? gna
3aranbHoi NoTyxHocTi 3000W(kabenb 3x4.0 mm? Ans noTysHocTi >
3700W).

B eneKkTpuYHIiA KOHTYP ANA XVUBNEHHA NpuUnagy HeobXiaHO
BMOHTYBaTV NPUCTPIiA, AKMiA 61 3a6e3neuyBaB po3'eAHaHHA BCiX
NONKCIB B yMOBI HafHanNpyxeHHA kateropii |ll.

LLlo6 MOHTYBaTV €NEKTPUYHNI NPOBIAHVK XIBNEHHA [0 Goinepa,
HeOoOXiAHO 3HATW NNACcTMaCcoBY KPWLLKY (ManIOHOK 2 - 3rifHO 3
KyMneHoto MOfennto).

3'eAHaHHA XUBNAYMX APOTIB Ma€ GyTu BiAMOBIAHO 4O MAPKiPOBOK
€NeKTPUYHUX 3aTUCKIB, AK CRif:

® dasHy Hanpyry fo no3HaueHHa A abo A1 a6o L abo L1.

® HelTpanbHuin fo nosHaueHHs N (B abo B1 abo N1)

® (O60B'AI3KOBMM € NPUEAHAHHA 3aXMCHOTO NPOBIAHMKA A0
IBVHTOBOTO 3'€/iHaHHA, NO3HaueHe 3i 3HakoM
Micna MOHTaXy NNacTMacoBa KpULLKa 3aKpUBAETLCA 3HOBY!

[NoscHeHHs 00 MAIIOHOK 3:

TS — mepmosumuxay; TR - mepmope2ynamop; S — ko4 (y Modesneli
3makum); R - Haepieay; IL - cuzHaneHa namna; F - pnareys; M.S. -
Memanesa kpuwika; AT — aHoOHUl mecmep (minbku 8 Modesnieti 3 makum);
KL - nycmep knema; AP - aHoOHuU npomekmop;

AHTUKOPO3IMHWI 3AXUCT - MATHIEBUIA AHOL, (Y BOVNEPIB 3
O[IHMM KOHTEMHEPOM 31 CKNO- KEPAMIYHWUM NOKPUTTAM)

MarHiesuin aHOA 3aXMLLAE BHYTPILLHIO NOBEPXHIO BOAHOIO KOHTelHepa
Bifj KOPO3ii.

BiH € eneMeHTOM, L0 3HOLLYETLCA, AKUIA NIANATaE NepiogNYUHIN NigMiHi.
3 06nikom AOBrocTPOKOBOI it 6e3aBapiliHOT ekcnnyataLii Baworo
6oiinepa, BUPOBHUK peKoMeHZYE NePIOANYHIIT OrNAL CTaHy
MarHieBoro aHoga NPaBO3AaTHIM TEXHIKOM i MigMiHY Npu HeobXigHOCTi,
a Lie Moxe BiabyTvCA nif yac nepioanyHoT NpodinakTk1 npunagy.

3 nnTaHb NigMIHK 3BepTaiiTeca A0 cneLjianisoBaHWX cepBisis!

VI.POBOTA I3 MPUJIAJOM
1. BknioueHHs npunagy.

[lo nepBicHOro BKNIOYEHHA Npunagy nepekoHaeTecs, Wo 6oinep
BKJTIOUEHMI MPABU/IbHO B €NIEKTPUYHY MEPEXY I HAMOBHEHNI BOLOIO.
BKntoueHHA 6oiinepa 34iNCHIOETLCA 33 AONOMOroio 06MafHaHHs,
BOY/OBAHOrO B iHCTaNALjto, ONMCAHOTO B NYHKTi 3.2 po3ain V abo
3B'A3yBaHHS LUTENCENA 3 KOHTAKTOM (AKLO MOAENb € 3i LUIHYPOM i
wrencenem).

2. bolinep 3 eneKTpomexaHiuH1M KepyBaHHAM

dirypa 2. fle:

1 - BONOro i30/1b0BaHa KHOMKa AN BKIOYEHHA npunagy (y mopeneii
i3 Knouem)

2 - CBiTnoBui iHgMKaTop

3 - pyKosTKa AnA perynaTopa (TinbKy B MOfeneii 3 perynboBaHnm
TepMOCTaTom)

4 - KHoMKa ANnA iHAVKaLii CTaHy MarHieBoro aHO[HOro NpoTeKTopa
(TinbKK ANA Moaenei 3 TecTepom)

5 - CBITNOBWIA iHAMKATOP, LU0 BKa3ye CTaH (pobounit) aHogHOro
npotekTopa (TinbKn B Moaeneil 3 TecTepom)

B i 3 BOYA
BKJIIOYUTH i ii0r0.
EneKkTpuuHNiA BUMMKaY 3 OfIHIEI0 KHOMKOI0:
0 - 8UMKHYmMU;

|- 8Kkmoyumu;

3 Gnix : A
B P P A

Konwu nepemvikay BKtoueHMI, KHOMKa 3aropAaeTbea (A0AaTKOBUIA
OCBIT/IOBaY BKa3Ye, L0 Nepemnkay BKtoueHni). IHankatop
ynpasniHHA NaHeni NoKasye CTaH / Pexum /, AKNIA po3TalloBaHWiA B
npunagi: NaMmnoyKa 3aropAaETbCA NPU HarpiBaHHi BOAM i 3raca€ focarwn
BKa3aHOi TepMOCTaTOM TemnepaTypu BOAU.

EnekTpiuHin nepemikay 3 ;BoMa KHonKamu:

0- 8iMKHymi;

I; lI- ekmoqumi;

BibepiTb CTyniHb NOTYKHOCTI ANA ONaneHHs:

OronoLueHa NoTyXHicTb BBimkHyTa | BBiMKHYyTa | BBIMKHYTI
(BigMiueHa Ha 3aBOACDHKIl KHonKa (I) | kHonka (Il) | o6uasi
TabnnyLj) KHOMKM
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200 W 1200W [ 2400 W

KHOMKW eneKTpNYHOro nepemikaya CBiTATb, KON BOHW BKMIOUeHi

i NPUCTPIN 3HaX0ANTLCA B PeXXUMi Harpisy. BoHu BigkntoualoTbea
[OCArLLN 33/aHOi TeMnepaTypy i BUKIOYEHHA TepMocTaTa.
KoHTponbHa namnouyka Ha naHeni CBiTUTb, KONv Npunag BKAYEHN B
Mepexy XuBeHHA. BiH He ropuTb, KON Hemae enekTpuKm, abo Konu
BUMUKAETbCA BOYAOBaHNIA TeMMNepaTypHUiA 3aXNCT (CM.T. 4 HuxXye).



® HactpotoBaHHs Temnepatypu (y Mogeneil 3 perynboBaHUM
TepmocTatom). Lie HacTpotoBaHHA AO3BONAE NNaBHE HACTPOIOBAHHA
6axkaHol TemnepaTypw, WO 3AINCHIOETHCA 33 AONOMOTOI0 PYKOATKMN Ha
naHeni KepyBaHHs.
® Bubip pexumy poboTi B Mopieneit 3 MantioHOK 2a abo MasntoHOK 2b:
3a3HaueHo 4 no3uLyii, AKi NoKasyloTb Pi3Hi IHANKaTUBHI pexxmn poboTu
npunagy.
% PEXWM MPOTU 3AMEP3AHHA.
TMpw LbOMy HacTpOtOBaHHI NpUNaa NiATPUMYE Temnepatypy, Aka He
[03BONAE BOAI B HbOMY 3aMep3aTu. EneKTpuuHe xXvBneHHs npunagy
Mage GyTv BKNtoueHe i npunag Mae 6y T BKMIOYEHM. 3aX CHIIA KNanaH i
Tpy6onpoBiA Bif HbOro [0 Npuiagy 060B'A3KOBO MaE BYTI 3aXMLLEHNM
NPOTM 3amMep3aHHs.
Y BUNagKax, Konu 3 AKOi-Heby b NPUYMHI NOTPIOHE NPU3YNHEHHA
€N1eKTPUYHOTO XKIBIIEHHS, iCHYE Hebe3reKa Toro, Lo BoAa Y BOAHIl
MICTKOCTi 3amep3He. 3 Lji€i NPUYMHN M1 peKOMEHAYEMO NPy TpUBanii
BiACYTHOCTI (6inbLUe 33 OfWH TVXKAEHb) 3NMBATV BOAY 3 NpUNagy
¢ NITHIA PEXUM.
Lle HacTpotoBaHHA € NiAXOAALLO ANA NITHLOTO Ce30HY N
XapaKTepu3yeTbCA GiNbLL HU3bKOKO MaKCMManbHOK TeMNEepaTypoto
ANA HarpiBaHHA BOAK, AKa 3a6e3neuye eKOHOMIUHWIA PeXIM poboTy
npunagy.
EKOHOMIA| ENEKTPOEHEPTI.
B Lbomy pexumi TemnepaTypa Boau focArae 6a13bko 60°C. Takum
OM 3MEHLLYETbCA BTpaTa Tenna.
SS*3IMOBUIA PEXUM.
Lle HacTpotOBaHHS € NiAXOAALLOI0 ANsA 3IMOBOTO CE30HY i
XapaKTepU3yeTbCA BUCOKOI MaKCVMabHOIO TeMnepaTypoto
HarpisaHHA BOAK B Npunaai. Pexum 3abesneyyemakcumanbHa KinbKicTb
BOAM 3 KOMGOPTHOK TEMMNEPATYPOIO.

Ha ManioHOK 2 3a3HaueHui HanpAMOK BEPTIHHA KNtoya Ana Moaene i3
30BHi perynboBaHNM TepMOCTaTOM.

BAXJIVBO: Y modenel, AKi He MAomb WKana eepmiHHaA 0na
ynpasniHHa mepMocmama, HaCMpoKBAHHS 0N
asmoMamuyHo20 pezysio8aHHsa memnepamypu 800U € pabpuyHo
300aHOK0 .

3. AHOJHWN TECTEP - (y Moaeneit i3 B6yA0BaHMM Takum).

Lle obnagHaHHA cnyxuTb Ans ineHTdiKaLjii NOTOYHOTO CTaHy
MarHieBoro aHopa 1 iH$popMye Npo HeO6XiAHICTb Y 1Or0 3aMmiHi.
AHoAHWI1 TecTep 3abe3neyeHuii 6yTOHOM 4 i CBITNOBIM iHANKaLliED 5
6ins HbOTO (MantoHOK 2a).

CTaH aHOAHOrO MPOTEKTOPa MOXETE NEPEBIPUTI HaXaBLLV GYTOH 4.
Konw cBitnosuii iHgykatop 6ins HbOro 3acBiTUTLCA MIFAKOYN 3ENEHM
KOMbOPOM , T€ Lie 03HAYA€ L0 aHOAHMI NPOTEKTOP GYHKLIOHYE
HOPMaJIbHO 1 3aXULYAE Bif KOPO3ii Baw npunag . Konw ceitnosuit
iHAMKATOP CBITUTb MUraOYN YEPBOHUM KONIbOPOM , T€ Lie 3HAUUT, L0
QHOZHWIA NPOTEKTOP 3HOLLEHNIA | cnig YT 3aMiHEHUIA.

BAX/IMBO: 3amiHa aHoOHo20 npomekmopa 30ilicHIoEMbCA
KOMNemeHmMHUM MexHIKom.

AHOOHUU mecmep KOPeKMHO NOKA3ye CMAH AHOOHO20

npomekmopa npu memnepamypi 800u 8 npusnadi NoHao
60°C. Tomy, neped HamucHeHHAM kHonku 4(TEST), nepekoHatimecs,
wo 800a 8 npunadi Hazpima i He BUUIOXYBANACA KibKicme 3
88e0eHHAM X0/100HOi 800U 00 UYb020. Tepmocmam mae bymu
HAZIAWMOBAHUU HA MAKCUMA/TbHY Memnepamypy.

4. 3axucT no Temneparypi (aiicHo AnsA BCix moaenen).

Mpwnaa obnagHaHWii cnewianbHAM NPUCTPOEM (TEPMOBUMUMKaUeM) Ans
3aXWCTY Bif NeperpiBy BOAM, AKE BUKMIOYAE HarpiBay i3 enekTpuyHoi
Mepexi, Konu Temnepartypa AOCATHETHCA AyXKe BUCOKNX NOKa3HUKIB.

Ticna akmuseauil, yeli npucmpiti He pezeHepye cebe i npunao
He npaytogamume. 38epHimbca 8 aBMopu308aHuli cepsic
0717 yCyHeHHsA npobiemu.

VIIi. MOAEI 3 TENNOOBMIHHUKOM (CEPMAHTUH) ®IT. 11
TABN 1.

Lle npucTpoi 3 B6yA0BaHMM TeNN006MIHHIKOM NpU3HayeHi Ana
NiAKNIOYEHHA B0 CUCTEMM OManeHHA 3 MaKCMManbHOK TeMNepaTypolo
TennoHocis - 80°C.

YnpaBniHHA NOTOKOM Yepe3 TenNoo6MIHHIK Lie NTaHHA B6opy
KOHKPETHOI YCTaHOBKM, MU YoMy BUGIp ynpaBiHHA NPOBOAUTLCA NPU
ii NpoeKTyBaHHi (HaNpPUKNaz: 30BHILLHIN TePMOCTaT AN1A BUMIPIOBaHHA
TemnepaTypu B pe3epByapi i AnA ynpasniHHA UMPKYNALiiHAM HaCOCOM
260 MarHiTHAM KnanaHom).

Boiinepy 3 Tennoo6MiHHIKOM AaloTb MOXMBICTb HarpiBaTy BOAY
HaCTYMHUMM criocobamut:

1. 3a[jonomoroio TennoobMiHHMKA (3MiN0BMKa) - OCHOBHMIA CMOCIO
Harpiy Boau,

2. 3a[0noMOroto JONOMIKHOIO €N1EKTPUYHOIO HarpiBaya

3 aBTOMATUYHNM KepyBaHHAM, BOYA0BaHOro B NPUCTPIld -
BUKOPUCTOBYETbCA, KON MOTPIBHUIA AOAATKOBUIA HarpiB BoAM abo

Yy BUMagKy PEMOHTY CUCTEMY A0 TENNOOOMIHHIKA (3MiI0BIKa).
NiaKMtoueHHA [0 enekTPUYHOT Mepexi | PoboTa 3 NPUCTPOEM OnMCaHi y
nonepeaHix MyHKTax.

MoHTax:

OKpiM BLLEOMICAHOTO CNOCOGY MOHTaXY, OCOBMMBIM y LiuX MOfenei
€ Te, Lo HeoOXiAHO Nif'eAHATN TEMNOOOMIHHMK [0 ONantoBanbHOT
iHcTanauyi. Mig'eaHyBaHHA 3AINCHIOETLCA NPY JOTPUMAHHI HaNPAMIB
CTpinok 3 (man. 1d)

PekomeHpyemo Bam MOHTYBaTV ranbmoBi BEHTUNI Ha BXOAI 11 BUXOAi
€ennoo6bMiHHMKA. Py 3yNHLi MOTOKY TeNNOHOCIA Yepe3 HUXKHIN
(ranbMOoBMI ) BEHTUb YHUKAETHCA HebaxaHa LMPKyNALYiA TeNOHOCIsA

B Nepiof, KON BUKOPUCTOBYETE TiNbKW eNeKTpUYHUI Harpisau. Mpn
[eMOHTaxi Bawworo 6oiinepa 3 Tennoo6MiHHUKOM HeobXiAHO, 106 060€
BEHTUNA OYNN 3aKPUTUMU.

06083K08UM € BUKOPUCMAHHS DieSIeKMPUYHUX 8MYJIOK
npu nidkoYeHHi menoobMiHHUKA 00 iHCManayii3
MidHUMU mpy6amu.

[ins obmexxeHHs Kopo3ii 8 iHcmanayii HeobxioHo
sukopucmamu mpy6u 3 0bmexeHolo ugys3ieio 2asis.

VIIL.AEPIOAUYHA NIATPUMKA

IMpu HopmanbHii poboTi 6oiinepa, nia BNNMBOM BUCOKOI TemnepaTypu
Ha NOBEPXHi HarpiBaya BiKNaAa€eTbCA BaNHAK / T.38. Hakun /. Lle
noripLuye Tennoo6miH Mix HarpiBauem i Bogoto. Temnepatypa Ha
NOBEPXHi HarpiBaya i1 y 30Hi 6inf HbOro 36iNbLIYETLCA. 3'ABNAETLCA
XapaKTepHWil LyM /3akunatoya Boaa/. TepMOperynatop nounHae
BK/IOYATK 1 BUKNOYaTV YacTilwe. Moxnuea nossa “nommnnkosoro”
3a/yyeHHs TemMnepaTypHOro 3axMCTy. |3 L€l NPUYMHN BUPOBHMK LIboro
npunagy pekomeHaye NpodinakTuKy Ha KoXHi iBa poku Bawworo
npunagy cneiani3oBaHUM cepBiCHUM LieHTpoM abo cepBicHoto 6a30i0.
LA npodinakTika NOBWUHHA BKMKOUATI YMLLEHHS 11 OFNAZ aHO[HOTO
npoTeKkTopa (Npw 6oinepax 3i CKNo- KePamiYHUM NOKPUTTAM), AKIIA
AKLO Gyne notpeba nignArae 3amiHi.

[Ins unweHHA Npunagy BUKOPUCTaiiTe BONOTY TKaHUHY. He
BUKOPUCTalTe abpasuBHi abo Taki, Lo MICTATb PO3UUHHUK YUCTAUM
peyoBuHU. He 06nnBaTy npunag BoAoto.

Bupo6HuUK He BignoBifae 3a BCi HacNiAKM, BHacnifok
HefOoTPUMAHHA L€l iHCTPYKLii.

no "0 C

14 PEA o

Crapi eneKTponpunaam MiCTATb KOLUTOBHI MeTanu i i3 Ljiei
NPNYNHK He Tpeba iX BUKIAATI Pa3om 3 NoByTOBUM CMiTTAM!
Mpocrmo Bac cnpuATh CBOEID aKTUBHOK AONOMOTOI0
OXOPOHI HaBKONMLLIHLOTO CePeIOBNLLA 11 NepeaaTyt npunag B
OpraHi30BaHi BUKYNHI MyHKTY (AKWO iCHYIOTb Taki).



Spostovani kupci,

Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.

Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se
seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev

in uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim
strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in
popravilo v primeru okvare.

Upostevanije tukaj zapisanih navodil je v interesu kupca in predstavlja
enega izmed garancijskih pogojev, navedenih v garancijskem listu.

Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v
korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden
na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis
brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za
morebitne $kode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v
skladu z navodili in instrukcijami v tem prirocniku.

Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.
I. NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega
vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer
ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v
preto¢nem rezimu.

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do
10°dH. V primeru, da je montirana v obmocju z,bolj trdo” vodo, mogoce
je zelo hitro nabiranje kalcijevih depozitov, ki povzrocajo znacilen zvok
pri segrevanju in hitro poskodovanje elektri¢nih delov. Za obmocja z
bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno ¢is¢enje naprave od nabranih
kalcijevih depozitov in tudi uporabo moci elektri¢nega grelca do 2 kW.

II. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivnitlak - gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je
povedan za napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih
standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s
toplotno izolacijo.

6. Notranja obloga - pri modelih: GC - iz steklokeramike; SS - iz
nerjavecega jekla; EV - emajl

Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)

7. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

8. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°CV40 v litrih - glej
Prilogo |

10. Maksimalna temperatura termostata - glej Prilogo |
11. Tovarnisko dolocene temperaturne nastavitve - glej Prilogo |

12. Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |
Pri modelih zi Inil lote ( la)

) P 5P )

13. Prostornina hranilnika v litrih - glej Prilogo I
14. Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ - glej Prilogo Il

11l. POMEMBNA PRAVILA

® Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno
zasCiteni pred pozarom.

® Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepricani, da je poln vode.

® Prikljucitev na vodovodno in elektricno omrezje (pri modelih
brez kabla z vtikacem) naj opravi strokovno usposobljen vodovodni

inStalater oz. elektricar. Pristojen strokovnjak za tehniko je oseba, ki ima
ustrezne kompetence v skladu s predpisi dolocene drzave.

® Pri prikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno
prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

® V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod
0°C, je bojler treba izprazniti (drZite se navodil v toci V, podtocka 2
,Prikljucevanje bojlerja na vodovodno omrezje”). Pri modelih z moznostjo
nastavitve se lahko uporablja rezim proti zamrzovanju (ki deluje samo, ¢e
imamo elektri¢no napetostjo do naprave in ¢e je naprava vkljucena), ob
upostevanju pogojev iz VII. odstavka (nastavitev temperature).

® Ob eksploataciji - rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode
od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni
ventil odprt za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda
ali zbiranje potekle koli¢ine vode in se ne smejo krsiti zahteve, opisane v
tocki 2., V. odstavka. Ventil in povezane z njim elemente je treba zas¢ititi
pred zamrzovanjem.

® Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode).
To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog

je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo.

Garancija ne vkljucuje te storitve.

® Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno
Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/,
na obmocjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno
Cistiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim
vzdrzevanjem.

Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni

napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru
ugotavljana taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave
razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja
delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov
in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

® Tanavodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem.

® (e je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga
zamenja pooblascen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se
tako izognete nevarnosti.

® To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje zzmanjsanimi
fizicnimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja
uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili
za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko
pojavijo.

@ Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

® Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

IV. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no
namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/,
plasticne kontrolne plo3ce in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja
(zunanjega plasc¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega
poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod
mrzle vode (zmodrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im
obrockom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:

® |z¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.

® |z nerjavecega jekla

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim
izmenjevalcem . Doto¢na in odto¢na cev toplotnega izmenjevalca sta



namesceni ob strani in imata navoj G %"

2. Na grelni prirobnici je namescen elektricni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zascitno
anodo.

Elektricni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni
termostat), ki izklopi grelec iz elektri¢cnega omreZja, ¢e temperatura
doseze preveliko vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje
napravo pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s povecanjem temperature
tlak narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino.

Varnostni ventil ne more $Cititi naprave, Ce tlak v vodovodu
preseZe vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici
\_naprave.

V. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
( )
Vsa tehnicna in elektrikarska prikljucitvena dela naj opravi
strokovno usposobljena oseba. Pristojen strokovnjak za
tehniko je oseba, ki ima ustrezne kompetence v skladu s predpisi
dolocene drZave.

1. Namestitev

Priporocamo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabljali vro¢o vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v
vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga
morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali
prhe.

V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni
na ohisje (e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti

s priloZenimi vijaki). Za obe$anje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm)
ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje). Nosilec
za obesanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do 300
mm - SI. 1a. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev je razmik med
kljukami odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli 1 pri SI. 1c.

Modele za stropno namestitev lahko pritrdite na strop s spomocjo
vijakov. Razmik med nosilci je odvisen od prostornine kotla in je
naveden v tabeli 1 pri SI. 1b.

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v

primeru okvar na sistemu za oskrbo z vroco vodo,
napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno hidroizolacijo
in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod
napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti zascitno posodo z odtokom v kanalizacijo.
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2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

OPOMBA: ZASCITNA POSODA NI PRILOZENA IN JO
UPORABNIK MORA IZBRATI.

SI. 4a/4b - navpicna in vodoravna namestitev

SI. 4c - stropna namestitev

Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na
kanalizacijo; 6 - cev; 7 - pipa za praznjenje bojlerja.

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati
barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /
dotok/, rdec - za vroco vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo.
Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu
s puscico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med varnostnim
ventilom in grelnikom ne sme biti namescena dodatna zaporna
armatura.

Iziema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489),

ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom

EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge
varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod
oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati
vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

e N\
Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato
jih je potrebno odstraniti.

_J
N

N\

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-
varnostnim ventilom (varnostna naprava) in napravo.

Y4

J
N
Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10

mm, sajlahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za
vaso napravo.

Pri grelnikih vode za navpicno namestitev varovalni ventil
mora biti prikljucen na dotocno cev, pred tem demontirajte
plasticno kontrolno plosco naprave (Slika 2).

- J
( 1\
Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja
morajo biti zasciteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s
cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti
potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.
& J

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vroco vodo. Po napolnitvi mora iz
pipe za vro¢o vodo te¢i neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za
vroco vodo.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz
elektri¢tnega omreZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil
za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4a in 4b) da
iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko vodo iz
bojlerja iztocite tako:

® pri modelih, ki imajo zaklopko z loputo - dvignite loputo i voda bo
iztekla skozi drenazno odprtino na zaklopki

® pri modelih, ki imajo zaklopko brez lopute, lahko bojler izpraznite
direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz
vodovodnega omreZzja.

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj omenjene
vrednosti v I. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se
bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih
odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je
naprava polna vode.




3.1. Primodelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem,
prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za izkljucitev iz
elektri¢cnega omreZja potegnite vtikac iz vticnice.

Vti¢nica mora biti pravilno prikljucena na loceni tokokrog,
opremljen z varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢cim kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢cne
intalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega toka
16 A (moc 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez vticnice.
Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije lll.

Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je naslednja:
® Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku elektri¢ne instalacije (L)

® Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku elektricne
instalacije (N)

® Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (L))

3.3. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne
intalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektri¢nega toka
16 A (moc 20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih
enofilnih (trdih) prevodnikov - kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000
W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za
locitev vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije lll.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovéek (SI. 2 - odvisno od modela).

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:
® faznivodnik k oznaki A aliAtaliLaliL1,

® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 aliN1)

oznacen z oznako

® Obvezno morat@-Sikljuéiti zas¢itni vodnik na prikljucni vijak,

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!
Opomba: Pri modelih z nastavljivim termostatom - prikazan
ﬂ na SI. 2b - preden namestite pokrov morate odstraniti gumb s
tem, da ga potisnete od znotraj, dokler ga ne snamete s plasticnega
pokrova. Namestite plasticni pokrov, nato namestite gumb nazaj, s
tem da ga potisnete, dokler se ne zaskoci.

Razlage k 1. 3:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri modelih
ki gaimajo); R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica; M.S. - kovinski
pokrov; AT - tester zas¢itne anode (pri modelih ki ga imajo); KL - lesten¢na
spojka; AP - zascitna anoda; E.C. - elektronski blok.

VI. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO 1Z STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla
pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno obcasno
zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,
proizvajalec priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode s strani
strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko
opravi med rednim vzdrzevanjem naprave.

Za zamenjavo se obrnite na pooblas¢eni servis!

Vil. UPORABA NAPRAVE.
1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno priklju¢en
na elektricno omrezje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomogjo vgrajene naprave, ki je opisana pod tocko
3.2 poglavlja V ali vtaknite vti¢ v vticnico (e je model opremljen z
vticem).

2. Grelniki vode z elektromehanskim upravljanjem

SlI. 2 Kjer:

1 -Vodoneprepusten gumb za vklop naprave (pri modelih s stikalom)
2- Indikatorska lucka

3-Gumb regulatorja (le pri modelih z nastavljivim termostatom)

4 - Gumb za dolocanje stanja magnezijeve za¢itne anode (le pri
modelih s testerjem)

5 - Lucka za prikaz stanja (delovanja) zas¢itne anode le pri modelih s
testerjem)

Pri modelih z vgrajenim stikalom je potrebno vkljugiti tudi stikalo.

Enojno elektri¢no stikalo:
0 - izkljuceno;
|- vkljuceno;

Ko je stikalo vklju¢eno, gumb sveti (dodatna indikacija vkljucitve).

Indikatorska lucka na kontrolni plos¢i kaze stanje/rezim/, v katerem je
naprava: lucka sveti, dokler se voda greje, in ugasne, ko voda doseze
temperaturo, doloc¢eno s termostatom.

Dvojno elektri¢no stikalo:
0-izkljuceno;
I; II- vkljuceno;

Izbor stopnje moci gretja:

Omejena moc¢ (oznac¢ena na | Vklju¢eno | Vklju¢eno | Vklju¢eni
etiketi naprave) stikalo (I) | stikalo obe

(I stopnji
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W 1200W | 2400W

Gumba na dvojnem elektricnem stikalu svetita, dokler se voda v
napravi greje, in ugasneta, ko voda doseze doloceno temperaturo in ko
se izkljuci termoregulator.

Idikatorska lucka na kontrolni plos¢i sveti, kadar je naprava priklopljena
v elektri¢no omreZje. Lucka ne sveti, kadar naprava ni priklopljena ali
kadar je izklopljena vgrajena zasCita za temperaturo (4. tocka).

Nastavitev temperature (pri modelih z nastavljivim termostatom).

Ta nastavitev omogoca brezstopenjsko nastavitev Zelene temperature
prek gumba na krmilni plos¢i.

® |zbira nacina delovanja pri modelih na SI. 2a ali SI. 2b:

® Lahko nastavimo v 4 poloZaji, ki dolocajo razli¢ne nacine delovanja
naprave.

% NACIN PROTI ZMRZOVANJU.

V tem nacinu naprava vzdrzuje temperaturo, ki preprecuje zmrzovanje.
Elektri¢no napajanje naprave mora biti vklopljeno in naprava mora biti
vklopljena. Varnostni ventil in cevovod od njega do naprave obvezno
morata biti zascitena pred zamrzovanjem.

V primeru da se mora prekiniti napajanje z elektri¢no energijo, obstaja
nevarnost voda v vodnem rezervoarju da zamrzne. Zaradi tega
priporo¢amo ob dolgih odsotnostih (ve¢ kot enega tedna) da iztocite



vodo iz naprave.

X POLETNI NACIN.
Ta nacin je primeren za poletje in ga odlikuje nizja maksimalna
temperatura vode, kar zagotavlja ekonomicen nacin delovanja naprave.

€ VARCEVANJE Z ELEKTRIENO ENERGLIO.

V tem rezimu se temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin
se zmanjsuje izguba toplote.

& ZIMSKINACIN.

Ta nacin je primeren za zimo in ga odlikuje visoka maksimalna
temperatura vode v napravi. Ta nacin zagotavlja maksimalno koli¢ino
vode s komfortno temperaturo.

Na SI. 2 je prikazana smer vrtenja gumba pri modelih z zunanjim
upravljanjem termostata.

14

vode.
3. TESTER ZASCITNE ANODE - (pri modelih ki ga imajo).

POMEMBNO: Modeli brez gumba za nastavitev termostata
imajo tovarnisko prednastavljeno obmocje temperature

Ta naprava je namenjena za dolocanje trenutnega stanja magnezijeve
zascitne anode in Vas obvesca ko je potrebna zamenjava. Tester
zascitne anode je opremljen z gumbom 4 in signalno lu¢ko 5 poleg
njega (Sl. 2a).

Stanje zaicitne anode lahko preverite s pritiskom na gumb 4. Ko
signalna lucka poleg njega svetiin utripa v ZELENI barvi, to pomeni, da
ZASCITNA ANODA normalno dela in &¢iti Vao napravo pred rjavenjem.
Ko signalna lu¢ka sveti in utripa v RDECI barvi, to pomeni, da je
ZASCITNA ANODA Ze izrabljena in jo je treba zamenjati.

4

POMEMBNO: Zasc¢itno anodo lahko zamenja le usposobljen
elektricar.

Tester anode kaZe pravilno stanje protektora anode pri

temperaturi vode v napravi vec kot 60 °C. Torej, preden
pritisnete gumb 4 (TEST), se prepricajte, da je voda v napravi segreta in
da niso pred tem tocili kolicine s pomodjo dolivanja mrzle vode.
Termostat mora biti nastavljen na najvisjo temperaturo.

4. Zaiita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom)
proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ce
temperatura doseze preveliko vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo
funkcionirala. Pois¢ite pooblasceni servis za odpravljanje
problema.

VIIl. MODELIS TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM - SL. 1D IN
TABELA 2

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo
za povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo
izmenjevalnika toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od resitev
za konkretno instalacijo, pri cemer je treba dolociti kontrolo Ze pri
nacrtovanju (naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v
rezervoarju in kontrolira obtocno ¢rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo ogrevanje vode na
naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) - osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektricnega grelca z avtomaticnim

upravljanjem, vgrajenega v naparvo - uporablja se, ko je potrebno
dodatno ogrevanje vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika
toplote (spirala). Priklop na elektricno omrezje in uporaba naprave sta
navedena v zgornjih odstavkih.

Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele
je, da je potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni
sistem. Prikljucitev je potrebno izvesti v skladu s pus¢icami na SI. 1d.
Priporo¢amo, da namestite zaporne ventile na doto¢no in odto¢no
tocko toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko
spodnjega (zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu
krozenju vode skozi napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo
elektri¢ni grelec.

Pri demontaZi vasega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba
ventila morata biti zaprta.

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju
toplotnega izmenjevalnika za instalacijo z bakrenimi cevmi.

Ce Zelite omejiti korozije v instalaciji je treba uporabljati ceviz
omejeno difuzijo plinov.

1X. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu
nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjsa
prenos toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli
njega narasca. Je slisen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat
se zatne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se,pomotoma”
sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec priporoca
preventivno vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj
ga opravi pooblascen servis. Zas¢itno vzdrzevanje mora vkljuevati
Cidcenje in pregled zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz
steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako preventivno
vzdrZevanije je potrebno vpisati v garancijski list in navesti datum
preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢is¢enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

PROIZVAJALEC NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA POSLEDICE, DO
KATERIH JE PRISLO ZARADI NEUPOSTEVANJA TEH NAVODIL.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne

smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas

sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in
I okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (¢e obstajajo)



Arade kunder,
Vi hoppas att din nya apparat kommer att géra ditt hem mer bekvamt.

Denna tekniska beskrivning och instruktionshandbok ar gjord for att
du ska kunna bekanta dig med produkten och villkoren for korrekt
installation och anvéndning.

Dessa instruktioner ar ocksd avsedda att anvéndas av kvalificerade
tekniker, som ska utféra grundinstallationen, eller demontering och
reparationer i handelse av driftstorningar.

Det ligger i koparens intresse att folja de instruktioner som anges hari,
och instruktionerna motsvarar ett av garantivillkoren som visas pa
garantikortet.

Att folja instruktionerna i denna handbok ar framst i anvandarens
intresse. Att folja instruktionerna ar dven ett krav for att garantivillkoren
som anges for garantiservice skall galla. Tillverkaren ansvarar darfor inte
for skador pa apparaten och for eventuella skador till foljd av felaktigt
bruk eller installation som strider mot vad som anges i denna handbok.

Den elektriska varmvattenberedaren uppfyller kraven i EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. AVSEDD ANVANDNING

Apparaten ar avsedd att tillhandahalla varmvatten till hus som &r
utrustade med ett rorledningssystem med ett tryck inte hogre an 6 bar
(0,6 Mpa).

Apparaten ar avsedd for anvandning inomhus dar temperaturen &r
minst 4 °C och ar inte avsedd att arbeta under kontinuerlig drift.

Apparaten ar avsedd att drivas med vatten med hérdhet pa max 10
°dH. Vid anvéndning med hardare vatten, bildas kalkavlagringar snabbt
och apparatens livslangd forkortas. Vid anvéandning med hért vatten,
rekommenderas rengoring och avkalkning varje ar samt att driva
apparaten med en varmare pa max 2 kW.

Il. TEKNISKA EGENSKAPER

1. Nominell volymV, liter se apparatens typskylt

2. Nominell spanning - se apparatens typskylt

3. Nominell energiférbrukning - se apparatens typskylt
4. Nominellt tryck - se apparatens typskylt

Detta dr inte trycket fran vattenférsérjningsnditet. Trycket
gdller fér apparaten och dr ett gdllande sékerhetskrav.

5. Varmvattenberedare typ stangd typ, ackumulerande
varmvattenberedare med termisk isolering

6. Inre beldggning fér modeller: GC glaskeramik; SS rostfritt stal; EV
-emalj

Modeller utan en varmevéxlare (spiralvirmevéxlare)

7. Daglig energiférbrukning - se Bilaga |

8. Nominell belastningsprofil - se Bilaga |

9. Méngden av blandat vatten vid 40 ° C V40 liter - se Bilaga |

10. Termostatens maximala temperatur - se Bilaga |

11. Fabrikstemperaturinstéliningar - se Bilaga |

12. Energieffektivitet vid vattenuppvéarmning - se Bilaga |

Modell

13. Kapacitet i liter - se Bilaga Il

med en vér e)

femt
€5p

14. Varmeforluster vid nollbelastning - se Bilaga Il
Il. VIKTIGA REGLER

® Varmvattenberedaren far endast monteras i lokaler med normal
brandsékerhet och ska forses med godkénd sakerhetsventil.

® Stt aldrig igdng varmvattenberedaren utan att forst kontrollera att
den ar fylld med vatten.

® Anslutning till huvudvattenledningen och elnétet far endast utféras
av auktoriserade installatorer. Auktoriserade installator &r en person
som har behdrighet enligt de gallande statliga foreskrifterna.

® Efter anslutningen av varmvattenberedaren till elnétet ska du
ansluta skyddsledningen noggrant.

® Om det ar sannolikt att temperaturen i lokalen sjunker under 0°C,
borde varmvattenberedaren témmas (i enlighet med den procedur som
ar beskriven i avsnitt V, stycke 2 “Varmvattenberedarens réranslutning”).
Modeller med funktion for olika installningar har ett lage med frysskydd.
Det fungerar endast nér elektrisk spanning appliceras. Detta lége kan

anvéndas med forbehall for villkoren i punkt VIl (temperaturinstéliningar).

® Under drift kan det komma droppar fran dréneringshalet pa
sakerhetsventilen. Ventilen méste vara 6ppen. Forebyggande atgarder
maste tas, sa att vattnet kan samlas och ledas vidare for att undvika
skador samt for att villkoren som beskrivs under punkt 2 skall galla.
Ventilen och dess relaterade komponenter maste skyddas mot frost.

® Under uppvarmning kan ett visslande ljud horas (kokande vatten).
Detta &r normalt och tyder inte pa att nagot ér fel. Ljudet kan tillta
med tiden och anledningen till detta ar ansamlingar av kalksten. For
att eliminera ljudet skall apparaten rengéras. Detta omfattas inte av
garantiservicen.

® For att garantera sdker drift av varmvattenberedaren ska
sakerhetsventilen genomga regelbunden rengdring och tillsyn for
normal funktion / ventilen far inte blockeras /, och for omraden med
hogt kalkinnehall i vattnet ska sdkerhetsventilen rengéras pa samlade
kalkavlagringar. Denna serviceatgard ingar ej i garantiunderhallet.

Alla éindringar och modifikationer i monteringen av

varmvattenberedaren och det elektriska kretsloppet dr
férbjudna. Om sddana dndringar eller modifikationer konstateras
under tillsyn dr apparatens garanti ogiltig. Med dndringar och
modifikationer avses varje fall ddr element som monterats av
tillverkaren avldgsnas, tillbyggning av ytterligare komponenter i
varmvattenberedaren, byte av element med liknande element som
inte dr godkdnda av tillverkaren.

® Dessa instruktioner galler dven for varmvattenberedare som &r
utrustade med en varmevixlare.

® Om strémledningen (p& de modeller dar sadan finns) ér skadad, ska
den bytas ut av en auktoriserad elinstallator.

® Denna apparat dr avsedd att anvéndas av barn som r 8 ar gamla
eller éldre, for personer med nedsatt fysisk eller mental formaga samt
personer med bristande erfarenhet eller kunskap, om anvéndningen
6vervakas av en person som &r ansvarig for deras sakerhet och/eller om
personerna instrueras enligt sakerhetsinstruktionerna for anvéandning
av apparaten sd att dessa forstar farorna som kan uppsta.

® Barn skall inte leka med apparaten.

® Rengdring och underhdll av apparaten skall ej utforas av barn som
€j ér under tillsyn.

IV. BESKRIVNING OCH ARBETSPRINCIP

Apparaten bestar av ett skdp, flans pa undersidan (pa
varmvattenberedare som ar avsedda for lodrat montering) eller pa
sidorna (pa varmvattenberedare som &r avsedda for vagrat montering),
skyddande plastpanel

1. Skdpet bestar av en vattenbehallare i stal och ett hus (yttre skal)
och daremellan en termisk isolering bestaende av ekologiskt rent
polyuretanskum med hdg densitet, och tva rér med génga G 12" for
tillforsel av kallt vatten (markt med en bld ring) och avloppsror for
varmt vatten (mérkt med en rod ring).

Den inre behallaren kan vara av tva olika slag, beroende pa modellen:
® Av stal som skyddas mot korrosion med en speciell glaskeramisk



belédggning

® Av rostfritt stal

Lodréta varmvattenberedare kan vara utrustade med en inbyggd
véarmevaxlarenhet (fordngarrér). Férdngarrorets ingang och utgang
sitter pa sidorna och utgdr rér med génga G 3"

2. Flansen &r utrustad med: elektrisk varmare och termostat.
Varmvattenberedaren med glaskeramisk beldggning ar utrustad med
ett magnesiumskydd. Den elektriska varmvattenberedaren anvands

for uppvarmning av vattnet i behallaren och styrs av termostaten, som
automatiskt bibehaller installd temperatur. Termostaten har en inbyggd
sakerhetsanordning mot 6verhettning, som slar av strommen nar
temperaturen for vattnet uppnar véarden utanfor det normala.

3. En for Sverige godkand sakerhetsventil ska anslutas for att
forebygga att apparaten toms helt, om tillférseln av kallt vatten avbryts.
Ventilen ska dessutom skydda apparaten mot att trycket stiger mer an
tillatet under uppvéarmningen.

Sdikerhetsventilen kan inte sdkra apparaten om vattentrycket
fran vattenledningen dr hGgre din det som foreskrivs for
L apparaten.

V. MONTERING OCH ANSLUTNING

e N\
Allt tekniskt och elektriskt monteringsarbete ska utforas av
auktoriserad tekniker, Auktoriserade installatér dir en person

som har behdrighet enligt de gdllande statliga foreskrifterna.
(. J

1. Montering

Vi rekommenderar att montering av apparaten sker i ndrheten av
platser dér det anvands varmt vatten for att minska vattenforlust under
transport. Om apparaten monteras i ett badrum, maste risken for
kontakt med sprayvatten fran duschmunstycket kunna uteslutas, alltsa
klassomréade 3.

Apparaten sitter fast pa vdggen med hjélp av monteringsarmar, som
sitter pa enhetens skdp (om armarna inte sitter pa skapet, ska de sattas
fast med medfdljande bultar). Tva hakar ska anvéndas for upphéngning
av apparaten (min. @ 10 mm) och ska séttas fast i vaggen (ingar ej i
monteringssatsen). Konstruktionen av monteringsarmen som &r gjord
for varmvattenberedare, ér avsedd for lodrédt montering, &r universell
och mojliggor ett avstand mellan hakarna pa 220 till 310 mm fig. 1a.
For varmvattenberedare som ar avsedda for vagrat montering, varierar
avstanden mellan hakarna for de olika modellerna och visas i tabellen 1
och fig. 1c¢ nedan. Fig.1b - fér montage pé golvet.

( 1\

Fér att férebygga skada pd anvindare och tredjepersoner

i hdndelse av fel i systemet for tillforsel av varmt vatten,
ska apparaten monteras i lokaler som dr utrustade med
vattenisolering i golvet VVS-avlopp. Placera under inga
omstdndigheter féremdl under apparaten som inte dr
vattentadliga. | fall dér apparaten monteras i lokaler som inte dr
utrustade med vattenisolering i golvet, ska ett skyddskar med ett
WS-aviopp placeras under apparaten.

- J

OBSERVERA: SKYDDSKAR INGAR EJ | SATSEN, OCH
ﬂ ANVANDAREN SKA SJALV VALJA KARET.
2. Varmvattenberedarens réranslutning

Varvid: 1- Ingangsror; 2- sakerhetsventil; 3 - reduceringsventil (i fall att
trycket i vattenledningen verstiger 0,6 MPa); 4 - avstangningskran; 5- en
tratt for anknytning till vattenledningssystemet; 6- slang; 7 - kran for
témning av varmvattenberedaren

Efter anslutningen av varmvattenberedaren till huvudvattenledningen
ska de fargmarkeringar (ringar) som sitter fast pa roren iakttas: bla for
kallt (inkommande) vatten, rétt for varmt (utgaende) vatten.

Montering av sékerhetsventil som levereras tillsammans med
varmvattenberedaren &r obligatorisk, (for Danmark ska en for Danmark
godkénd sakerhetsventil véljas. Denna ingér €] i satsen/leveransen).
Sékerhetsventilen ska monteras pa tillforselroret for kallt vatten i enlighet
med riktningspilen som sitter pa skapet och som anger riktningen for
det inkommande vattnet. Inga extra spérrhakar far monteras mellan
sdkerhetsventilen och varmvattenberedaren.

Undantag: Om de lokala bestdmmelserna kraver anvandning av en
sakerhetsventil eller en annan enhet (enligt EN 1487 och EN 1489),
kan denna kopas separat. For apparater dar EN 1487 galler, skall det
maximala arbetstrycket vara 0,7 MPa. Andra sakerhetsventiler skall

kalibreras vid tryck 0,1 MPa under den markeringen som finns pa skylten.
| dessa fall skall inte sékerhetsventilen, som levererats med apparaten,
anvandas.

( 1\
Férekomst av andra/gamla siikerhetsventiler kan leda till
stérningar hos apparaten och bér avldgsnas.

~~
.

Det skall inte finnas ndgon annan avstdngningsanordning
mellan sckerhetsventilen (séikerhetsanordningen) och
L apparaten.

AN

-

Placering av sékerhetsventil pd gdngan, som dr Idngre dn 10

mm, dr inte tilldten, da detta kan skada ventilen och séitta
apparaten i fara.

.

Med varm vatten berddaren som skall monteras vertikallt,

sdkerhetsventilet mdste forbindas till den inkommande
rérledningen som finns pd en plastisks panel.Eftersom, ndr den dr
L monterat den skall positioneras som bevisat | Figur 2.

Sdkerhetsventilen och rorsystemet till varmvattenberedaren

mdste skyddas mot frost. Drdneringsslangens fria sida mdste
alltid vara 6ppen mot atmosfaren (inte ner drénkt). Slangen bor ocksa
L sdkras mot frost.

J

Nar du 6ppnar sparrhaken till rornétets vattenférsérjning och

Oppnar sparrhaken pa vattenblandningskranen for varmt vatten, fylls
varmvattenberedaren med vatten. Efter pafyliningen av vatten ska det
ske en konstant strdm av vatten fran vattenblandningskranen. Du kan
nu stanga sparrhaken for varmt vatten.

Ifall du ska tomma varmvattenberedaren, ska du forst koppla fran
stromforsorjningen till varmvattenberedaren. Stang av vattentillfrseln
till apparaten. Oppna varmvattenkranen pa blandaren. Oppna kran

7 (bild 4a och 4b) for att tomma vattnet fran beredaren. Om det inte
har blivit installerad sadan i installationen, kan varmvattenberedaren
témmas, enligt nedan:

® vid modeller utrustade med sakerhetsventil med handtag - lyft

i handtaget och vattnet kommer att rinna av genom ventilens
utloppséppning

® vid modeller utrustade med ventil utan handtag -
varmvattenberedaren kan témmas direkt fran dess huvudintag, efter
att ha blivit kopplad bort frén vattenledningen.

Om fldnsen avlagsnas &r det normalt med ett utlopp av atskilliga liter
vatten, som samlats i vattenbehallaren.

Forhdllningsregler ska féljas for att férhindra skada vid utlopp
av vatten under témningen.




Om trycket i vattenforsorjningsnétet dverstiger det angivna varde
som ges i punkt | ovan, da &r det nddvéndigt att installera en
tryckreduceringsventil, annars riskerar man att varmvattenberedaren
inte fungerar optimalt.Tillverkaren étar sig inget ansvar for problem
som uppstar pa grund av felaktig installation och anvandning av
apparaten.

3. Elektrisk anslutning av varmvattenberedaren.

Se till att apparaten dr fylld med vatten innan du sldr pa
ndtspdnningen.

3.1. Modeller med elkabel med stickpropp ansluts genom att
stickproppen sétts i uttaget. Elektriskt avbrott av varmvattenberedaren
sker genom att ta ut stickkontakten ur uttaget.

Elanslutningen maste vara korrekt ansluten till en separat
krets forsedd med sékring som dessutom dr jordad.

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran den stationdra
elinstallationen, forsedd med en sékring med mérkstrém 16A (20A om
effekten &r >3700W).

Anslutningen skall vara permanent, utan stickpropp och uttag. Kretsen
maste forses med en sdkring och en inbyggd anordning som isolerar
alla poler enligt villkoren for dverspanning i kategori lll.

Anslutningen av ledarna i nétsladden till apparaten skall utforas enligt
foljande:

® Ledaren med brun isolering skall kopplas till fasledaren (L)

® Ledaren med bla isolering skall kopplas till nolledaren (N)

® Ledaren med gul-gron isolering skall kopplas till jordledaren(@)

3.2, Vattenvarmare utan natsladd

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran det fasta elnatet
med en sakring med mérkstrom 16A (20A om effekten ar >3700W).
Anslutningen sker med enkel kopparledare (entradig)- 3x2,5 mm? for
effekt 3000 W eller 3x4.0 mm?’ fér effekt > 3700W.

| den elektriska konturen for apparatens elkraftforsorjning méste
inbyggas en anordning, vilken forsakrar avséndringen av alla poler,
nar man befinner sig under omsténdigheterna av 6verspanning
kategori lll. For att montera den elkraftforsorjande lektriska sladden till
varmvattenberedaren, méste man ta av plastlocket (fig. 2- enligt den
képta modellen).

Kopplingen avinmatningsledningarna maste 6verensstimma med
markeringarna pa knaparna, enligt foljande:

® fasledningen till anmérkning A eller A1 eller L eller L1.

® nolledningen till anmarkning N (B eller B1 eller N1)

® Man maste obligatoriskt anknyta skyddssladdarna till
skruvforbindelsen,betecknad med X

Efter att det &r slut pa montaget, maste plastlocket fastas igen!
Observera: Innan man monterar luckan fér termostaten pa
p modeller med yttre temperaturreglering, ska handtaget
demonteras genom att tryckas utat tills det lossnar fran plastluckan.
Plastluckan monteras och ddrefter sdtts handtaget pa plats genom
att trycka pa det tills det klickar (fig. 2b).

Forklaring till fig. 3:

TS - termoavstdngare, TR —termoregulator, S - strémbrytare (vid modeller
med en sadan), R - upphettare, IL - signallampa, F - fldns, M. S. - lock, gjort
av stal, AT -testanordning fér anoden (vid modeller med en sadan), KL -
kldmma, AP -anodprotektor, E. C: -elektrisk kontrollmodul

VI.ROSTSKYDD MAGNESIUMANOD (TILL
VARMVATTENBEREDARE MED VATTENBEHALLARE TACKT MED
GLASKERAMISK BELAGGNING)

Magnesiumanoden skyddar vattenbehallarens inre yta mot korrosion.

Anodelementet utsatts for slitage och byts ut med jamna mellanrum.
Med hénsyn till en ldngsiktig anvandning av varmvattenberedaren
utan olyckor, rekommenderar tillverkaren regelbunden granskning
av magnesiumanodens tillstand, som ska utféras av en kvalificerad
tekniker, och byte da det krévs. Detta kan utforas i samband med
apparatens 6vriga tekniska underhéll. Vid byte, vénligen kontakta
auktoriserad installator!

VIl. BRUKSANVISNING
1. Brytaren/kontakten.

For forsta ibruktagandet &r det viktigt att forsakra sig om att strommen
ar riktigt ansluten och att det finns vatten i varmvattenberedaren.
Varmvattemberedarens igangsattning sker medelst en inbyggd
anordning, beskriven i avsnitt 3.2 fran punkt V eller genom
stickproppens anknytning till kontakten (i fall att modellen &r med
sladd och stickpropp).

2. Varmvattenberedare med elektromekanisk kontrollering
fig. 2 varvid:

(1) - Vattenavvisande tryckknapp for apparatens igangsattning (vid
modeller med strombrytare)

(2) - Ljusindikation

(3) - Handtag avsett for regulator (endast vid modeller med installbar
termostat)

(4) - En tryckknapp for indikering pa tillstandet vad det géller
magnesiumanodens protektor (endast vid modeller med en
testanordning)

(5) - Lysindikation/ lysdiod, som uppvisar anodprotektorens tillstand
samt arbete (endast vid modeller med en testanordning)

Vid modeller med en strombrytare som &r inbyggd i
varmvattenberedaren, dr det nédvandigt att koppla dven denne.

Elektrisk strombrytare med en tangent:

0-avstdngd;

|- pasatt;

Nér strombrytaren &r pasatt, lyser dess knapp (ytterliggare indikation
att den &r pasatt).

Kontrollampan pa panelen visar tillstdndet/arbetsldget/, i vilket
apparaten befinner sig: lyser nér vattnet varms up och slécks néar
vattentemperaturen nar den som termostaten ar installd pa.

Elektrisk strombrytare med tvé tangent:
0- avstdngd;
I: II- pasatt;

Val av effektgrad pa uppvarmningen:

Installerad effekt (markerad | Pasatt Pasatt Bada

pa apparatens skylt) tangent | tangent | nivaer
() (1) pésatta

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200W [ 2000 W

2400 W 1200W [ 1200W | 2400 W

Tangenten pa den elektriska strombrytaren lyser, nar de &r pasatta
och apparaten &r i uppvarmningslage. De sldcks nér den instéllda
temperaturen nas och termostaten stangs av.

Kontrollampan pa panelen lyser, nér strdm matas in i apparaten fran
elnétet. Den lyser inte nr strém inte matas in eller nér det inbyggda
temperaturskyddet (p. 4 vidare) har avsténgts.

® Temperaturinstéllningar (for modeller med instéllbar termostat)



Med denna installning gar det att ange dnskad temperatur med hjélp
av kontrollpanelen. Om du vrider medurs sétter du ner den forinstéllda
temperaturen och om du vrider moturs satter du upp den. Den
forinstallda temperaturen &r markerad med férg i mitten av panelen.

® Utdver temperaturinstéllningarna finns andra instéliningar som &r
markerade med lagen for olika atgardsfunktioner fig.2a, 2b.

% FROSTFRI-FUNKTION.

med denna instéllning haller varmvattenberedaren en temperatur som
forhindrar att vattnet fryser. Elanslutningen till apparaten maste vara
kopplat samt att apparaten maste vara paslagen. Sakerhetsventilen och
rorsystemet till apparaten maste sékras mot frost.

| fall att stromforsorjningen maste brytas av, finns det fara att vattnet
i tanken fryser. Darfor rekommenderas att vid langa uppehall nér
utrustningen inte anvénds (Gver en vecka), vattnet skall tommas fran
tanken.

-ﬁ- SOMMAR-FUNKTION.

denna instéllning ar den mest optimala for sommarsasongen och
karakteriseras med ldgre maximalt temperaturvérde for virmning av
vattnet och hittills befastar ekonomisk arbetsfunktion.

€ ENERGIBESPARING.
| det har laget nar vattentemperaturen ca. 60°C. Pa s satt minskas
varmeforlusterna.

&# VINTER-FUNKTION.

denna instéllning dr den mest optimala for vintersasongen.

Med denna funktion gér det att h6ja temperaturen pa vattnet i
varmvattenberedaren och hittils befdstar maximalt mangd av vatten
med en bekvam temperatur.

Pa fig. 2 anges riktningen pé det vridbara handtaget vad det galler de
modellerna med utvandigt installbar termostat.
Viktigt: PG modeller som inte har ndgon kontrollknapp pd
y termostaten stdlls vattentemperaturen automatiskt in av
tillverkaren.

3. Anod kontroll - (fér modeller som har sant).

Anodens testanordning ér forsedd med en tryckknapp 4 och
lysindikation 5 bredvid den (fig. 2a).

Redskapet skétar identifikeringen av dagens lage av magnesium anod
och ger information om nédvandighet for att byta den. Dar finns en
knapp 4 med lysande indikation darpa .

Man kan kontrollera laget i vilket anodbeskyddaren befinner sig med
att trycka pa knappen 4“TEST". Nar indikatoren lyser i GRON - det
betyder att ANOD PROTEKTOR skyddar apparaten mot korrosion. Nér
indikatoren lyser i ROD - det betyder att ANOD PROTEKTOR &r utslitten
och skall terstllas.

VIKTIGT!A terstdllningen av ANOD PROTEKTOR skall géras av
kvalificerade tekniker.

Anodtestaren anger ett korrekt tillstand till anodskyddet vid

vattentemperaturer i enheten éver 60°C. Innan man trycker pd
4 (test), skall man dubbelkolla sa att vattentemperaturen i enheten dr
rdtt (d.v.s. att man inte tappat varmt vatten och fyllt pG med kallt).
Termostaten sdtts pd maximal temperatur.

4. Skydd mot temperaturen (galler for alla modeller)

Apparaten ar utrustat med sarskild latthet for beskyddning fran
Gvervarmning av vatten, som kopplas av fran det elektriska nétet, nér
temperaturen blir for hog.

Efter aktivering av denna enhet, kvitteras den inte av sig sjdlv
och apparaten kommer inte att fungera. Kontakta en behdrig
serviceverkstad for felsékning.

VII.MODELLER SOM AR UTRUSTADE MED VARMEVAXLARE
(FORANGARROR)- FIG. 1D OCH TABELL 2

De hér anlaggningarna har en inbyggd varmevéxlare som ska anslutas
till véarmesystem med maximal temperatur av varmebararen: 80°C.

Reglering av strdmmen genom varmevéxlaren beslutas for varje
installation. Detta beslut fattas vid projekteringen av installationen (till
exempel en extern termostat som mater temperaturen i vattentanken
och styr en cirkulationspump eller en magnetventil)

Varmvattenberedare med en varmevaxlare mojliggér uppvarmning av
vatten pa tva satt:

1. Med hjélp av en varmevéxlare (spiralvarmevéxlare) - det vanligaste
sattet att varma vatten pa.

2. Med hjalp av ett extra virmeelement med automatisk styrning
inbyggt i anlaggningen - det anvands om det ar behov for extra
vattenuppvarmning eller vid reparation av systemet anslutet till
varmevaxlaren (spiralvarmevéxlaren). Det korrekta séttet att ansluta
anlaggningen till elntet och bruksanvisningen finns i foregaende
avsnitt.

Montering:

Utdver det monteringsomrade som skildras ovan, &r det, sérskilt for de
tre sistnamnda modellerna, nddvéndigt att ansluta vérmevaxlaren till

varmeinstallation. Anslutningen ska ske i dverensstimmelse med den
riktning som visas med pilarna i fig. 1d.

Vi rekommenderar att du monterar sparrhakar pa varmevéxlarens

in- och utgangspunkter. Genom att stoppa tillstromningen av
varmvattenberedaren via den nedre (sparrhaken) undgér du onddig
cirkulation i varmvattenberedaren i driftsperioderna for det elektriska
vérmeelementet.

Vid demontering av varmvattenberedare utrustade med varmevaxlare
ska bada sparrhakarna stangas.

Det dr absolut nédvindigt att anvinda dielektriska glidlager
for att ansluta virmevdxlaren till kopparror.

For att begrdnsa korrosionen, skall rér med begrdnsad
gasdiffusion anvéndas.

IX. PERIODISKT UNDERHALL

Under normal anvéndning av varmvattenberedaren under paverkan av
hdga temperaturer, lossnar kalkavlagringar pa ytan av varmeelementet.
Detta forsvarar varmevéxlingen mellan varmeelementet och vattnet.
Vérmeelementets yttemperatur stiger i takt med detta / for kokande
vatten/. Termostaten borjar sla till och fran oftare. En,vilseledande”
aktivering av det termiska skyddet & majlig. P grund av dessa

fakta rekommenderar tillverkaren forebyggande underhéll av
varmvattenberedaren vartannat r, som ska utforas av en auktoriserad
installator. Detta forebyggande underhall ska innefatta rengéring och
tillsyn av anodskyddet (for varmvattenberedare med glaskeramisk
beléggning), som byts ut med en ny vid behov.

Rengor apparaten med fuktig trasa. Anvand inte slipande eller andra
rengdrningsmedel som innehaller [6sningsmedel. Undvik att hélla over
vatten.

Tillverkaren ér inte ansvarig for alla konsekvenser som uppstar
som foljd av att dessa anvisningar inte foljs.

Miljévardsanvisningar

De gamla elanldggningarna innehéller vérdfulla material och
darfor ska de inte kastas bort tillsammans med vardagsavfallet.
Vi ber Er att bidra genom Er aktiva insats i resursernas skydd
och miljévardet och ge anlaggningen i de organiserade
inkdpscentrerna(om sadana finns)



Brangus pirkéjau,

Tikimeés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jusy namus.
Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu
bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos
taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj
instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa. Siy instrukcijy laikymasis

yra naudotojo atsakomybé ir tai yra viena i prietaisui suteikiamos
garantijos salygy.

Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy
pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos
salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai
naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio
gedimus ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/
arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21
reikalavimus.

I.  PASKIRTIS

Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai,
kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose,
kuriuose temperatdra nebiina Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat
veikty létu rezimu.

|renginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki 10 laipsniy
dH. Jeigu jrenginys montuojamas regione, kur vanduo yra kietesnis,
labai greitai gali susidaryti kalcio drusky nuosédos, kurios sukelia
budinga triukSma sildant ir greitg elektrinés dalies gedima. Regionuose,
kur vanuo yra kietesnis, rekomenduojama kasmet valyti jrenginj nuo
kalcio drusky nuosédy, taip pat naudoti sildytuvo galinguma iki 2 kW.

Il. TECHNINIAIDUOMENYS

1. Nominalus taris V, litrais - Ziarékite duomeny lentele ant prietaiso
2. Nominali jtampa - Zirékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - Zitirékite duomeny lentele ant
prietaiso

4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir
saugumo standarty reikalavimais.

5. Vandens sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens
Sildytuvas su termine izoliacija

6. Vidiné danga - modeliams: GC - stiklo keramika, SS - neradijantis
plienas; EV - emalis.

Modeliams be Silumokaicio (spiralés)

7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - zilréti | prieda

8. Paskelbtas apkrovos profilis - Ziaréti | priedag

9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V40 litrais -
Ziaréti | prieda

10. Maksimali termostato temperattra - zitréti | prieda

11. Gamykloje nustatyti temperattros nustatymai - zitréti | prieda
12. Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - ZiGiréti | priedq
Modeli

13. Akumuliuojanti Siluma talpa litrais - Zicréti Il prieda
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14. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - zidréti Il prieda

11I. SVARBIOS TAISYKLES

® Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra
pakankamai atsparios ugniai.

® Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas
vandens.

® Vandens Sildytuvo prijungimo ptrie vandentiekio sistemos bei
elektros darbus turi atlikti tik tinkama kvalifikacijg turintys asmenys.
Kvalifikuotas specialistas - tai asmuo, turintis atitinkama kompetencija
pagal tam tikros valstybés norminius aktus.

® Jungiant vandens sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin
atidZiai prijungti ir apsauginj laida.

® Esant tikimybei, kad patalpos temperatira nukris iki 0 oC, boileris
turi bati isleistas (vadovaujantis procedara iS str. V t. 2, Boilerio
pajungimas prie vandentiekio tinklo”). Modeliuose, kuriuose yra
nustatymo galimybé gali bati naudojamas rezimas pries uzsalima
(kuris veikia tik kai elektra tiekiama j jrenginj ir jrenginys jjungtas), jeigu
laikomasi VII skyriaus salygy (nustatymas ir temperatara).

® Eksploatacijos metu - (vandens Sildymo rezimas) - yra normalu,
jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati
paliktas atviras. ut kbm aTmocdepara. Reikia imtis priemoniy nuleisti
arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy, taip
pat reikia laikytis V skyriaus 2 p. reikalavimy. Voztuvas ir su juo susije
elementai turi bati apsaugoti nuo uzsalimo.

® |renginio ildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens
uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. TriukSmas laikui
bégant stipréja, priezastis - kalcio drusky nuoseédy susidarymas. Kad
triukémas baty pasalintas, reikia i$valyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta
j garantinj aptarnavima.

® Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis
griztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas,

kad tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo

jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve
susikaupusias kalkes. Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai
nesuteikia.

Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros

grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami.
Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam atlikti kokie nors
pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas
ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos j
prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi
elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo
nerekomenduotomis dalimis.

® Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens $ildytuvams su
Silumokaiciais.

® Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti
turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis
asmuo, kad bty iSvengta rizikos.

® Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety

bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais
sugebéjimais, arba Zmonéms, kuriems truksta patirties ir Ziniy, iSskyrus
atvejus, kai jie yra priziarimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus
naudojimo, ir supranta, koks pavojus gali kilti.

® Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

® Vaikai, neprizitrimi suaugusiujy, neturi valyti ar prizitréti jrenginio.
IV. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens
Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba $one (vandens
Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui), apsauginio
plastikinio skydelio ir apsauginio grjiztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir
gaubto (iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp ju, pagaminta i$
ekologiskai Svarios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy

vamzdziy su sriegiu G 2" Salto vandens padavimui (pazymétas mélynu




Ziedu) ir kar$to vandens isleidimui (pazymétas raudonu Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai nuo
modelio:

® Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo
keramikos danga.

® Pagamintas i$ nerddijancio plieno.

VertikalQs vandens Sildytuvai gali buti su jmontuotu Silumokaiciu.
Silumokaicio jeigos ir ieigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdziams
su sriegiu G %",

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai
su stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.
Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir

yra valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta
temperatura.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris iSjungia
Sildytuva, kai temperattira pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjiztamasis voztuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas
visai neistustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas Salto vandens
padavimas. Voztuvas apsaugo prietaisa nuo slégio padidéjimo iki
aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant
temperatarai), iSleisdamas slégio pertekliy per isleidimo anga.

-

2. Vandens Sildytuvo vamzdZiy sujungimai

4a pav. - vertikaliam, 4b ir horizontaliam montavimui.

4c pav. - montavimui ant grindy.

1 - j&jimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai
spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 -
piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 - Boilerio ileidimo
kranas

Jungdami vandens Sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy
esanciy spalvoty Zymy: mélyna - Saltam (ateinanciam) vandeniui,
raudona - Siltam (iSeinanc¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi
bati montuojamas ant salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis
ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj.
Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo
montuoti nereikia.

1$imtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kita apsauginj
voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. [renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas
darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa paZyméta jrenginio lenteléje.
Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu,
neturi bati naudojamas.

( )

Kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo

-

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga
naudoti kartg vandenj, kad baty sumazintas kar$cio praradimas
perdavimo metu. jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo
montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas
vanduo i$ duso ar vonios.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant
prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso,
tuomet juos reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais).
Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati
tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).
Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta vertikaliai tvirtinamiems
vandens Sildytuvams, yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy yra
nuo 220 iki 310 mm (zr. Pav. 1a). Vandens Sildytuvy, kurie skirti tvirtinti
horizontaliai, kabliy atstumai yra jvairs, priklausomai nuo modeliy,

ir nurodyti 1 lentelé iki 1c paveikslélio.. Ant Zemés montuojamiems
vandens Sildytuvams 1 lentelé iki 1b paveikslélio.

Kad isvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny

suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo
atveju, prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindine
hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis
nedeékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparas drégmei.
Jei prietaisq montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos,
tuomet po sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenazu.

PASTABA: KOMPLEKTE NERA APSAUGINES VONELES, TAIGI JA
p NAUDOTOJAS TURI |SIGYTI ATSKIRAL

Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, prieZastimi, taigi senus voZtuvus bitina isimti.
jei vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytq ant (. J
\_prietaiso. ( A
Negali bati naudojama jokia kita uzdaromoji armatara tarp
V. MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS apsauginio voztuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.
N /
Visus techninius ir elektros montavimo darbus turi atlikti Draudziama prijungti apsauginj grjztamajj voztuvq prie
kvalifikuoti specialistai. Kvalifikuotas specialistas - tai ilgesniy nei 10mm sriegiy, kadangi tokiu atveju voztuvas gali
asmuo, turintis atitinkamq kompetencijq pagal tam tikros valstybés bati sugadintas ir kelti pavojy prietaisui.
norminius aktus. \_ )
N

Montuojant vertikaly vandens Sildytuvq apsauginis voztuvas
turi bati jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant plastikinj
dangtelj. Sumontuotas prietaisas turi bati tokioje padétyje kaip

dyta 2 paveikslélyje.
| parodyta 2 paveiksiélyje. )

Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati

apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas
galas turi biti visada atviras (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi
L bati apsaugota nuo uzsalimo.

J

Norint pripildyti vandens $ildytuva reikia atsukti vandentiekio 3alto
vandens padavimo krang bei karsto vandens maisytuvo krana. Po to,
kai vandens rezervuaras pripildomas, i$ vandens maisytuvo turi pradéti
bégti nuolatiné vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens
krana.

Jei norite itustinti vandens Sildytuva, pirmiausia isjunkite jj i$ elektros
lizdo. Sustabdykite vandens padavima | prietaisa. Atsukite maisytuvo
silto vandens krana. Atsukite 7 krana (bréz. 4a ir 4b), kad is boilerio
istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas
sekanciu badu:

® modelis komplektuotas su apsauginiu ventiliu su rankenéle -
pakelkite rankenéle ir vanduo istekés per ventilio drenazo anga

® modelis komplektuotas su ventiliu be rankenélés - boileris gali bati
iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas
nuo vandentiekio .

1$émus flansa, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes
rezervuare. Tai normalu. Reikia



Reikia imtis priemoniy, kad isleidZiant vandenj, jis nepakenkty
greta esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta I skyriuje, batina
jmontuoti slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus
eksploatuojamas taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés dél
jokiy problemuy, kurios kyla netinkamai prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

Pries jungdami prietaisq j elektros lizdg, jsitikinkite, kad jis
pripildytas vandens.

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami  elektros lizda
kistuku. I$jungiami - iStraukiant kistuka is elektros lizdo.

Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros
elektros grandinés su saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2. Vandens sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko

Jrenginys turi biiti pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros
srovés grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A
(20A, kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis - be
sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima lIl kategorijos aukstos
jtampos salygomis.

Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu budu:

® Laidas su ruda izoliacija - prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)

® Laidas sumélyna izoliacija - prie elektros instaliacijos neutraliojo
laidininko (N)

® Laidas su geltonai Zalia izoliacija - prie elektros instaliacijos
apsauginio laidininko (L))

3.3. Vandens sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi buti prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos
atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia
srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas
variniais vieno laido (kietais) laidininkais — laidas 3x2,5 mm?, bendras
galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, apriipinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu

jtaisu, atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Il kategorijos

jtampos salygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta(pav.2

priklausomai nuo jsigyto modelio).

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly,

kaip parodyta sub:

® fazés - pazyméti, A arba A1, arba L, arba L1.

® Neutralus - sunuoroda N (B arba B1, arba N1).

® Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @

Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal  jo vieta.
Pastaba: jei modelis yra su is iSorés reguliuojamu termostatu

(nurodyta pav. 2b), prie$ montuodami gaubtq nuimkite

rankeng, paspausdami jq is vidinés puseés, kol ji atsiskirs nuo

plastikinio gaubto. Kai vél uzdésite gaubtaq, jstatykite atgal ir rankeng,

spausdami jq, kol uzsifiksuos savo vietoje.
Paaiskinimai pav. 3:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis (modeliuose,
kur jis yra); R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F - flansas (jungé); M.S. -
metalinis dangtelis; AT - anodinis testeris (jei toks yra); KL - lempos lizdas;
AP - anodinis saugiklis;

VI.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS (VANDENS
SILDYTUVUOSE, KURIY REZERVUARAI PADENGTI STIKLO
KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo
korozijos.

Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis
elementas, kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuva naudoti, reguliariai tikrinkite magnio
anodo bukle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir

keiskite anoda, kai tik reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso
techninio patikrinimo metu.

Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezidros centruose.
VIl. NAUDOJIMAS.
1. Jjungimas.

Pries$ pirma karta prietaisa jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai
prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas
aprasytas V dalies 3.2 punkte, arba jjungiant maitinimo laido kistuka j
kontakta (jeigu modelyje yra laidas su kiStuku).

2. Elektromechaniniu bidu valdomi Sildytuvai
pav. 2:

1 - Drégmei atsparus mygtukas prietaisui jjungti (modeliuose u
jungikliu).

2 - Indikaciné lemputé, rodanti darbinj rezima.
3 - Reguliavimo svirtelé (tik modeliuose su reguliuojamu termostatu).

4 - Mygtukas, Zymintis magnio anodo biiseng ( tik modeliuose su
testeriu).

5 - Indikaciné lemputé, Zzyminti anodo saugiklio bsena( tik modeliuose
su testeriu).

Patterns viduje Sildytuvai jrengti, turi biti prijungti prie jungiklio
nepiecesams Sviesos indikacija.

Elektros jungiklis su vienu mygtuku:
0-isjungti pozicijg;
|- uZrakintoje padétyje;

Kai jungiklis jjungtas, dega jo mygtukas.

Ant skydelio esanti kontroliné lemputé parodo esamg prietaiso
busena/rezima/: vandeniui Sylant, lemputé dega; pasiekus reikiama
vandens temperatdra, lemputé uzgesta.

Elektros jungiklis su dviem mygtukais:

0- isjungti pozicijq;

I: Il pasuko pozicija;

Pasirinkta jtampos vienetas:

Nominali galia (pazymétas | Cjungtas | Cjungtas | Cjungtas

ant etiketes) rankenéle | rankenéle | rankenéle
(IN) 1+l

1600 W 800 W 800 W 1600 W

2000 W 800 W 1200W | 2000 W

2400 W 1200 W 1200W | 2400 W

Identifikavimo mygtukus mygtukas sviecia kai jjungtas jos padalinio
ir darbo rezimas uzsidot. Ji iSeina temperatara ir nukirto pagal
termostatas.

Kontroliné lemputé mirksi, kai agregatas yra Seriami galia is tinklo. Ji
Sviecia, kai srové yra nepateikta arba jei ji yra sumontuota nostradaajusi
dabartinés temperattros apsauga. (Zr. p. 4 skirsnius toliau)



® Temperatlros nustatymas (modeliams su reguliuojamu termostatu):

Sis nustatymas jgalina jus nustatyti norima temperatra, naudojant
rankenéle valdymo skydelyje.

® Veikimo rezimo pasirinkimas (modeliuose, pavaizduotuose pav.
2a arba 2b): Yra 4 padétys, nurodancios skirtingus prietaiso darbinius
rezimus:

& NUO UZSALIMO APSAUGANTIS REZIMAS.

Pasirinkus $j nustatyma, prietaisas palaiko temperattira, kuri neleidzia
rezervuare esanciam vandeniui uzsalti. [renginio elektros maitinimas
turi bati jjungtas, ir jrenginys turi bati jjungtas. Apsauginis voztuvas ir
vamzdis nuo jo prie jrenginio batinai turi biti apsaugoti nuo uzsalimo.

Jeigu dél kazkokios priezasties elektros tiekimas turi bati nutrauktas,
kyla pavojus, kad vanduo rezervuare uzsals. Dél to rekomenduojame,
jeigu ilgq laika nesate namie (daugiau nei savaite), ispilti vandenj i3
jrenginio.

X% VASAROS REZIMAS.

Sis nustatymas tinka vasaros sezonui. Tuomet vandens pasildymui
reikalinga Zemesné temperattra, kai prietaisas veikia ekonominiu
taupymo rezimu.

e ELEKTROS ENERGIJOS TAUPYMAS.
Siame rezime vandens temperatira siekia apie 60°C. Tokiu btdu
mazinami $ilumos nuostoliai.

##% 7IEMOS REZIMAS.

gnustatymas tinka Ziemos sezonui, kai vanduo $ildytuve turi turéti
aukstesne temperatara. Maksimalus vandens kiekis pasildomas iki
reikiamos temperataros.

2 paveikslélyje pavaizduota modeliy su vidiniu reguliuojamu
termostatu rankenélés sukimosi kryptis.
DEMESIO: modeliai, kurie neturi termostato valdymo
p rankenéliy, turi automatiskai gamintojo nustatytq vandens
temperaturq.

3. Anodinis testeris - (modeliuose su jmontuotu testeriu).

Sis prietaisas nurodo esama magnio anodo bisena ir signalizuoja, kai
ji reikia pakeisti. Anodiniame testeryje yra mygtukas (4) ir indikaciné
lemputeé (5) $alia mygtuko (pav. 2a).

Jeigu norite patikrinti anodo saugiklio busena, paspauskite mygtuka
(4). Kai $alia mygtuko esanti indikaciné lemputé mirgés ZALIA spalva,
tai reiks, kad ANODO SAUGIKLIS veikia normaliai ir uztikrina prietaiso
apsauga huo korozijos. Jeigu indikaciné lemputé mirga RAUDONA
spalva, tai reiskia, kad ANODO SAUGIKLIS yra susidévéjes ir jj batina
pakeisti.

4

DEMESIO: anodo saugiklio keitimo darbus turi atlikti tik
kvalifikuotas specialistas.

Anodinis testeris teisingai nurodo anody protektoriaus bakle

esant vandens temperatdrai jranginyje virs 60°C. Todél pries
paspausdami mygtukgq 4 (TEST), jsitikinkite, kad vanduo jrenginyje yra
susiles ir pries tai néra ispiltas vandens kiekis ir nejpiltas Saltas vanduo.
Termostate turi bati nustatyta maksimali temperatra.

4. Apsauga priklausomai nuo temperatiros (visiems modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (§ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j
autorizuotq servisq, kad problema baty pasalinta.

VIILLMODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS (PAV. 1D,
LENTELE 2)

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie Sildymo
sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.

Srovés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas priklausomai
nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia projektavimo
metu (pavyzdZiui: iSorinis termostatas, matuojantis temperatiira
rezervuare, ir valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj voztuva).

Sildytuvai su $ilumokaiciu suteikia galimybe $ildyti vandenj tokiais
metodais:

1. Persilumokaitj (spirale) - pagrindinis vandens sildymo badas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu Sildytuvu,
jmontuotu  jrenginj - naudojamas, kai reikalingas papildomas
vandens Sildymas, arba remontuojant silumokaicio (spiralés) sistema.
Prijungimas prie elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu aprasyti
ankstesniuose paragrafuose.

Montavimas:

Priedo prie auksciau paradyto montavimo biido, ypac paskutiniesiems
modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie Sildymo instaliacijos/
sistemos. Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1d paveiksle
rodyklémis nurodytos krypties.

Rekomenduojame kranus/uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio
jéjimo ir i$&jimo taskuose. Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde
srautg termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos, kai
naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai
uzsukti abu kranus.

Batina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su
variniais vamzdziais.

Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi
bati naudojami vamzdziai su ribota dujy difuzija.

IX. PERIODINE PRIEZIURA

Normaliai Sildytuva naudojant, aukstos temperattros poveikiu ant
kaitinimo elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens
pasikeitima tarp kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento
pavirsiaus temperatara vis labiau didéja. Termoreguliatorius vis dazniau
isijungia ir iSsijungia. Taip pat gali nutikti taip, jog klaidingai bus
aktyvuotas siluminis saugiklis. Dél visy iSvardinty priezasciy gamintojas
rekomenduoja reguliariai ildytuva prizidréti: kas du metai Sildytuva
patikrinti turéty jgalioto techninés prieZitros centro darbuotojai.
Reguliari priezitra reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo
saugiklj (vandens Sildytuvams su stiklo keramine danga) ir pakeisti
anoda, jei reikia.

|renginio valymui naudokite drégna $luoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens
ant jrenginio.

GAMINTOJAS NEPRISIIMA ATSAKOMYBES DEL JOKIOS ZALOS,
KYLANCIOS DEL INSTRUKCIJY NESILAIKYMO.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne

reikia mesti jie saslavos! PraSom apie aktyvia pagalba inasas

aplinkosoje ir gamtosoje istekeliaose apsaugoje ir istekliaose
[ jrengima organizuotus i3pirktus punktus.



Lugupeetud klient!
Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.

Kaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmérk on tutvustada
Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega.
Need juhised on méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud
hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad
seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad ara.

Kaesolevas juhendis sisalduvate juhiste ja soovituste jérgimine on ostja
huvides ning kujutab endast Uihte garantiitingimust, mis on esitatud
garantiikaardil.

Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone
kinnipidamine on eelkdige ostja huvi pérast, kuid koos sellega on ka
see (ks garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja
voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise
vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/voi
paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele
jajuhistele.

Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 néudmistele.

I. ETTENAHTUD KASUTUSALA

Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises,
mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse ile 6 bar
(0,6 MPa).

Seadis on mdeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus
temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole mdeldud pidevas kestvas
reziimis to6tada.

Seadis on mdeldud to6tada piirkondades, kus vee kdvadus on kuni
10°dH. Juhul kui paigaldatakse kovema vee piirkonda, on voimalik
vdga kiire paekivi sadestuste kogunemine, mis tekitavad ttitipilist mira
soojendamisel ning kiire elektriosavigastus. Kévema vee piirkondade
jaoks soovitatakse seadise iga aasta paekivi sadestustest dra puhastada
ja kuni 2 kW kiitja véimsusega kasutada.

Il. TEHNILISED ANDMED

. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.
. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.
. Tarbitav nimivoimsus - vt seadme andmesilti.
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Nimiréhk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku réhk. See on saadetise peale
mdrgitud réhk ja on seotud turvalisuse standartide
néuetega.

5. Boileri tlilip - suletud tiitipi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

6. Sisepinna kate - mudelitele GC-klaaskeraamika; SS-roostevaba
teras; EV - email

Soojusvahetita mudelite jaoks

7. Péeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

8. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

9. Segatud vee kogus 40 kraadiga /40

10. Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |
11. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
12. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |

Soojusvahetiga mudelite jaoks

13. Soojuse akumuleeriv hoid liitris - vaata Lisa Il
14. Soojuse kaotus nulli koormusel - vaata Lisa Il
11l. TAHTSAD JUHISED

® Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega
ruumides.

® Enne kiittekeha sisselilitamist veenduge alati, et boiler on téidetud
veega.

® Boileri ihendamist veetorustiku ja elektrivorguga tohivad teostada
ainult padevad sanitaartehnikud ja elektrikud. Kvalifitseeritud tehnik
on isik, kel on vastavad kompetentsused vastavalt vastava riigi
normatiivsele stisteemile.

® Boileri ihendamisel elektrivorku podrake téhelepanu
kaitsemaanduse digele Ghendamisele.

® Kui on olemas voimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb
boiler taielikult tiihjendada, tdstes tiles kaitse- ja tagasilédgiklapi
hoova(vt osas IV jaotises 2,,Boileri torutihendused” kirjeldatud
protseduuri). Haalestuse véimaluse mudelite juhul voib killmetamise
vastu reziimi (mis t66tab ainult saadetisele antud elektripinge juhul)
kasutada, kusjuures tuleb paragrahvis VIl nimetatud tingimusi téita
(temperatuuri hdalestumine).

® Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett
kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda
jaetud lasta. Koik abindud joostud koguse éraviimiseks voi kogumiseks
votta kahjude valtimiseks ning tuleb paragrahviV punktis 2 nimetatud
ndudeid mitte rikkuda. Klapp ja sellega seotud elemendid peavad
kiilmetamise eest kaitstud olema.

® Seadise soojendamise ajal on voimalik seadisest vihin tulla
(keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul
vdimendub vihin ja selle tulemusena on paekivi kogunemine. Miira
kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu
garantiiteeninduses.

® Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja
tagasilédgiklapi perioodiliselt lile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi
olla ummistunud ning véga kareda vee puhul tuleb seda reeglipéraselt
puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal
teostatava korralise hoolduse alla.

Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri

konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on
tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe kehtivuse.
Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud
elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja
elementide vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu,
millel puudub tootja heakskiit.

® Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta.

® Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab
ohu valtimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus voi
vastava padevusega isik.

® Seadis on méeldud kasutada alla ja le 8-aastaste laste ja
véhenenud fiiiisiliste, tunnete voi vaimuvéimega inimeste poolt

voi ilma kogemuseta ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad oleksid
jarelevalve all voi juhatatud vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja
nad saaksid aru ohtudest, mis véivad tekkida.

® Seadisega ei pea lapsed mangima

® Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma
jarelevalveta laste poolt.

IV. KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pohjadarikust (vertikaalseks
paigaldamiseks moeldud boilerite puhul) voi kiilgaarikutest
(horisontaalseks paigaldamiseks méeldud boilerite puhul), plastikust
kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (vélisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - koloogiliselt puhas
suure tihedusega poliiuretaanvaht ning kahest torust keermega G1/2"
- Uks neist (tahistatud sinise rongaga) kiilma vee sissevooluks ja teine



(tahistatud punase rongaga) kuuma vee valjavooluks.
Sisepaak voib olla kahte liiki, séltuvalt boileri titbist.

® Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest
klaaskeraamilise kattekihiga

® Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid véivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja véljund
asuvad kiilgedel ning kujutavad endast G %" keermega torusid.

2. &arik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kiitte
vélja, kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasilodgiklapp takistab seadet téieliku tiihjenemise
eest juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil
seadet surve tousu eest ile lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB!
Surve kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades Uleliigse surve
1abi véljalaskeava.
( )
Kaitse- ja tagasiloGgiklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui
surve veevdrgis touseb lile seadme jaoks lubatud piiri.

maérgistusi: sinine: kiillma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (véljuva)
vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kilgetihendamine on kohustuslik.
Kaitse- ja tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama
siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid taiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nbuavad muude kaitseklapi
voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see
lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne
t66rohk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rdhku. Sellistel
juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

Muud tiiiipi (nt vanade) kaitse- ja tagasiléogiklapi )
kasutamine v6i olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning
need tuleb seetéttu eemaldada.
(. _J
S

Muud pidurdavat toérista ei lasta vastastiku kaitseklapi
(kaitseseadme) ja seadise vahel.

- J

-

N
Kaitse- ja tagasilo6giklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt
kui 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada

klappi ja ohustada Teie seadet.
(. J

V. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Koiki tehnilisi ja elektrilisi iihendusi tohib teha ainult vastavate
oskustega hooldustehnik. Kvalifitseeritud tehnik on isik, kel on
vastavad kompetentsused vastavalt vastava riigi normatiivsele
L stisteemile.

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse,
et vdhendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse
vannituppa, tuleb vilistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse
seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,
tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme
riputamiseks kasutatakse kahte konksu (Idbimédduga vahemalt 10
mm) (ei kuulu seadme tarnekomplekti). Paigaldusnurgikud boileri
vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse konstruktsiooniga ja
lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm. Horisontaalse
paigaldusega boilerite puhul sdltub vahemaa konksude vahel boileri
mudelist ja on esitatud tabelis 1.3 ja joonisel 1d.

Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale

isikule térgete tekkimisel kuumaveestisteemis, peab
paigaldusruumi pérand olema varustatud hiidroisolatsiooni ja
torudrenaaziga. Airge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett
mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
pérandal htidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada
kaitsenbu koos torudrenaaziga.
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2. Boileri ihendamine veetorustiku kiilge.

HOIATUS: SEADME TARNEKOMPLEKTIS El OLE KAITSENOUD
NING KASUTAJA PEAB SELLE ISE HANKIMA.

Joonis 4a - vertikaalse ja horisontaalse paigalduse jaoks.

Joonis 4b - pérandale paigalduse jaoks

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 rohualandusklapp (kui surve
veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonististeemiga
lihendatud lehter; 6 - voolik; 7 - Tuhjenduskraan

Boileri tihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi

Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi Uhendamisep

siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema
eemaldatud. Peale monteerimist peaks see olema Pildil 2 ndidatud
L asendis.

( 1\
Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad
kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul

peab vaba ots alati avatud atmosfédri suunda (mitte vajutud) olema.

Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

J
Kui avate kraani, mis Gihendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tédidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega
taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama
Uihtlane veejuga. Nuitid voite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kigepealt vélja liilitama selle
kiittekeha. Vee pealevool veevérgist tuleb esmalt katkestada ning
segisti kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4a ja 4b) tuleb

avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku
paigaldatud, saab vee vilja lasta jargmiselt:

® mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee véljalaskmoseks
boilerist tdstke kaitse-/tagasilédgiklapi hooba. Vesi vooblab vélja
kaitse-/tagasilodgiklapi tiihjendsusavast;

® mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee saab vélja lasta otse
boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevégist.

Kui eemaldate &ériku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jédnud vet;
see on tdiesti normaalne.

Vétke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat
véljalasketorust nirisenud vee eest.

Juhul kui rohk torustiku stisteemis tiletab paragrahvis | nimetatud
vaartust, siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei
oleks Gigesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad
seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri ihendamine elektrivorku.

Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on
vett tdiis.




3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, liilituvad sisse
pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende véljaliilitamine toimub pistiku
véljatémbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis Giletab paragrahvis |
nimetatud vddrtust, siis on vaja vdhendavat ventiili
paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti kasutatud.

3.2, Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad

Seadis peab (ihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse
elektrivooluga 16A (20A vdimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus
peab pisiv olema, ehk ilma pistiku Gihendamisteta. Elektriring peab
olema kindlustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab
koikide poolte lahti ihendamist kategooria Il tilepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete ihendamine tuleb toimuda:

® Pruuniisolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)

® Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
® Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)
3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab tihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse
elektrivooluga 16A (20A véimsuse > 3700W korral) kaitsjaga.
Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kvade juhtmetega): juhe 3x2,5
mm? kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W véimsuse
jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab koikide
pooluste valjaltlitamist kategooria lll Glepinge puhul.

Toitejuhtme Gihendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas (Joonis
2 - vastavalt Teie mudelile).

Tarnimisjuhtide tihendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

® faasijuht - A voi A1 voiLvoi L1 tahisisele;
® neutraalne - N (B voi B1 v6i N1) tahisele.

® Kaitsemaandus peab kindlasti olema tGihendatud kruvi alla, millel
on tahis .

Pérast Gihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Markus: Vdlise seadistusega termostaadiga (vt joonis 2b)
mudelite puhul eemaldage enne kaane paigaldamist
péérdnupp, surudes seda seestpoolt, kuni see eraldub plastikkaanest.
Pange seejdrel plastkaas tagasi ning pdrast seda paigaldage ka
pdbordnupp, surudes seda klopsuni.

Selgitused joonise 3 juurde:

TS - termoliliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas); R -
kiittekeha; IL - mdrgutuli; F - ddrik; M.S. - metallist kaas; AT - anooditester
(kui see on olemas); KL - klemmliist; AP - anoodikaitse;

V1. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD (BOILERITE
PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD KLAASKERAAMILISE
KIHIGA)

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.

Anood on element, mis on ette nahtud kulumiseks ja mis kuulub
perioodilisele asendamisele.

Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja,

et kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt
magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks selle vajaduse korral vélja
ning et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega.

Anoodi vahetuseks poérduge ldhima volitatud teeninduskeskuse
poole.

Vil. KASUTAMINE
1. Lilitage boiler sisse.

Enne seadme esmakordset sisselllitamist veenduge, et boiler oleks
toitevorku Gigesti iihendatud ja tdidetud veega.

Boileri sisseltilitamine toimub integreeritud liiliti kaudu, mida
on kirjeldatud IV osa punktis 3.2 vdi toitepistiku torkamise teel
pistikupesasse (kui seadmel on pistikuga toitekaabel).

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid
joonis 2b, joonis 2c véi joonis 2d

Tahised:

1 - niiskuskindel nupp boileri sisseliilitamiseks
2 - Helendusindikaator

3 - termoregulaatori pd6rdnupp (ainult seadistatava termostaadiga
mudelite puhul)

4 - nupp magneesiumanoodi seisukorra naitamiseks (ainult
anooditestriga varustatud mudelite puhul)

5 - médrgutuli magneesiumanoodi seisukorra naitamiseks (ainult
anooditestriga varustatud mudelite puhul)

Boilerisse ehitatud liilitiga mudelite juhul on vaja ka selle liiliti
sisse liilitada.

Uksikelektrilliti:
0 - vdljaliilitatud asend;
|- sisseliilitatud asend;

Kui ltliti on sisselilitatud asendis, selle nupp helgib (sisselilitatud
asendi lisaindikatsioon).

Paneeli kontroll-lamp nétab seadise seisundit (reziimi): helgib vee
kuumutamisel ja kustub termostaadil etteantud vee temperatuurini
joudmisel.

Kaksikelektriltliti:
0-vdljaliilitatud asend;
I: I- sisseliilitatud asend;

Kuumutamisvéimsuse astme valimine:

Valitud véimsus (seadme |Sisseliilitatud| Valjalilitatud| Kaks astet
plaadil markeeritud) laliti(l) laliti (1) on sisse
lulitatud
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Elektriluliti helgib, kui see on sisseliilitatud ning seadis on
kuumutamisreziimis. Liliti kustub etteantud temperatuurini joudmisel
ja termostaadi valjalulitamisel.

Paneeli kontroll-lamp helgib, kui sedis on elektrivorgustikult tatrnitud.
Kontroll-lamp ei helgi, kui see ei ole tarnitud vdi juhul kui sisseehitatud
temperatuurkaitse on valjalilitatud (p. 4 all).

® Temperatuuriseadistus (seadistatava termostaadiga mudelite
puhul): See seadistus voimaldab soovitud temperatuuri astmelist
seadistamist, kasutades juhtpaneelil olevat p66rdnuppu.



® Tooreziimi valik joonisel 2a voi 2b ndidatud mudelite puhul:
Neli asendit téhistavad boileri erinevaid tdéreziime.

% KULMUMISVASTANE REZIIM.

Selle seadistuse puhul hoiab seade temperatuuri, mille puhul on
vélistatud seadmes oleva vee kiilmumine. Seadise elektrivool peab
olema sisse |ulitatud ning seadis peab ka olema sisse lulitatud.
Kaitseklapp ja torustik sellest seadisesse peavad olema kindlasti
kaitstud kiilmetamise eest. Juhul kui mingil péhjusel vajalik elektrivool
katkeb, on olemas oht veereservuaaris olev vesi kiilmetada. Selleparast
me soovime pikaajalisel &raolekul (iile Gihe nédala jooksul) vesi
seadisest joosta lasta.

X% SUVINE REZIIM.

See seadistus sobib suvehooajaks. Seda iseloomustab vee madalam
maksimumtemperatuur, mis tagab seadme to6tamisel 5konoomsema
reziimi.

€ ELEKTRISAAST.

Sel reziimil jouab veetemperatuur kuni umbes 60°C. Sel viisil véheneb
kiitte kaotus.

&% TALVINE REZIIM.

See seadistus sobib talvehooajaks ja seda iseloomustab boileris
soojendatava vee kdrgem maksimumtemperatuur. See reziim tagab
maksimaalse veekoguse sobiva temperatuuriga.

Joonisel 2 on ndidatud p66rdnupu asendid teiste valistermostaadiga
boilerimudelite puhul.

TAHTIS: Mudelid, millel puudub véiline termostaadi
p juhtimisnupp, on vee temperatuuri fikseeritu seadistus, mille
on valinud tootja.

3. Anooditester - (integreeritud testeriga mudelite puhul)

See seadis nditab magneesiumanoodi seisukorda ja vajadust selle
véljavahetamiseks. Anooditestri juurde kuuluvad nupp 4 ja selle korval
asuv margutuli 5 (joonis 2a).

Anoodikaitse seisukorda saab kontrollida, vajutades nupule 4. Kui selle
korval asuv mérgutuli péleb voi vilgub ROHELISE tulega, téhendab
see, et ANOODIKAITSE toimib normaalselt, tavalisel viisil ja kaitseb
Teie seadet korrosiooni eest. Kui mérgutuli péleb véi vilgub PUNASE
tulega, téhendab see, et ANOODIKAITSE on dra kasutatud ja tuleb valja
vahetada.

p TAHTIS: Anoodikaitset tohib vahetada ainult kvalifitseeritud
tehnik.

Anoodi testija loeb tdpselt anoodi kaitsja seisundit iile 60°C

veetemperatuuril seadises. Sellepdrast, enne nupu 4 (TEST)
peale vajutada, olge kindel, et veetemperatuur on soojendatud ja enne
seda ei ole osa seda joosta lastud. Termostaat tuleb kbrgemaile
temperatuurile panna.

4, Uletemperatuurikaitse (kehtib kdigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoliliti)
mis kaitseb boilerit vee ilekuumenemise eest, lilitades seadme
elektrivorgust vélja, kui vee temperatuur tiletab teatud taseme.

Pérast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see ennast ja
seadis ei td6ta. Siis palun pdorduge autoriseeritud
teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

VIIl.SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD
MUDELID - JOONIS 1D JATABEL 2.

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussiisteemiga Uhendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse
temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti labi on konkreetse installatsiooni
lahenduse kiisimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha installatsiooni
projekteerimisel (nditeks: vélistermostaat, mis moéodab veepaagi
temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi voi magnetventiili).

Soojusvahetiga boilerid annavad véimaluse vett soojendada jargmisel
kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu - vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu - seda
kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist voi soojusvaheti remondi
korral. Elektri installatsiooniga Gihendamine ja seadme kasutamine on
toodud eelmistes paragrahvides.

Paigaldamine:

Lisaks tilalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti viimaste mudelite
puhul) vaja tihendada soojusvaheti keskkiittesiisteemiga. Uhendused
tuleb teostada, arvestades vee liilkumise suundi, mis on tahistatud
joonisel 5 nooltega.

Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja véljundisse.
Lébivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise teel
voimaldab valtida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni labi soojusvaheti
kiitteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult
kiittekeha abil.

Soojusvahetiga boileri mahavétmise vajaduse korral on vaja kinni
keerata molemad ventiilid.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja
vasktorude installatsioonisse lihendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud
gaasidifusiooni torusid kasutada.

IX. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kiittekeha pinnale
kaltsiumitihendite kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist
kiittekehalt veele. Kiittekeha temperatuur vib téusta véga korgeks.
Selle tunnuseks on termoregulaatori sagedasem sisse- /véljaliilitumine.
Termokaitse voib anda valerakendusi. Selliste nahtuste drahoidmiseks
soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri ennetava hoolduse
padeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab sisaldama
puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi véljavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada mérga rétikut. Mitte kasutada abrasiivi
voi lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett
kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest

ja seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase
sodiga! Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike
ressursside ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud
ostupunktidesse.



Cientjamais klient,
Meés ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jisu majas komforts.

Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu
un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir
paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas

remontéts kjadas gadijuma.

Atbilstiba $is rokasgramatas noradijumus interesés ir pircéjs un ir viens
no garantijas nosacijumiem garantés karte.

Ladzu nemiet véra, ka Sis instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam
kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas
ievéro$anas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs
varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalpo$anu. RaZotajs neatbild
par ierices bojajumiem un iesp&jamiem zaudé&jumiem, kas var rasties
ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu
noteikumiem un instrukcijam.

Elektriska tdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.
I. MERKIS

Vieniba ir izveidota, lai nodroginatu karsta idens objektam, kam tdens
sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras
temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu
nepartraukta carteces rezima.

lerice ir paredzéta lieto$anai regionos, kur Gdens cietiba ir lidz 10

°dH. Gadijuma, ja ierice bis montéta regiona ar,cietaku” ideni, |oti
iespé&jama atra kalkakmena nogulsnu uzkrasanas, kas rada raksturigo
skanu iericei uzsilstot, un tri boja el. dalas. Regioniem ar cietaku Gdeni
ieteicams tirit ierici no kalkakmens nogulsném katru gadu, ka ari
izmantot silditajus ar jaudu lidz 2 kW.

1I. SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2, Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices
un atbilst drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas ddenssilditaji ar
izolaciju

6. leksgja apdare - Modelis: GC-stikla keramikas, SS-Nertséjosa
térauda EV - virsma emaljéta.

Modeliem bez siltummaina (spirales)

7. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |

8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais idens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |
10. Termostata maksimala temperatura - skat Pielikumu |

11. Rupnicas uzstaditie temperatiiras uzstadijumi - skat Pielikumu |

12. Energétiska efektivitate uzsildot ddeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

13. Siltuma akumuléjosais apjoms litros - skat Pielikumu Il
14, Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il
111. SVARIGI

® Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas skiltavu
nekaitigumu bérniem.

® Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.

® Lai pievienotu agregata tdens un elektribas tikliem (attieciba

uz modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ), kas javeic licencéta
santehnikas un elektrisko tehniki. Tiesigspéjigs tehnikis ir persona,
kuram ir attiecigas kompetences ievérojot attiecigas valsts normativos
dokumentus.

® Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, butu javeic pienacigi
savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar
kontaktdaksu ).

® |stabas temperatara var bat zemaka par 0 ° C, adens silditajs ir
sausais (ievero proceduru, kas aprakstita V apaksiedala 2, Pieslegums
boileru pie Gdensvads”). Modeliem ar regulésanas iespé&jam var
izmantot rezZimu pret sasal$anu (kas darbojas tikai tad, ja iericei ir
padots el. spriegums un ierice ir ieslégta), ievérojot VIl paragrafa
noteikumus (temperatiras uzstadisana)

® Ekspluatéjot reZima - tdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil Gdens
no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam uz
atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso tdeni,
lai izvairitos no zudumiem, un ir jaievéro prasibas, kas ir noraditas
paragrafa 2 punkta. Varstam un pievienotiem pie ta elementiem ir jabat
aizsargatiem no sasal3anas.

® |erices uzsil$anas laika no tas var dzirdét svilpsanu (ldens varisanas).
Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilpsana ar laiku
pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu
troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas
apkalposana.

® Par drodu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un
japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens
dens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav
paklauta garantijas apkalpo$ana.

Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktard un

agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices
samazindjas. Ka parmainam un reorganizacijam nozimé jebkuru
iznemsanu ieejas elementu no razotaja, papildus komponentu
Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

® Siinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar silttummaini.

® Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats,
janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai
izvairitos no jebkada riska.

® Siierice ir paredzéta izmantosanai bérniem, vecakiem par 8 gadiem
un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un
mentalam spéjam, vai cilvekiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja
tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem
un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

® Bérni nedrikst spéléties ar ierici

® |erices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso
uzraudziba.

IV. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu
uzstadisanas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontald montaza,
aizsargajosu plastmasas vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda tdenstvertné un apvalku (aréjais
apvalks), ar vielas blivums poliuretdna termoizolaciju starp tam tiru, un
divas tdensvada caurules ar skravéjamu G ¥z, piegades auksta ddens
(zila gredzens) un karsta adens izeja (ar sarkanu gredzenu).

lekséja tilpné atkariba no modela var bat divu veidu:

® No miksta térauda aizsargatas ar ipasu stikla keramikas vai emaljas




parklajumu
® Neriiséjosa térauda

Vertikala Agregati var tikt integréta ar sittummaini (indukcijas). leejas
un izejas spoles atrodas laterali caurulu ieksa vitni G %,.

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperataras.

lericei ir iebUvéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas
izslédz silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatura sasniedz |oti
augstu vértibu. Gadijuma, ja to izsauca, ir nepiecieSsams sazinaties ar
dienestu.

3. turp drosibas varsts novérs pilnigu iztuk$osanu ierices, lai apturétu
piegadi auksta tdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstinasanas, dens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo
rezima apkure (! Pie paaugstinatas temperattras tdens paplasinas un
spiediens palielinas), atlaiZot parsniegums drenazas caurumu.

Virzulu drosibas varsts nepasargd vienibas Parejot no
starpposms spiedienam, kurs parsniedz deklaréto uz ierices.

V. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

Visi tehniskie un elektrisko darbu javeic ar kvalificétu tehniki.
Tiesigspéjigs tehnikis ir persona, kuram ir attiecigas
kompetences ievérojot attiecigas valsts normativos dokumentus.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
adens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vieta, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai
dusas klausuli.

Uzstadot klut - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie
nav pievienoti butu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturésana
ir divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta
komplekta karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas
dizains ir universals un Jauj attalums starp akiem ir 220-300 mm - att.

1a. Apkures Agregatos horizontalo stiprinajuma attalums starp akiem ir
atskirigas dazada apjoma un ir uzskaititas 1.tabula attéls. 1c.

Gridas montazas modelés arestu var japieskraveé pie gridas. Starp
sliedém attalums karajas dazadas atstarpes noraditas 1.tabula fig.1b.

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja

darbibas traucéjumu sistémd, lai nodrosindtu karstu
udeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un tdenus
kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar prieksmetiem,
kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosindtu to vannu aizplisana kanalizacija.
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2. Pieslégums boileru pie Gdensvads

PIEZIME: DROSIBAS BALLA NAV IEKLAUTS KOMPLEKTA UN
IZVELAS LIETOTAJS.

Att.4: - vertikala montaza, b - horizontala montaza, ar - gridas uzstadisana

Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu

varstuli (spiediens idensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti
uz piltuvi kanalizcija, 6 - $|Gtenu, 7 - iztuk$o3anas krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu
krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako3o /
dens, sarkano - karsts / izejoso / tidens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalpltsmas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina
kermena, kas norada virzienu uz ienakosa dens. Citu varsti atstumtibas
un varstam starp ierici.

Iznémumes: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas
varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk
papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba
spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir
kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas
varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

( 1\
Véra citus / vecas / turp drosibas varstiem var izraisit

kaitéjumu jasu instrumentu, un tie ir jaatce).

Y4
J

Nav pielaujama blokéjosa armatdra starp atgriezenisko
drosibas varstu (drosibas aprikojumu) un ierici.

NeJauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm,, citadi tas var
izraisit kaitejumu jasu varstu un ir bistama jasu ierices.

- J
( )

Jo agregaiti vertikalds konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar
ieplades caurules cast plastmasas paneliierici. Kad
uzstaditas, tas ir tada stavokli, kads paradits 2.
- J
( )
Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz
boilerim ir jabut aizsargatiem no sasalsanas. Ja drené ar
notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmer ir jabat atvértam uz
atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat
nodrosindtai pret sasalsanu.
- J

Uzpildes tvertni ar deni, atverot kranu auksta Gdens apgades krana
tdens, lai to un pieskarieties karsta tdens sajauksanas krana. Péc
pildisanas no maisitaja jabat nepartraukti plast adens straumi. Jas
varat aizvért karsta adens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu
uz karsta tdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4.a un 4.b), lai
drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, agregatu var
notecinat $adi:

® Inmodeli ir aprikoti ar drosibas varstu ar sviru - paceliet sviru un
tdens noplades caur drenazas caurumu varsta

® In modeliem, kas aprikoti ar ventili bez sviras - apkures agregata var
notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris adens litru palicis tvertné.

Kas liekas javeic pasakumi, lai noveérstu bojajumus, no tdens
plast.




Gadijumé, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak
paragrafa |, tad ir nepieciesams montét redukcijas ventili, savadak
pretéja gadijuma boileris nebls izmantots pareizi. Razotajs neuznemas
atbildibu par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenerdijas padeves, parliecinieties,
ka ierice ir piepildits ar adeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu
sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas
stravas vadu.

Kontaktam ir jabut pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas
loka, kuram ir drosindtajs. Tam jabut iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu bez kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir drodinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas
savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu
aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas Ill
kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:
® dzisla ar branas krasas izolaciju - pie elektribas instalacijas (L) fazes

® dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas
fazes

® dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas instalacijas (@)
aizsargvada

3.3. Udenssilditaji bez barojo3a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas
tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Pieslégumu veic ar vienas dzislas vara (cieto)
vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai
>3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabat integréta ierice, kas
nodrosina atdalities visu polu zina parspriegums Il kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepieciesams, lai
noveérstu plastmasas vacinu (attéls 2 - saskana ar iegadato modeli).

Pievienojoties spéka vadi jabut atbilstot markésanas klemmam ka
paradits apaks:

® fazes - arapziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.
® neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1).

® |rsvarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis
apziméti ar zimi .
Péc uzstadidanas, plastmasas vacinu vélreiz!
y Piezime: modeli dréji requléjamu termostatu - parddits fig.2b
- nonemt rokturi pirms instalésanas vacinu, nospiediet to no

iekspuses un plastmasas vacinu atbrivosanu. Uzstadiet plastmasas
vacinu, tad vieta rokturi vietd, spieZot uzklikskinat.

Piezimé 3.attéls:

TS - termo poga; TR - termostats, S - slédzi (modeli ar $0), R - silditajs,
IL - signala lampa, F - atloku; MS - Metala korpuss, AT - anodu testeris
(tikai modeliem ar vienu), KL - luster klemma; AP - anods aizsargs; EK -
Elektroniskais vadibas bloks

VI.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU (
AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA KERAMIKAS VAI
EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$éjo virsmu no tvertnes no
korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un drosu ekspluataciju un Jasu boileru razotajs
iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu
tehniki un, ja nepiecieSams nomainu, to var izdarit veicot periodisko
uzturésanu ierici. Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru!

VIl. DARBS AR IERICI.
1. leslédziet ierici.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota
tikla ir piepildita ar adeni.

leskaitot tvertne ir ar iebavétu ierici uzstadisana aprakstits 3.2V
iedala vai savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar
kontaktdaksu).

2. Agregats ar elektromehanisko vadibas

2att, Ja:

1 - drégnums izoléts pogas ( modeliem ar taustinu)

2 - Gaismas indikators

3 - Regulators Rokturis ( tikai modeliem ar reguléjamu termostatu )0

4 - pogu, lai noraditu uz situaciju magnija anoda aizsargs ( modelis tikai
ar testeri )

5 - Indikators, kas norada statusu (darba ) no anoda aizsargs ( modelis
tikai ar testeri )

Attieciba uz modeli ar iebavétu silditaju slédzis ir vajadzigs, lai
ieklautu tos.

Elektriskais slédzis ar vienu pogu:

0- izslegta pozicija;

|- ieslegta pozicija;

Kad sledzis atrodas ieslégta pozicija ,BKJ1" vina poga apgaismojas.
(papildus indikacija ieslégta pozicija)

Kontroles lampa paneli parada darba rezimu, kada atrodas boileru
izgaismojas pie ddens uzsildies, un nodziest sasniedzot noradito
uzsildies temperataras ar termostata uzradi.

Elektriskas parslédzis ar divam pogam:
0-izslégta pozicija;
I: II- ieslegta pozicija;

Izvéle stravas stiprumu agregatam:

Nominala strava stiprums. leslegta | leslégta | leslégta
(kas noradits agregata poga(l) |pogal(ll) | abas

tabula) pakapés
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200W | 1200W | 2400 W

Agregata pogas uz slédza izgaismojas, kad vinas ieslégtas un
agregats atrodas darba rezima uzsildot. Vinas nodziest pie noraditas
temperatdras un atslédzas ar termostatu.

Kontroles lampa izgaismojas kad uz agregatu tiek padota strava no
elektrotikliem. Vina notiek izgaismota kad nav padota strava, vai kad
ir nostradaajusi iemontéta stravas temperatiras aizsardziba. (skat. p.



4 zemak).
® Lai uzstaditu temperataras ( modeli ar requléjamu termostatu ).

Sis iestatijums Jauj nodrosinat sekmigu uzstadit vélamo temperatiiry,
kas ir paveikts, izmantojot rokturi vadibas paneli.

® |zvélieties reZimu modeliem fig.2a vai att. 2b:
Minéti, ir 4 pozicijas, kas norada dazadu veidu norada uz darbibu.

% REZIMS PRET AIZSALTU.

Saja iestatijuma, ka struktarvieniba uztur temperatara, kas novérs
Udens ta sasalst. lerices elektriskai barosanas sistémai ir jabat ieslégtai
un arf iericei ir jabut ieslégtai. Drosibas varstam un ddens vadam lidz
boilerim ir jabat aizsargatiem no sasalsanas.

Gadijuma, ja kaut kadu iemeslu dél el. barosanas sistéma bis atslégta,
pastav bistamiba, ka idens tvertné var sasalt. Tapéc ieteicam Jums, ja
nelietojat boileri ilgaku laiku (vairak par vienu nedé|u), izteciniet no ta
adeni.

X% VASARAS REZIMS.
Sis uzstadijums ir piemérots vasaras sezonai, un to raksturo mazaku
maksimalo temperataru apkures tdeni nodrosina ekonomisku darbibu,
ierices.

€ ELEKTROEN RGIJAS TAUPISANA.
Saja rezima Gidens temperatra sasniedz apméram 60°C. Tada veida
samazinas siltuma zudums.

2# ZIEMAS REZIMS.

Sis uzstadijums ir piemérots ziemas, un to raksturo augstaku maksimalo
temperatdru apkures ddens vieniba. Rezims nodrosina maksimalo
udens daudzumu komfortablu temperataru.

Par att. 2 norada rotacijas virzienu poga modeliem ar aréji reguléjamu

termostatu.
SVARIGI: Modeliem, kuriem nav kontroles poga
p termoregulatora iestatijums automatiski regulét tdens
temperatura ir rdpnicas komplekts.

3. Anoda testeris - (modeli ar iebavétu viens).

Siierice kalpo, lai identificétu $ibriza stavokli magnija anoda un
informé vinu par nepiecieSamibu aizstat. Anoda testeris ir aprikots ar
pogu,TEST” un gaismas indikacija uz to (Zim. 2a).

No anoda aizsargs stavokli var parbaudit, nospiezot poga 4 (TEST).
Kad indikators blakus gaismas mirgo zal3 tas nozimé, ka ANODI
PROTEKTORA pienacigu darbibu un aizsargat jasu ierici no korozijas.
Ja indikators mirgo sarkana krasa, tas nozimé, ka ANODI PROTEKTORA
nolietosanos un batu jaaizstaj.

%

SVARIGI: Nomainot anoda vairogs ir javeic kvalificétam
specidlistam.

Anoda testeris nolasa korekti anoda protektora stavokli tikai

pie Udens temperaturas iericé virs 60°C. Tapéc, pirms
nospiediet pogu 4 (TEST), parliecinieties, ka tdens iericé ir sasilis un
pirms tam siltais idens nav lietots, jo tad bus ievadits aukstais idens.
Termostatam ir jabut uzstaditam uz maksimalo temperatuiru.

4. Temperatiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).

lekarta ir aprikota ar Tpasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret
parkarsanu tdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperattra sasniedz
parak augsta vértiba.

Péc s aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatjaunojas un
ierice nestradas. Griezieties servisd, lai likvidétu problému.

VII.LMODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS ) - FIG.1D, TABULAS 2

Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievienoanai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperattiru - 80°C.

Udens plidsmas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektésanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperatiru Gdens
tvertné un kas parvalda cirkuléjosa sukna vai magnétiska varsta
darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit adeni ar divam metodém:
1. Arsiltummaini (spirali) - galvenais veids ddens sildisanai.

2. Arpapildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir
iemontéts iericé - to izmanto kad ir nepieciesams papildus uzsildit
Udeni vai kad tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéma.
Pievienosana elektriskai instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita
iepriekséjos paragrafos.

Uzstadisana:

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo ipasi Siem modeliem
ir tas, ka siltummainis ir nepiecieams, lai izveidotu savienojumu ar
apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1d.

Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplades un izplades siltummaini.
Apstasanas uz dzesésanas skidruma plismu caur apaksa ( stop ) varsts
novérs nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko
silditaju.

Demontazu jasu adens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti
ir aizverti.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi, lai pievienotu
siltuma apmainitaju pie instaldcijas ar vara trubam.

Lai ierobeZotu koroziju, instaldcija ir jaizmanto trubas ar
ierobeZotu gazu difaziju.

IX. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatira silditaja atlika kalkakmens. Si pasliktina siltuma nodo3anu
starp siltumu un adeni. Virsmas temperatdra silditaja un tas apkartné
palielins. Skiet tipisks trok$nu / verdosa tdens. Termostats sak ieslégt
un izslégt biezak. Tair,viltus" aktivizésanas temperattras aizsardzibu.
Tadél 3is vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem
ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes nometné,
pakalpojums ir jamaksa klientam. Si uzturésana ir jaiek|auj tirisanas un
anoda aizsargs parbaudes (adens silditajiem ar keramisko parklajumu),
kas, ja nepieciesams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tirosos
lidzek|us, kas satur abrazivas vai $kidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar
Udeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana
ar o instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst izmest

kopa ar sadzives atkritumiem! Més IGdzam jus sadarboties

ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu
I organizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).



Kjeere kunde,
Vi haper at det nye apparatet vil bidra til gkt komfort i ditt hjem.

Denne tekniske beskrivelsen og brukerveiledningen har som

formél & gjere deg kjent med utstyret og gi deg installasjons- og
brukerveiledning. Bruksanvisningen er ogsa beregnet pé autoriserte
monterer som skal montere utstyret og eventuelt ogsd demontere og
reparere i tilfelle behov for service.

Overholdelse av forskriftene i denne bruksanvisningen er i kundens
interesse og er en av betingelsene for at garantien skal gjelde.

Vaer oppmerksom pa at overholdelsen av instruksjonene i denne
héndboken er farst og fremst til fordel for kjoperen, men sammen
med det er en av de garantibetingelsene som er angitt i garantien,
slik at kjgperen kan ha gratis garantiservice. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader pa det elektriske utstyret og andre skader som ble
forarsaket i folge av bruk og / eller installasjon som ikke skjedde etter
retningslinjene og instruksjonene i denne handboken.

Den elektriske varmtvannsberederen oppfyller kravene som er fastsatt i
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. FORMAL

Utstyrets formal er a sikre husholdningers varmtvannforsyningen og
kan tilkobles vannledningsnett med maksimalt trykk pa 6 bar (0,6
MPa).

Den er tilveiebrakt for bruk i stenge og oppvarmete rom hvor
temperaturen er ikke lavere enn 4 °C, og kan ikke funksjonere i en
kontinuerlig bruk.

Enheten er konstruert for & funksjonere i regioner med hardhet

av vannet til 10 ° dH. I tilfelle at den blir installert i en region, hvor
vannet har "mer hardhet’, er det mulig at veldig raske kalkavleiringer
oppbygges som forarsaker en karakteristisk lyd ved oppvarming,

og en rask skade av de elektriske komponentene. For omrader med
hardt vann, anbefales & rengjere det elektriske utstyret av samlete
kalkavleiringer hvert &r, og & bruke kapasiteter av varmeapparatet som
erikke mer enn 2 kW.

I. TEKNISKE EGENSKAPER

1. Nominell kapasitet V, liter - se etiketten pa selve utstyret
2. Nominell spenning - se etiketten pa selve utstyret

3. Nominell kraft - se etiketten pa selve utstyret

4. Nominelt trykk - se etiketten pa selve utstyret

Dette er ikke trykket fra det vannforsyningssystemet. Det er
bestemt for det elektriske utstyret og for fordringene av
sikkerhetsstandardene.

5. Type varmtvannsbereder - forseglet, akummulerende vannbereder
med varmeisolasjon

6. Innvendig materiale - modeller: GC - glasskeramikk; SS - rustfritt
stél; EV - emalje

For modeller uten var (serpentin)

7. Daglig forbruk av elektrisitet - se vedlegg |

8. Angitt belastningsprofil - se vedlegg |

9. Mengden av blandet vann ved 40 ° CV40 i liter - se vedlegg |

10. Maksimale temperatur av termostaten - se vedlegg |

11. Angitt fabrikinstellinger for temperaturen - se vedlegg |

12. Energieffektivitet ved oppvarming av vannet - se vedlegg |

Heall

For med var (serpentin)
13. Varmelagringsvolumet i liter - se vedlegg Il

14. Varmetap pé null belastning - se vedlegg Il

11l VIKTIGE REGLER
® Berederen ma kun monteres i brannsikrede lokaler.
® |kke sla pa berederen for du er helt sikker pa at den er fylt med vann.

® Tilkobling til vann- og stremnettet (hos modeller uten stremledning
med stgpsel) ma kun utferes av autoriserte fagkyndige rerleggere og
elektrikere. En fagkyndig tekniker er en person som har myndighet
etter de nasjonale bestemmelsene i den motsvarende staten.

® Ved tilkobling til stremnettet, ma det pases at beskyttelseslederen
er riktig tilkoblet (hos modeller uten stremledning med stgpsel).

® Dersom det er sannsynlighet for at romtemperatuten synker
under 0 oC, ma berederen temmes (folg naye prosedyren som er
beskrevet under pkt.V, 2 -“Tilkobling til vannettet”). | modeller med
en mulighet for & innstilles, kan brukes den frostveeske modusen (som
funksjonerer bare med elektrisk spenning til det elektriske utstyret og
nar det elektriske utstyret er slatt pa), slik at betingelsene i paragraf VIl
overholdes (temperaturinnstilling)

® | bruk - modus oppvarmingsvann) - det er normalt, at vann drypper
fra avlgpshullet av sikkerhetsventilen. Den ma sta apen til atmosfeeren.
Man mé treffe tiltak for fierning eller samling av vannet som drypper for
a bli unngatt skade. Man ma overholde fordringene som er beskrevet

i punkt 2, paragraf V. Ventilen og de tilherende komponentene ma
beskyttes mot frost.

® Under oppvarmingen av enheten kan det vare en lyd (lyd av kokt
vann). Dette er normalt og er ikke en indikasjon for skade. Lyden blir i
lgpet av tiden hayere og den samlete kalksteinen er arsaken for denne
lyden. Det elektriske utstyret ma rengjares, slik at denne lyden blir
eliminert. Denne tjenesten er ikke dekket av garantien.

® For at apparatet skal fungere trygt og ordentlig, ma du serge for
at sikkerhetsventilen til enhver tid fungerer normalt /at den ikke er
blokkert/, og dersom vannet er rikt pa kalkstein mé den rengjares.
Dette inngar ikke i garantiservicen.

Det er forbudt d foreta endringer pa apparatets elektriske

anlegg. Ved oppdagelse av slike endringer bortfaller ethvert
krav i henhold til garantien. Slike endringer omfatter enhver fierning av
produksjonselementer, innbygging av tilleggskomponenter, erstatning
av elementer med analogiske ikke-godkjente av produsenten
elementer.

® Denne anvisningen gjelder ogsa beredere med varmeveksler.

® Dersom stromledningen (hos modellene som har en) er i ustand
eller defekt, mé& den av en servicerepresentant eller tilsvarende erstattes
med en ny en for at enhver risiko skal unngas.

® Dette apparatet er laget for a brukes av barn, som er 8 &r og eldre
enn 8 &r og personer med reduserte fysiske, sensitive eller mentale
evner, eller personer med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er
under oppsikt eller er instruert i samsvar met den sikre bruken av det
elektriske utstyret og forstar farene som kan oppsta.

® Barn ber ikke leke med det elektriske utstyret

® Rengjeringen og vedlikeholdet av apparatet ma ikke utferes av barn
som ikke er under oppsikt.

IV. BESKRIVELSE OG FUNKSJONSMATE

Utstyret bestar av vanntank, flens i nedredelen /gjelder
varmtvannsberedere for vertikal montering/ eller pa siden /gjelder
varmtvannsberedere for horisontal montering/, beskyttende
plastdeksel og sikkerhetsventil.



1. Vanntanken bestar av stélbeholder (vannbeholder) og kappe
(ytterdekk) med varmeisolasjon imellom, lagd av gkologisk, tett
polyuretanskum, og to rer med utskjeering G 2" til tilfersel av kaldt
vann (med bla ring) og utslipp av varmt vann (med red ring).

Avhengig av modellen kan vannbeholderen vaere av to typer:
® Avsort stal beskyttet med spesielt lag av glasskeramikk og emalje.
® Avrustfritt stal

Berederne som monteres i vertikal stilling kan ha innebygd
varmeveksler (serpentin). Varmevekslerens inn- og utgang er plassert
sidelengs med et rer med utskjeering G %"

2. Deter montert et elektrisk varmeelement pé flensen.
Varmtvannsberederne med glasskeramisk lag har ogsa en
magnesiumsbeskytter.

Det elektriske varmeelementet varmer opp vannet i beholderen og
styres med termostaten som automatisk opprettholder en bestemt
temperatur.

Apparatet er utstyrt med et innebygd utstyr som beskytter mot
overoppheting (sikkerhetsutlgser) som vil bryte stremmen nar
vanntemperaturen blir altfor hoy. | tilfelle det slas pa, mé du henvende
deg til et verksted!

3. Sikkerhetsventilen forhindrer at hele vanninnholdet temmes ved
vannbrudd og forstyrret kaldtvannstilfersel. Den beskytter apparatet
mot hayere trykk i vannbeholderen enn det som er berederens
arbeidstrykk ved oppvarmingsmodus (! ved temperaturstigning
utvider vannet seg og trykket stiger), ved at trykket, om det skulle bli
for heyt, slippes ut gjennom ventilen.

N
Sikkerhetsventilen kan ikke beskytte apparatet dersom trykket
pd vannledningsnettet er hayere enn det som er anbefalt for

dette apparatet.
& PP J

V. INSTALLASJON OG IGANGSETTING

Alt teknisk og installasjonsarbeid ma utfares av fagkyndige
personer. En fagkyndig tekniker er en person som har
myndighet etter de nasjonale bestemmelsene i den motsvarende

staten.
.

1. Montering av apparatet

Det anbefales at varmtvannsberederen monteres naermest mulig
tappestedet for 8 unnga varmetap i rerene. Dersom apparatet plasseres
pa badet, mé& det monteres pé en slik méte at det ikke utsettes for
vannsprut fra dusjen.

Ved montering pé vegg - apparatet festes til veggen med de baerende
plankene som er montert pa vanntanken (dersom de ikke er festet

pa vanntanken, ma de monteres ved hjelp av de tilhgrende boltene).
Apparatet henges opp pa to kroker (min. ® 10 mm) som festes til
veggen (ikke med i monteringspakken). Den barende plankens
konstruksjon ved varmtvannsberedere for vertikal montering er
universell, slik at avstanden mellom krokene kan vaere alt fra 220 til
300 mm - fig. 1a. Ved varmtvannsberedere for horisonatal montering
varierer avstanden mellom krokene avhengig av volumet - se oversikt
i tabell 1 ved fig. 1c.

Berederne for gulvmontering kan festes til gulvet med bolter.
Avstanden mellom festeplankene er avhengig av volumet - se oversikt
i tabell 1 ved fig.1b.

For d unnga at forbrukeren og tredjepart pdferes skader

som folge av feil i varmtvannsnettet, ber apparatet
monteres i lokaler hvor det er hydroisolasjon i gulvet og sluk.
Gjenstander som ikke er vannfaste skal ikke under noen
omstendigheter plasseres under apparatet. Ved montering i
lokaler uten hydroisolasjon i gulvet ma det utbygges et
beskyttelseskar under apparatet, med kloakksaviep.

MERKNAD: BESKYTTELSESKARET INNGAR IKKE | PAKKEN OG
VELGES AV FORBRUKEREN.
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2. Rortilkobling
Fig.4: a - vertikal; b - horisontal montering; c - montering pa gulv

Beskrivelse: 1-innlgpsrar; 2 - sikkerhetsventil; 3-reduseringsventil (ved
trykk i vannledningnettet over 0,6 MPa); 4 - stoppekran ; 5 - avlgpstrakt;
6 - vannslange; 7 - utlgpskran

Ved rertilkobling ma rerenes fargede tegner /ringene/ tas hensyn til: bla
- for kaldt /innkommende/ vann, red - for varmt /avlgps-/ vann.

Montering av sikkerhetsventilen som felger med varmtvannsberederen
er obligatorisk. Den monteres ved kaldtvanninnlgpet i samsvar med
pilen som viser retningen pé vanninnlgpet. Det skal ikke monteres noen
annen stoppearmatur mellom ventilen og apparatet.

Unntak: Hvis de lokale forskriftene (regler) fordrer bruk av en annen

sikkerhetsventil eller en annen redskap (i henhold til EN 1487 og

EN 1489), ma den kjgpes separat. For elektriske utstyrer i samsvar med

EN 1487 ma det maksimalt angitte arbeidstrykket veere 0,7 MPa. For

andre sikkerhetsventiler ma trykken, under som sikkerhetsventilene

kalibreres, veere med 0,1 MPa mindre enn det som er anmeldt

pa merkeskiltet av det elektriske utstyret. | slike tilfeller ma den

trykkavlastningsventilen, som ble levert med det elektriske utstyret ikke

brukes.

( 1\
Tilstedeveerelsen av andre, gamle sikkerhetsventiler kan fore til
feil og skader pa utstyret og de ma derfor fiernes.

(. J

( )
Det blir ikke andre stengeventiler mellom sikkerhetsventilen
(sikkerhetsanordningen) og det elektriske utstyret tillat.

- J

( 1\
Ventilen skal ikke skrues pd rer med lengre utskjeering enn 10
mm, i motsatt fall kan det fore til skader pa ventilen og kan

veere farlig for utstyret.

- J
Sikkerhetsventilen pa varmtvannsberedere for vertikal
montering ma kobles til innlepsraret mens apparatets

plastpanel er av. Etter at den monteres opp, md den veere i stilling som

L vist pd fig. 2. )

( 1\

Sikkerhetsventilen og rerledningen fra den til den elektriske
kjelen ma beskyttes mot frost. Hvis det er drenering met en
slange: den frie enden av slangen ma alltid vaere dpen til atmosfaeren
(ikke hermetisert). Slangen md ogsa veere sikret mot frost.
- J
Varmtvannsberederen fylles med vann ved & dpne kaldtvannskranen
som regulerer vannstrammen fra vannettet til berederen og
varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Nar berederens kjele
fylles med vann, vil vannstremmen bli jevn og fri for luft. N& kan
varmtvannskranen stenges.

Dersom berederen skal temmes for vann, mé den forst kobles fra
stramforsyningen. Koble fra vannforsyningen til apparatet. Apne
varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Apne kranen 7 (fig. 4a og 4b)
for & temme berederen for vann. Dersom det ikke er installert en slik
kran, kan berederen temmes pa felgende mate:

® modeller som leveres med sikkerhetsventil med spak - lgft spaken
og dpne ventilen og vannet vil renne ut direkte via sikkerhets-/
avtappingsventilen.

® modeller som leveres med sikkerhetsventil uten spak, kan
varmtvannsbeholderen temmes direkte via tilferselsraret, men ma farst



kobles fra vannforsyningen.

Normalt kan det komme ut noen liter vann nér du tar ned flensen.

Ved temming av varmtvannsberederen ma det tas
forholdsregler mot vannskader.

Hvis trykket i vannforsyningssystemet er mer enn verdien, som

ble angitt i punkt | ovenfor, er det nedvendig a installere en
trykkreduksjonsventil, ellers skal den elektriske kjelen ikke funksjonere
skikkelig. Produsenten patar seg intet ansvar for skader som oppstar
som falge av at utstyret ikke betjenes korrekt og brukes hensiktsmessig.

3. Elektrisk tilkobling

For apparatet tilkobles stramforsyningen, ma du serge for at
berederen er fylt med vann.

3.1. Modellene som har stramledning med stopsel, tilkobles ved at
stopselet settes inn i stikkontakten. Frakobling skjer ved at stgpslet
trekkes ut av kontakten.

Kontakten ma vaere riktig tilkoplet til en egen elektrisk krets
som er rustet med en sikring. Den mad vaere jordet.

3.2, Varmtvannsbereder utstyrt med en stremledning uten plugg

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den
faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell
strom 16A (20A for stram> 3700W). Tilkoblingen mé vaere konstant -
uten plugger og stikkontakter. Den elektriske kretsen ma vaere rustet
med en sikring og en innebygd innretning som gir frakobling av alle
poler i situasjoner av overspenningskategori lll.

Koblingen av ledningene pa stremledningen til apparatet ma utferes
som falger:

® Ledning med brun farge av isolasjonen - til faseledningen av den
elektriske installasjonen (L)

® Ledning med bla farge av isolasjonen - til den ngytralledningen av
den elektriske installasjonen (N)

® Ledning med gul-grenn farge av isolasjonen - til
beskyttelsesledningen av den elektriske installasjonen (@)

3.3. Varmtvannsbereder uten en stremledning

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den
faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell
stram 16A (20A for strem> 3700W). Tilkoblingen utferes med massiv
(fast) trad av kopper- kabel 3x2,5 mm? for total stram 3000W (kabel
3x4.0 mm? for strgm > 3700W).

Det mé bygges inn en enhet i stramkretsen for stremforsyningen som
sorger for utkobling av alle polene i tilfelle overspenning kategori lll.

For & montere stromlederen til varmtvannsberederen ma du ferst ta av
plastdekselet (fig.2 - avhengig av modellen du har kjopt).

Kobling av stremledningene ber vaere i samsvar med markeringene pa
klemmene som folger:

® Fase til betegnelsen A eller A1 eller Leller L1.
® Noytral til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)
® Beskyttelseslederen mé kobles til skruforbindelsen merket med @

Etter monteringen settes plastdekselet pa igjen!
Merknad: Ved montering av modeller med utvendig justerbar
p termostat - vist pa fig. 2b, md du farst demontere handtaket
ved d trykke pa det innenfra til det lasner fra plastdekselet, og sa
montere dekselet. Montér plastdekselet, og deretter sett handtaket pa

plass igjen ved d trykke pa det til du horer et klikk.
Forklaring til figur 3:

TS — termobryter; TR - termoregulator; S - bryter (for modellene som
har en); R - varmeelement; IL - signallys; F - flens; M.S. - metalldeksel;
AT - anodetester (for modellene som har en); KL - lusterklemme; AP -
anodebeskytter; E.C. - elektronisk sperre

VI. ANTIKORROSJONSBESKYTTELSE - MAGNESIUMSANODE (FOR
BEREDERE SOM HAR VANNTANK MED GLASSKERAMISK- ELLER
EMALJELAG)

Beskytteren av magnesiumsanoden gir en ekstra beskyttelse og
forhindrer korrosjon av tanken pa innsiden. Dette er et element som
slites ut og ma byttes ut med jevne mellomrom.

Av hensyn til en langvarig og problemfri bruk av din
varmtvannsbereder, anbefaler produsenten at det foretas regelmessig
undersgkelse av magnesiumsanodens tilstand og evt. utskifting, noe
som kan gjeres under den regelmessige forebyggende servicen av
apparatet; dette skal utfgres av en autorisert monter. | forbindelse med
utskiftingen, vennligst henvend deg til et autorisert verksted!

VII. BRUKSANVISNING

1. Sett pd apparatet.

For forstegangsbruk, serg for at berederen er riktig tilkoblet
stromnettet og at den er fylt med vann.

Sett pa berederen ved hjelp av utstyret som erinnebygd i
installasjonen, som beskrevet i pkt. 3.2 under pkt.V eller ved & sette
stopslet inn i stikkontakten (dersom modellen har stremledning med
stopsel).

2. Varmtvannsberedere med elektromekanisk styring

Fig.2, hvor:

1 - Fuktighetsisolert pa-knapp (gjelder modeller med bryter)

2- Lysdiode

3 - Handtak for regulator (gjelder kun modeller med justerbar
termostat)

4 - Knapp for indikasjon av beskytteren av magnesiumsanodens
tilstand (gjelder kun modeller med tester)

5 - Lysindikator som viser anodebeskytterens tilstand (arbeid) (gjelder
kun modeller med tester)

I modeller med innebygd bryter i kjelen er ngdvendig ogsa a sla
den pa.

Elektrisk bryter med en ngkkel:
0-av;

I1-pd;

Knappene lyser nar bryteren eri,pa”
den er slatt pa).

posisjon, (ytterligere indikasjon at

Kontrollampen viser statusen / modusen / av apparatet: lyser nar
oppvarmer vannet og slukket ved oppnadd spesifisert av termostaten
vanntemperatur.

Elektrisk bryter med to nekler:

0-av;

I:1I- pd;

Velg av oppvarming strom styrke:
Oppgitt effekt nokkel pa | nekler pa | Bade
(merket pd merkeplaten) | (1) (1) ngkler pa
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W 1200W | 2400 W

Knappene lyser nér bryteren er slatt i,pa“ posisjon og enheten er i
varmedrift. Den slar seg av ndr den ndr den innstilte temperatur eller
ved nedleggelse av termostaten.



Kontrollampen lyser nar apparatet er slatt pa. Den lyser ikke nér det er
ingen strom eller nér den innebygde temperatur beskytteren har slatt
av spenningen (punkt 4 nedenfor).

® Temperaturjustering (hos modeller med justerbar termostat).

Denne funksjonen tillater gradvis temperatursetting av ensket
temperatur som skjer ved hjelp av et handtak pé betjeningspanelet.
® Valg av arbeidsmodus hos modellene fra fig.2a eller fig. 2b:

Det er 4 posisjoner som indikerer de ulike veiledende arbeidsmodusene
apparatet har:

& ANTIFRYSE-MODUS.

Apparatet opprettholder en temperatur som ikke tillater at vannet i
tanken fryser. Stremforsyningen til apparatet ma veere slétt pa og det
elektriske utstyret ma vaere slatt pa. Sikkerhetsventilen og rerledningen
fra det elektriske utstyret mé& nedvendigvis sikres mot frost.

I tilfelle at pd en eller annen grunn den ngdvendige stremforsyningen
blir avbrutt, er det en risiko for at vanntanken fryser. Derfor anbefaler
vi, at hvis du er fraveerende (over en uke) ma du fere bort vannet fra det
elektriske utstyret.

Xt SOMMERMODVUS.

Denne innstillingen kan med fordel brukes om sommeren og
kjennetegnes av lavere maksimal temperatur for vannoppvarmingen,
og fungerer p& den maten som sparemodus.

€ SPARER STREM.
| denne modusen nar vanntemperaturen ca 60 ° C. Dette vil redusere
varmetapet.

&* VINTERMODUS.

Denne innstillingen kan med fordel brukes om vinteren og
kjennetegnes av hgy oppvarmingstemperatur. Denne modusen sikrer
sterst mulig mengde vann med behagelig temperatur.

Fig. 2 viser dreiebryterens retning for de modellene med utvendig
justerbar termostat.

VIKTIG: Hos modeller uten dreiebryter for styring av
p termostaten, er innstillingen for automatisk
temperaturjustering fabrikkinnstilt .

3. Anodetester - (gjelder modeller med innebygd anodetester).

Dette utstyret indikerer den aktuelle tilstanden til magnesiumsanoden
og informerer nar denne mé skiftes ut. Anodetesteren har en "TEST"-
knapp samt lysidentikasjon ved siden av (fig.2a).

Du kan sjekke anodebeskytterens tilstand ved & trykke pa knapp

4 (). Nér lysindikatoren ved siden av knappen blinker GRNT,

betyr det at ANODEBESKYTTEREN fungerer normalt og beskytter
apparatet mot korrosjon. Nar lysindikatoren blinker RODT, betyr det at
ANODEBESKYTTEREN er utslitt og mé skiftes ut.

VIKTIG: Utskifting av anodebeskytteren ma utfores av
autorisert tekniker.

Den anode testeren gir riktige informasjon om tilstanden av

den anode protektoren ndr vanntemperaturen i det elektriske
utstyret er hayere enn 60 °C. Derfor, md du veere sikker, for du trykker
pd knappe 4 (TEST), at vannet i det elektriske utstyret er varmt og at
det ikke ble tomt ut vann idet det ble tilfort kaldt vann fer. Termostaten
ma veere innstilt pd maksimal temperatur.

VIIl.MODELLER MED VARMEVEKSLER (SERPENTIN) - FIG. 1D 0G
TABELL 2.

Dette er enheter med integrert varmeveksler og er egnet for tilkobling
til varmesystemer med maksimal temperatur pa varmeoverferingen
-80°C.

Man ma bestemme seg, hvordan man vil handtere stremmen
gjennom varmeveksleren i den konkrete installasjonen. Ved
utviklingen av installasjonen ma handteringen bli utvalgt ( for
eksempel: ekstern termostat som maéler temperaturen i vanntanken og
kontrollsirkulasjonspumpe eller magnetventil).

Kjelene med varmeveksler tillater oppvarming av vann etter metodene
som folger:

1. Gjennom varmeveksler (serpentin)- den viktigste maten for
oppvarming av vann

2. Ved hjelp av en elektrisk varmer med automatisk handtering,
innebygd i enheten - brukes nar der er ngdvendig en ekstra oppvarming
av vann eller ndr systemet til varmeveksleren (serpentinen) repareres.
Koblingen til den elektriske installasjonen og handteringen med
enheten er nevnt i de foregdende ledd.

Monteringsanvisning:

Itillegg til den ovenfor beskrevne monteringsmaten, er det spesielle
med disse berederne at varmeveksleren mé kobles til varmenettet.
Tilkoblingen skjer i samsvar med pilenes retning - se fig. 1d.

Vi anbefaler at stoppeventilene monteres ved inngangen og

utgangen av varmeveksleren. Ved & stoppe tilstramningen til
varmeveksleren ved hjelp av nedre (stoppe-) ventil, unngar du ugnsket
sirkulasjon i varmeveksleren nar du kun gnsker & bruke det elektriske
varmeelementet.

Ved demontering av bereder med varmeveksler, ma begge ventilene
stenges.

Det er av stor betydning d bruke dielektriske glidelagre nar du
knytter varmeveksleren til en installasjon med kobberrar.

For d begrense korrosjon md i installasjonen brukes rar med
begrenset diffusjon av gasser.

IX. PERIODISK VEDLIKEHOLD

Ved normal bruk av berederen, som felge av den haye temperaturen, vil
det etter hvert danne seg kalkavleiring pa varmeelementets overflate.
Dette vil normalt forverre varmevekslingen mellom varmeelementet
og vannet. Temperaturen pa varmeelementets overflate og rundt

den stiger. Man kan here den typiske lyden av kokende vann.
Termoregulatoren begynner a slé seg pé og av hyppigere. Det kan
forekomme "falsk” aktivisering av temperaturbeskyttelsen. Derfor
anbefaler produsenten av dette apparatet at det foretas forebyggende
service annet hvert ar av autorisert verksted eller lignende og

denne kostnaden dekkes av kunden. Denne servicen skal omfatte
rengjering og undersgkelse av anodebeskytteren (hos beredere med
glasskeramisk lag) som om ngdvendig ma skiftes ut

Du mé bruke en fuktig klut for & rengjere det elektriske utstyret. Ikke
bruk abrasive eller lasemiddelholdige rengjeringsmidler. lkke spyl vann
direkte mot utstyret.

4. Temperaturbeskyttelse (gjelder alle modeller).

Apparatet er utstyrt med et spesielt utstyr (termobryter) som beskytter
det mot overoppheting av vannet, som kobler varmeelementet fra
stremnettet ndr vanntemperaturen blir for hoy.

Etter aktiveringen kan denne redskapen ikke regenereres og
redskapen vil ikke funksjonere. Kontakt en autorisert

servicesenter for feilsoking.

patar seg intet ansvar for skader som oppstar som
folge av at kunden ikke har fulgt angjeldende bruksanvisning.

P
Pr

Miljgvern

Brukt elektrisk utstyr inneholder verdifulle materialer og méa

derfor ikke kastes sammen med husholdningsavfall! Vi ber om

ditt bidrag til miljovennlig forbruk og om at du leverer utstyret til
I gjenbruksstasjonene i ditt omrade (dersom de finnes).



Hyvét asiakkaat,
Toivomme, ettd uusi laite tuo kotiinne lisdd mukavuutta.

Téama tekninen kuvaus ja kdyttoohjeet laadittiin siksi, etta voisitte
paremmin tutustua tuotteeseen ja oikeisiin asennus- ja kdyttéehtoihin.
N&ma ohjeet on lisaksi laadittu ammattitaitoisen teknisen
henkilokunnan kéyttdon, jonka tehtdvéana on ensisijaisen asennuksen
suorittaminen, seka laitteen purkaminen ja korjaus sen mahdollisesti
rikkoutuessa.

Téssa olevien ohjeiden noudattaminen on ostajan etujen mukaista,
ohjeiden noudattaminen on my®ds yksi takuukortissa mainituista
takuuehdoista. Pyydamme Teita ottamaan huomioon, etta seuraavien
ohjeiden noudattaminen on ensisijaisesti kuluttajan etujen mukaista,
vaikka téman lisaksi ohjeiden noudattaminen on yksi takuukortissa
mainituista takuuehdoista, joiden perusteella kuluttaja voi nauttia
ilmaisista takuupalveluista. Laitteen valmistaja ei ole vastuussa
sellaisista laitteessa olevista vioista, jotka ovat seurausta tassa
kayttoohjeessa annettujen ohjeiden vastaisesta kaytosta ja/tai
asennuksesta. Tama sahkdinen vedenlammityslaite on EN 60335-1,
EN 60335-2-21 vaatimusten mukainen.

I. KAYTTOTARKOITUS.

Laite on tarkoitettu sellaisten kotitalouksien kuuman veden jakeluun,
jotka on varustettu alle 6 barin (0,6 Mpa) paineella toimivalla
putkistolla.

Laitetta saa kayttaa vain sellaisissa suljetuissa ja ldammitetyissa tiloissa,
joiden lampoatila ei laske alle 4°C eiké laitetta my6skaan ole tarkoitettu
toimivaksi jatkuvasti ja pitkdaikaisesti. Laite on tarkoitettu kaytettavéksi
alueilla, joissa veden kovuus ei ylité 10 °dH. Jos se asennetaan alueelle,
jossa veden kovuus on tété suurempi on mahdollista, ettd kalkkikivi
kerdéntyy hyvin nopeasti. Tasta voi aiheutua tietynlaista melua
lammityksen aikana ja se saattaa johtaa sahkdisen osan nopeaan
vioittumiseen. Alueilla, joissa vesi on kovempaa suosittelemme
vuosittaista kalkkikiven poistoa laitteesta ja tdman lisaksi
suosittelemme kaytettavéksi enintadn 2 kW lampétehoa.

Il. TEKNISET OSOITTIMET.

1. Nimellistilavuus V, litraa - kts. laitteen arvokilpea
2. Nimellisjannite - kts. laitteen arvokilpea
3. Nimellinen sahkonkulutus - kts. laitteen arvokilped

4. Nimellispaine - kts. laitteen arvokilped

Tdmd ei ole pddvesijohtopaine. Tamdi on laitteelle
ilmoitettu paine, joka liittyy turvallisuusnormivaatimuksiin.

5. Vedenldmmitintyyppi - suljetuntyyppinen kokoava vedenldmmitin,
jossa terminen eristys

6. Sisapinta - malleissa: GC-lasikeramiikka; SS-ruostumaton teras;
EV - emali

Malleille ei ole limménvaihdinta (kela)

7. Paivittainen energiankulutus - katso liite |

8. Nimellinen Kuormitusprofiilin - katso liite |

9. Méara sekoitettua vettd 40 ° C: V40 litroina - katso liite |

10. Suurin lampétila termostaatin - katso liite |

11. Tehtaalla Iampétilan-asetuksia - katso liite |

12. Energiatehokkuus aikana veden lammitys - katso liite |

Malleissa, joissa on limmonvaihdin (kela)
13. Varastointi tilavuus litroina - katso liite Il

14, Lampohéviot nolla kuormituksella - katso liite 11
11l TARKEITA SAANTOJA.

® Vedenldammitin voidaan asentaa vain sellaisiin tiloihin, joissa on
normaali palonkestavyys.

® Alkaa kytkekd vedenlammitints paalle ennenkuin olette
tarkistaneet, ettd se on tdynna vetta.

® Vedenlammittimen kytkenta vesi- ja séhkojohtoihin tulee suorittaa
ainoastaan patevien putkimiesten ja sahkdteknikkojen toimesta.
Péteva teknikko on sellainen henkilg, jolla on ko. toimeen vaadittava
ammattipatevyys kyseessé olevan maan saanndsten mukaisesti.

® Vedenlammitinta sahkojohtoihin kytkettéessa on kiinnitettava
erityistd huomiota varmistusjohdon kiinnittémiseen.

® Jos on todenndkoistd, ettd huoneen lampétila laskee 0°C alapuolelle
on vedenldmmitin tyhjennettava (noudattakaa osassa V, kohdassa 2
selitettyd menettelya “Vedenlammittimen putkiliitdntd”). Saédeltavissa
malleissa voitte kdytté tymisen esto (anti-freeze) toimintoa (se
toimii vain silloin, kun laite on kytketty voimaverkkoon ja se on kytketty
paélle), noudattaen kappaleessa VIl (lampédtilan sdatd) annettuja ehtoja.

® Kayton aikana - veden lammitystoiminnon aikana - suojaventtiilin
vedenpoistoaukosta tippuvat vesipisarat ovat tavallisia. Suojaventtiili
tulisi jattad auki, jotta ilmaa padsee sen sisdan. Vuodot tulisi johtaa ja
keratd talteen vaurioiden estamis eksi kappaleen V, s. 2 vaatimuksia
noudattaen. Venttiili ja siihen liittyvat osat on suojattava jaatymiselta.

® Lammityksen aikana laite saattaa sihistd (kiehuva vesi). Tdma

on yleistd eikd tarkoita, ettd laitteessa on jotakin vikaa. Tama aani
voimistuu ajan my&ta ja syyna on kalkkikiven keraantyminen. Adnen
poistamiseksi on laite puhdistettava kalkkikivestd. Takuu ei kata
tamantyyppista puhdistusta.

® Jotta vedenldmmityslaite toimisi turvallisesti on varotakaiskuventtiili
puhdistettava sé@nnéllisesti ja sen toimintaa on seurattava /venttiilia

ei saa tukkia/, ja alueilla, joiden vesi on hyvin kalkkipitoista on venttiili
puhdistettava keraéntyneestd kalkkisaostumasta. Takuuhuolto ei
korvaa téta palvelua.

Kaikenlaisten muutosten ja sovelletusten teko

vedenldmmittimen rakenteeseen ja sdhkdpiiriin on kielletty.
Jos tdllaisten muutosten ja sovellutusten olemassaolo todetaan
tarkastuksen aikana se johtaa laitteen takuun voimassaolon
pddittymiseen. Muutoksina ja sovellutuksina pidetdcin esimerkiksi
valmistajan laitteeseen sisdllyttdmien osien poistamista, lisGosien
rakentamista vedenldmmittimeen, osien vaihtamista sellaisiin
samantyyppisiin osiin, joita valmistaja ei ole hyvéksynyt.

® Néitd ohjeita sovelletaan my&s lampdvaihtimella varustettuihin
vedenlammittimiin.

® Jos sahkovoimajohto (niissa malleissa, joissa sellainen on) on
vioittunut, saa sen vaaran valttémiseksi vaihtaa vain valtuutettu
edustaja tai samanlaisen patevyyden omaava henkild.

® Tama laite on tarkoitettu 8 ja yli 8-vuotiaiden lasten ja fyysisesti,
emotionaalisesti tai alyllisesti vajaatoimintaisten henkildiden
kaytettavaksi tai sellaisten henkildiden kaytettéavaksi, joilta puuttuu
kokemusta tai tietoa, jos he ovat tarkkailun alaisina tai jos heité
neuvotaan laitteen turvallisessa kdytdssa ja he ymmartavat laitteen
kéyttoon liittyvat vaarat.

® Laite ei ole sopiva lasten leikkikaluksi.

® Laitteen puhdistamista ja huoltoa ei saa jattda tarkkailua vaille
olevien lasten tehtavaksi.

IV. TOIMINNAN KUVAUS JA PERIAATTEET.

Laite koostuu rungosta, alapuolella olevasta laipasta/pystysuoraan
asennettavissa vedenldmmittimissé/ tai sivuilla sijaitsevasta laipasta/
vaakasuoraan asennettavissa vedenldmmittimissé/ suojaavasta
muovipaneelista, varotakaiskuventtiilistd.



1. Runko koostuu terassailiosta (vesitankista) ja kotelosta
(ulkopinta), joiden valissa on ekologisesti puhdasta korkeatihedd
polyuretaanivaahtoa ja kahdesta putkesta, joissa on G %2"G lanka
kylman veden sy6ttoa varten (merkitty siniselld renkaalla) ja kuuman
veden ulostuloputkesta (merkitty punaisella renkaalla).

Sisatankki saattaa olla kahdentyyppinen mallista riippuen:

® Terdksestd valmistettu, jonka erityinen lasikeraaminen pinta suojaa
ruosteelta

® Ruostumattomasta terdksestd valmistettu

Pystyasennossa olevat vedenlammittimet voidaan varustaa
sisaanrakennetulla lammonvaihtoyksikélld (boileriputki). Boileriputken
sisdanmeno ja ulostulo sijaitsevat sivuilla ja ne ovat putkia, joissa on G¥%".

2. Laippa on varustettu séhkaiselld limmittimelld ja termostaatilla.
Lasikeraamisella pinnalla pinnoitetut vedenldmmittimet on varustettu
magnesium-suojalla.

Sahkoista lammitinta kéytetaan veden lammittdmiseen tankissa ja

sitd saadellaan termostaatilla, joka automaattisesti pitaa ylla séadetyn
lampatilan.

Termostaatissa on sisédnrakennettu ylikuumenemisen estolaite, joka
kytkee pois paaltd limmittimeen menevan virran kun veden lampétila
nousee liian korkeaksi.

3. Varotakaiskuventtiili estaa laitteen tdydellisen tyhjenemisen silloin,
kun kylmén veden sy6tto keskeytyy. Venttiili suojaa laitettetta sellaiselta
paineen nousulta, joka ylittaa lammityksen aikana sallitun arvon

(! Paine kasvaa lampédtilan kasvaessa) padstamalld liikapaineen ulos
vedenpoistoaukon kautta.

Varotakaiskuventtiili ei voi suojata laitetta silloin, kun
pddvesijohtopaine nousee korkeammaksi kuin laitteelle
L mddritelty hyvdksytty paine.

V. ASENNUS JA KAYNNISTYS

Kaikki tekniset ja sdhkoiset asennus- ja kokoamistyot tulee
suorittaa pdtevien teknisten henkildiden toimesta. Pdtevd
tekninen henkild on henkilé, jolla on ko. maan vaatimusten mukainen

ammattipdtevyys.
L patevyy: )

1. Asennus

Suosittelemme laitteen asennusta lahelle kuuman veden kéyttopaikkaa
valttadksenne siirron aikaisen ldmpohukan. Jos laite asennetaan
kylpyhuoneeseen, on teidén varmistuttava siitd, ettei kiintedsta tai
kannettavasta suihkusta mahdollisesti ruiskuava vesi padse laitteeseen.

Laite kiinnitetdan seinaén sen runkoon kiinnitettyjen
asennuskannattimien avulla (jos kannattimia ei ole kiinnitetty
laitteen runkoon on ne kiinnitettava paikalleen toimitettujen

pulttien avulla). Kahta seindssa tiukasti olevaa koukkua (eivét sisélly

asennustarvikkeisiin) kdytetddn laitteen ripustamiseen (vahintéén @ 10

mm). Pystysuoraan asennettaville vedenldmmitimille suunniteltujen

asennuskannattimien rakenne on yleinen ja nain koukkujen vélinen

etdisyys voi olla 220 - 310 millimetria (kuva. 1a). Vaakatasoon
asennettavien vedenlammittimien koukkujen etdisyys toisistaan

vaihtelee mallista riippuen ja ne on eritelty kuvan 1c taulukossa 1.

Lattialle asennettavien vedenlammittimien asennuksesta kts. - kuvan

1b. taulukko 1.

( 1\
Kdyttdjdlle ja kolmansille henkilSille mahdollisesti
aiheutettavan vaaran vdlttdmiseksi kuuman veden

jarjestelmdssd mahdollisesti olevien vikojen vuoksi on laite
asennettava tiloihin, joiden lattiassa on vesieristys ja viemdrdinti.
Alkdd misscdn tapauksessa laittako laitteen alle esineitd, jotka
eivdt ole vesitiiviitd. Jos asennatte laitteen tiloihin, joiden
lattioissa ei ole vesieristystd on teiddn laitettava laitteen alle
suoja-amme, jossa on viemdrdinti.

HUOMIO: TARVIKKEET EIVAT SISALLA SUOJA-AMMETTA JA
KAYTTAJAN ON SE VALITTAVA.
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2. Vedenldmmittimen liiténtd putkistoon

Kuva 4: a) - pystysuora asennus; b) - vaakasuora asennus; ¢) - lattia-
asennus

Missé: 1 - Sisaantuloputki; 2 - Varoventtiili; 3 - Paineenalennusventtiili
(pédvesijohtopaine > 0,6 MPa); 4 - Sulkuventtiili; 5 -
Viemardintiverkostoon liitetty suppilo; 6 - Letku; 7 - Tyhjennysvesihana

Kun liitatte vedenldmmittimen vesiputkiin kiinnittakaa huomiota
putkissa oleviin varimerkintdihin /renkaisiin/: sininen kylmaa /
sisdantulevaa/vettd varten, punainen kuumaa/ulosmenevad/vetta
varten.

Vedenlammittimen kanssa toimitettavan varotakaiskuventtiilin
asentaminen on pakollista. Varotakaiskuventtiili on asennettava kylméan
veden sybttoputkeen sen runkoon leimatun sisaantulevan veden
suuntaa ilmaisevan suuntanuolen mukaisesti. Ylimaaraisia sulkuhanoja
ei saa asentaa varotakaiskuventtiilin ja vedenlammittimen valiin.

Poikkeus: Jos paikalliset sé@nnét (normit) vaativat toisen varoventtiilin
tai -mekanismin kayttamista (EN 1487 tai EN 1489:n mukaisesti), on
teidan hankittava se myos. EN 1487:n mukaisesti toimivien mekanismien
ilmoitettu toimintapaine ei saa ylittaa 0.7 MPa. Muiden varoventtiilien
kalibrointipaineen taytyy olla 0.1 Mpa alhaisempi kuin laitteen merkkiin
merkitty paine. Néissé tapauksissa laitteen kanssa toimitetettavaa
varoventtiilid ei saa kayttaa.

N
Jos laitteessanne on muita /vanhoja/ varotakaiskuventtiilejd
ne saattavat aiheuttaa laitteenne vahingoittumisen ja ne on

\_Ppoistettava. )

( )
Muuntyyppiset sulkulaitteet eivdt ole sallittuja
suojatakaiskuventtiilin (suojalaitteen) ja laitteen vdlilld.

(. J

N

~N

Suojatakaiskuventtiilin kinnittdminen yli 10 mm pituisiin
lankoihin ei ole sallittua, silld tdmd voi vahingoittaa venttiilid ja|

vaarantaa laitteenne. )

N
Pystysuoraan asennettavissa vedenldmmittimissd on

suojaventtiili liitettévd sisddinmenoputkeen kun laitteen
muovinen suojapaneeli on poistettu. Kokoamisen jélkeen sen tulisi olla
L kuvassa 2. nékyvdssd asennossa..

J
( 1\
Suojaventtiilid ja venttiilin ja vedenl@dmmittimen valistd
putkea on suojeltava jddtymiseltd. Letkun tyhjennyksen
aikana - sen vapaa pdd pitdd aina pitdd vapaana ilmassa (ei
L upoksissa). Pitckdd myds letku suojassa jdcitymiseltd. )

Veden sy6ttoputkiston kylmén veden sulkuhanan avaamisen ja
vedensekoitushanan kuuman veden sulkuhanan avaamisen jélkeen
vedenldmmitin alkaa tayttya vedelld. Kun vedenldmmitin on téyttynyt,
vedensekoitushanasta alkaa valua jatkuva vesivirta. Nyt voitte sulkea
kuuman veden sulkuhanan.

Jos vedenldmmitin on tyhjennettéva, on teiddn ensiksi kytkettéva
virta pois paalta. Vesijohdoista tulevan veden sisdanvirtaaminen on
ensiksi lopetettava ja sekoitushanan kuuman veden hana on avattava.
Vesihana 7 (kuvat 4a ja 4 b) on avattava, jotta vesi voi valua pois
vesitankista. Jos putkistoon ei ole rakennettu téllaista hanaa voitte
valuttaa veden pois seuraavasti:

® Mallit, joissa on vivulla varustettu suojaventtiili - voitte valuttaa
veden pois vedenldmmittimestd nostamalla varotakaiskuventtiilin



vipua. Vesi valuu pois varotakaiskuventtiilin vedenpoistoaukosta.

® Mallit, joiden suojaventtiilissé ei ole vipua - vesi voidaan valuttaa
pois suoraan vesitankin sisadntuloputkesta sen jalkeen kun olette
irrottaneet sen vesiputkistosta.

Siind tapauksessa, ettd poistatte laipan, on taysin normaalia, etta
vesitankissa oleva vesimaara valuu pois.

Pitékdd huolta siitd, ettd tyhjentdmisen aikana valuva vesi ei
aiheuta vahinkoa.

Siind tapauksessa, ettd vesiputkistossa oleva paine on ylldolevassa
kappaleessa 1 ilmoitettua suurempi on teiddn asennettava
paineenalennusventtiili, muuten vedenldmmitin ei toimi kunnolla.
Valmistaja ei vastaa laitteen vaarasta kaytostd aiheutuvista ongelmista.

3. Vedenldmmittimen liitanta sdhkdverkostoon

Varmistakaa, ettd laite on tdynnd vettd ennen pddsdhkévirran
kytkemistd.

3.1. Mallit, joissa on séhkdjohto ja pistoke kytketddn paalle laittamalla
pistoke koskettimeen. Ne kytketdan pois paaltd sahkoverkosta
vetamalla pistoke pois koskettimesta.

Seindssd oleva kosketin on kytkettdvd oikein erilliseen yhdessd
suojan kanssa toimitettavaan sdhkdpiiriin. Sen tdytyy olla
maadutettu.

3.2. Vedenldammittimet, joissa on sahkéjohto ilman pistoketta

Laite taytyy kytked pysyvén sahkoverkoston erilliseen séhkopiiriin.
Kytkennan tulee olla jatkuva - ei pistokeliitdntéja. Piirin tulee saada
sahkod varmuussulakkeesta (16A) ja sisédnrakennetusta laitteesta,
joiden avulla turvataan kaikkien napakappaleiden kytkeytyminen pois
paalta IIl kategorian ylijannitteen aikana.

Laitteen sahkojohdon johdinten liitténnat on tehtéva seuraavasti:

® johdin, jossa ruskea eristys - sdhkdjohtojen (L) vaihdejohtimeen

® johdin, jossa sininen eristys - sahkdjohtojen (N) neutraalijohtimeen
® johdin, jossa keltavihreé eristys - johtojen (@) suojajohtimeen

3.3. Mallit joissa ei ole séhkdjohtoa

Laite tulee kytked pysyvan séhkdjohdotuksen erilliseen séhkdpiiriin.
Piirin tulee saada tehoa 16A varmuussulakkeesta (20A teholle >
3700W). Kuparista yksittaisnapa (jaykka - ei kierretty) johdinta tulee
kayttaa liitantakaapelille 3 x 2.5 mm? (kaapeli 3 x 2.5 mm’ teholle >
3700W).

Séhkapiirin, joka syottda tehoa laitteeseen tulee olla varustettu
sisadnrakennetulla laitteella, joka varmistaa kaikkien terminaalisten
napojen halkaisun Ill kategorian ylijannitteen tapauksessa.

Irrottakaa muovinen péallys (kuvat 2 — ostamanne mallin mukaisesti)
asentaaksenne voimavirtajohdon boileriin.

Liittakaa sahkojohdot terminaaleissa olevien merkkien mukaan
seuraavasti:

® vaihde - merkkiin A, A1, LtaiL1

® neutraali — N:aan (B tai B1 tai N1)

® Varmuusjohdon on oltava ehdottomasti kiinnitettyna @ -merkilld
merkittyyn ruuviliitokseen.

Laittakaa muovipééllys takaisin paikalleen asennuksen jélkeen!

Huomaa: Malleissa, joissa on ulkoisesti sdddettdvi
p termostaatti (kts. kuvaa 2b), irroittakaa kahva ennen kannen
asentamista painamalla sitd sisdsivulta kunnes se irtoaa
muovipddllyksestd. Asentakaa muovipddllys uudelleen, laittakaa

kahva sitten paikoilleen painamalla sitd kunnes se naksahtaa
paikoilleen.

Selitykset kuvaan 3:

TS - ldmpokytkin; TR - Iimmén sdditelijd; S - kytkin (malleissa, joissa
sellainen on); R - ldmmitin; IL - merkkivalo; F - laippa; M.S. - metallinen
pddllys; AT - anoditestaaja (vain malleissa,joissa sellainen on); KL -
sokeripalaliitin; AP - anodin suoja

RUOSTEENESTAVA MAGNESIUMANODI (VESILAMMITTIMISSA,
JOIDEN VESITANKIN PINNOITE ON LASIKERAAMINEN).

Magnesiumanodi suojaa vesitankin sisapintaa ruostumiselta.
Anodin kéyttoaika on enintdan viisi vuotta.

Anodiosa on kovan kdyton alainen ja se pitaisi aika ajoin vaihtaa.
Voidaksenne kayttaa vedenlammitintanne pitkadn ja turvallisesti
valmistaja suosittelee saannéllisia aika ajoin patevan teknikon
suorittamia magnesiumanodin kunnon tarkastuksia ja tarvittaessa osan
vaihtoa, joka voidaan tehda laitteen teknisen huollon yhteydessa.

Ottakaa yhteys virallisiin palveluhuoltamoihimme osia vaihtaessanne.
VI. TOIMINTA.

1. Péallekytkentd.

Ennen laitteen kytkemisté paalle ensimmaistd kertaa tarkistakaa, etta
boileri on kunnolla liitetty sahkéverkkoon ja ettd se on téynna vetta.

Boileri kytketdan paalle asennukseen siséllytetystd kytkimestd, luvunV
kohdan 3.2 mukaisesti tai laittamalla pistoke séhkokoskettimeen (jos
on kyseessa pistokkeella varustettu jatkojohto).

2. Vesilammittimet, joissa on séhkdmekaaninen kontrolli
Kuva 2, jossa:

1- Kosteudenkestavad nappula lammittimen kytkentaa varten
(kytkimelld varustetut lammittimet)

2 - Merkkivalo

3-Saatokahva (vain mallit, joissa on saédettéva termostaatti)

4 - Nappula, josta ndkyy magnesiumanodisuojan kunto (vain testerilld
varustetut mallit)

5 - Merkkivalo, joka ndyttad anodisuojan kunnon (toiminnan) (vain
testerilld varustetut mallit)

Kun vesilammittimessd on sisa@nrakennettu kytkin tulee teidan
kytked se paille.

Sahkokytkin, jossa yksi nappula:

0- pois pddltd;

1- padlld;

Nappulan valo palaa kun kytkin on péalla.

Paneelin kontrollilamppu osoittaa laitteen tilan (toiminnon): se palaa
kun vesi limpenee ja kytkeytyy pois paalta kun termostaatin saatelema
veden lampétilan taso on saavutettu.

Sahkokytkin, jossa kaksi nappulaa:

0 - pois pddltd;

I: - padlld;

Lammityksen eri tehojen valinta:

Nimellisteho (merkitty Paalle- Poiskyt- | Paalle-
luokitustarraan) kytkentd | kenta kytkenta
nappula | appula nappula |
(1) jall
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W [ 2000 W
2400 W 1200W [ 1200W | 2400 W

Kytkimen nappuloissa palaa valo silloin, kun ne on kytketty paalle seké
lammittamisen aikana. Ne lakkaavat palamasta kun ennalta séadetty
veden lampoatila on saavutettu ja termostaatti kytkee pois paalta
jannittesyoton. Kontrollilamppu syttyy palamaan kun séhkojohto
sy6ttdd jannitetta. Se ei pala kun sy6ttéjannitetta ei ole tai kun



lamporajoitin (Ilimpotilan suojelu) on kytketty pois paalta (kts. 4 alla).

® Ldmpatilan saato (mallit joissa on saddettéva termostaatti): Tama sdétd
mahdollistaa halutun ldmpétilan asteittaisen sédddn, joka saadaan aikaan
kayttdmalla kontrollipanelissa olevaa kahvaa.

Toimintatavan valinta kuvassa 2a tai kuvassa 2b nakyvissa malleissa:
Neljd merkkia osoittaa laitteen eri toimintatapoja.

Y& JARTYMISENESTOTOIMINTO.

Tamén sdadon avulla laite ylldpitaa sellaista lampotilaa, jossa vesi ei
jaady. Laitteen virransyotto tulee kytked paalle samoin kuin itse laite.
Varoventtiilid ja venttiilin ja laitteen vélissd olevaa putkea taytyy suojella
jadtymiselta. Vesi saattaa jaatyd vesitankissa, jos virta jostakin syysta
katkaistaan. Tasta syystd suosittelemme, ettd valutatte veden pois
laitteesta ennen pitkid poissaoloja (yli viikon kestavid).

$f KESATOIMINTO.

Téama saato on sopiva kaytettéavaksi kesélld. Toiminnolle ovat tyypillisia
alemmat veden maksimilammityslampétilat, joiden avulla voitte
kayttad laitetta taloudellisemmin.

€ SAHKON SAASTAMINEN.

Tamén toimintatilan aikana veden limpétila nousee n. 60°C asti. Néin
lampohéavio jaa pienemmaksi.

g TALVITOIMINTO.

Tama saatd sopii talvella kdytettévaksi ja sille ovat ominaisia laitteen
korkeammat veden maksimilammityslémpétilat. Taman kaytt6tavan
avulla teilld on aina tarvittava maara sopivan lamminta vetta
kaytettavissanne.

Kuva 2 osoittaa nappulan kiertosuunnan ulkoisesti saddettévan

termostaatin malleissa.
TARKEAA: Valmistaja on etukditeen sdcitéinyt veden lémpétilan
y sellaisiin malleihin, joissa ei ole termostaatin
kontrollinappulaa.

3. ANODITESTERI - (malleissa, joissa on sisddnrakennettu testeri).

Témén laitteen tarkoituksena on tunnistaa magnesiumanodin kunto
ja tila ja kertoa milloin on aika vaihtaa testeri uuteen. Anoditesteriin
kuuluvat nappula 4 ja sen vieressd olevalla merkkivalo 5 (Kuva 2a).

Anodisuojan tilaa voidaan kontrolloida painamalla nappulaa 4. Kun
merkkivalo palaa ja vilkkuu VIHREAA valoa, se tarkoittaa sitd, ettd
ANODISUOJA toimii normaalilla, tavallisella tavalla ja suojaa laitettanne
korroosiolta. Kun merkkivalo palaa ja vilkkuu PUNAISENA, témé
tarkoittaa sitd, ettd ANODISUOJA on kulunut ja se pitda vaihtaa.

TARKEAA: Anodisuojan vaihto on annettava péitevén teknikon
tehtdvaksi.

Anoditesteri voi lukea oikein anodisuojan kunnon vain silloin,

kun sdilidssd olevan veden Idmpétila on yli 60°C. Tamdn
vuoksi, ennen nappulan 4 (KOE) painamista, varmistakag, ettd
vesisdilio on tarpeeksi Idimmin eikd siitd ole valutettu ulos yhtddn vettd
ennenkuin kylmdd vettd on kaadettu siihen ennen tdtd. Termostaatti
tulee sddtdd maksimilimpétilalle.

4. Suojaus lampéatilan mukaisesti (koskee kaikkia malleja).

Laite on varustettu erityiselld veden ylikuumenemisen
suojavarustuksella (termaalinen piirikatkaisija), joka kytkee lammitimen
pois séhkoverkostosta, kun lampédtila nousee liian korkeaksi.

Kun tdmd laite on pddlld, se ei sdddd itseddn automaattisesti
takaisin eikd laite toimi. Ottakaa yhteys huoltoon tdmdn
ongelman ratkaisemiseksi.

VII. MALLIT, JOTKA ON VARUSTETTU LAMMONVAIHTIMELLA

(KIEMURTELEVA PUTKI) - KUVAT 1D JATAULUKKO 2.

Namé ovat laitteita, joissa on integroitu limmonvaihdin ja soveltuvat
kaytettavaksi yhteyden lammitysjarjestelmd maksimildmpétila
lampdjohdon 80° C.

Toimitusjohtaja lapi liammonvaihtimen se on tapa paatoksen
asennukseen, koska sen hallinnoimiseksi olisi tehtava, kun sen
suunnitteluun. (esimerkkiksi: ulkoinen termostaatti limpétilan
mittaamiseksi vesisailion ja hallintaan kiertovesipumppu tai
magneettiventtiilin).

Hoyrykattilan lamménsiirrin mahdollistaa veden lammitykseen
menetelmd seuraavasti:

1. LIdmmonvaihdin (kela) - tarkein tapa ldmmitysvesivirtaan

2. 2.Kayttamalla sahkoldmmitin automaattinen laitteen siséinen -
kéytetaan, kun se tarvitsee ylimadrdista veden lammitys tai korjata
jarjestelman lammaonvaihtimen (kela). Sahkaliiténnét ja tyon tarkoitettu
laite edellisissé kohdissa.

Asennus:

Yllaselitetyn asennustavan liséksi on valttamétonta kytkea
lammaénvaihdin lammitysrakenteeseen varsinkin yllamainittuja malleja
asennettaessa. Kytkennat tulee suorittaa kuvan 1d. nuolien osoittaman
suunnan mukaisesti.

Suosittelemme, ettd asennatte sulkuhanat lamménvaihtimen
sisédntulo- ja ulosmenopisteisiin. Pysayttamalla
polyuretaanieristysvirran alemman sulkuhanan kautta valtatte
polyuretaanieristyksen turhan kierron sahkdisen lammityselementin
kéyttojaksojen aikana.

Lammonvaihtimella varustetun vesilimmittimen purkamisen aikana
molemmat sulkuhanat on suljettava.

Dielektristen holkkien kdyttd Iimménvaihdinta
kupariputkiin liitettdessd on pakollista.

Ruosteenestoa ajatellen tulee teiddn kdyttdd laitteessanne
putkia, joiden kaasupddstét ovat mahdollisimman rajoitetuta.

VIILMAARAAIKAISHUOLTO

Lémmittimen normaalin kéyton aikana, korkeassa lampétilassa,
kalkkikivisaostuminen /ns. kalkkikivisaostumiskerros/ keraéntyy
lammityselementin paalle.Tama heikentaa lammityselementin ja
veden valistd lammonsiirtoa. Limmityselementin pintalampétila
nousee sen mukaisesti (kiehuvan veden mukaan). Limmonsaatelija
alkaa kytkeytya péélle ja pois paalta useammin. Limmaonsuojauksen
"véara" aktivointi on mahdollinen. Téman vuoksi valmistaja
suosittelee vedenldmmittimenne huoltoa kerran kahdessa vuodessa
valtuutetun huoltokeskuksen tai huoltopisteen toimesta. Taman
huollon tulisi siséltdéd myds anodisuojauksen puhdistus ja tarkastus
(lasikeramiikkapadllysteiset vedenldmmittimet), ja anodisuojauksen
vaihto tarpeen vaatiessa.

Kayttakaa laitteen puhdistamiseen kosteaa pyyhetts. Alkad puhdistako
hankaus- tai liuotinaineita siséltdvalld aineella. Alkaa kaatako vetta
laitteen péalle.

Valmistaja ei kanna vastuuta tassa annettujen ohjeiden
noudattamatta jattamisestd aiheutuvista seurauksista.

Ympiristonsuojeluohjeet

Vanhat sahkolaitteet sisaltévét vaarallisia aineita eika niitd saa

heittaa pois yhdessa talousjatteiden kanssa. Pyydamme teita

suojelemaan luontoa ja ymparistod palauttamalla laitteet
I takaisin valtuutetuille takaisinostoasemille.
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OKOTIO VA 00G YVWPIGOUV HE TO TIPOIOV Kall TOUG 6POUG yia TV
KQVOVIKH TOU gyKatdoTtaon kat ekuetaMeuon.H odnyia mpoopiletal
L0 TIIOTOTIOINPEVOUG TEXVITEC 01 oTToiol Ba eyKATaoTr oLV aPXIKA

TNV CUOKEUH, Ba amoouVE£CGoUV Kat EMOKEUACOUV TNV GUCKEUN| OE
nepimwon BAGANC.

H Tpnon Twv odnyliv Toug MapOVTES KavovIopoUG eival TPOg OQeNO
TOU KATavaAWTH Kal Eivat £vag amd Toug dpoug Tng £yylnong, mou
avagépovTal oTnv KApTa £yyunong.

MapakahoULE, va EXETE UMOYN 0aG OTL N CUMHOPPWON UE TIG 08nyieg
XPrONG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO TIAPOV EYXEIBIO, Eival KUPIWG TIPOG
OPENOG TOU ayOpaaTH, AANA TAUTOXpOVA Eival £vag amd Toug 6poug
NG EYYUNONG TIOL AVAPEPOVTAL GTNV KAPTA EYYUNONG YIOl VO PTTOPET O
ayopaoTri¢ va xpnotpomolei Swpedv mapoxr umnpeaiag eyyunong. O
KATaOKEVAOTAG Sev PEpel kapia uBuvn yia BAGRES kat Tuxdv {npiég
mou Ba mpokAnBouv 0T cUoKeUR e&aitiac TG AerToupyiag f/kat Tng
£YKATAOTAONG TTOU 8€V CUPLOPPWVOVTAL HIE TIC EMONMAVOELC KOt
0dnyieg oTo Mapov eyxelpidio.

O NAEKTPIKOG BEPUOTIPWVAC AVTIOTOIXE! KOl CUMHOPQUVETAL LE TIG
mpodlaypagéc Twv mpdtunwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

. NPOOPIZMOX

H ouokeung mpoopiletat va e§ao@ahilel {EaT6 vepd yia OIKIOKN
XPNON, O€ KTipla Tal omoia £X0uV eYKATAOTaoN USPEUONG LE TTiETN OXL
neploodtepo and 6 atp. (0.6 MPa).

H ouokeur mpoopiletal yia xprion Lovo o KAEIOTA Kat Beppaivopeva
Swpatia, 6mou n Beppokpacia dev mMéPTel kdtw amd 4°C Kat Sev Exel
oxedla0TEl yia AeToupyia GUVEXHG POAG.

H ouokeun éxel oxeSIooTei yia va AeIToupyei o€ TTEPIOXEC pe OKANPATNTA
vepoU éwg 10 °dH. Ze mepimTwon mou €xel eyKaTaoTabei o€ pia mepLoxn
Ue Mo, okAnPd” vePo, gival TOAU Bavr n Taxeia CUCOWPEUTT OAATWY
TIOU €X0UV WG AMOTENETHA TN SnIoupYia XapakTnPLoTikou BopuBou
Kata tn Bépuavon kat cupBAaMouv oTnv Taxeia pBopd Tou NAEKTPIKOU
oToleiov. Ma mepLoxég ue okANPOTEPO vEPD, ouvioTaTal va kaBapilete
Tr OUOKEUN amd Ta GUCOWPEUHEVA ANaTA KABE XpOvo, KaBw¢ kat va
XPNOIHOTTOLE(TE TOV BEpUavTAPa HE LYY péXPL 2 KW.

Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OvopaoTikr wenTIkETnTa € Aitpa - Koita&e T mvakida otnv
OUOKEUN.

2.  OVOpOOTIKA TAoN- Koitage Tnv mvakiéa otnv GUoKeUH.
3. OvopaoTikr 1oV - Koitage Tnv mvakiéa oTnv GUoKeUN.
4. OvopaoTIKr Tieon - KoiTage TNV mvakida oTnv GUoKeELN

Autrj Sev eivat n migon tou diktUou Udpevong. H mison
QVAKOIVWVETAI YIal TN OUOKEUH Kal apopd TIG amaiTrjoeI
Twv mpodiaypapwyv acpaleia.

5. TOmog Tou BepUosipwva —KAEIOTOG BEPUAVTHIC CUCOWPEVONG LE
Beppopdvwon.

6. Eowtepikri kGAuYN: yia ta povtéAa GC - yuahi - KEPapIKS, yia Ta
povTéha SS - avogeidwtog xahuBag.

Mo Ta povréla xwpig evaArdaktn Oeppotnrac (aepmavtiva)

7. Hxabnpepivij katavaAwon NAEKTPIKAG EVEPYELQG - BAéme
Mapdptnpua |l

8. Anhwpévo mpogil gopriou - BAéme Mapdaptnuall

9. MoodtnTa Tou HIKToU VePoU oToug 40°C V40 o€ Aitpa - BAéme
Mapdptnua l

10. Méyiotn Beppokpacia Beppootdrn - BAéme Mapaptnpal

11. Epyootactakég puBpioeic Beppokpaoiag - BAéme Mapdaptnuall

12. Evepyeiakr| amodoon ot Bépuavon Tou vepou - PAéme Mapdptnua l
Ta ta povtéa pe evaAldaktn Oeppdtnrac (cepmavrtiva)

13. Oykog ouykpdatnong Bepuotntag o Aitpa - BAéne Mapdptnpall
14. AnwAeleg BeppdTnTag o8 PNdEVIKO PopTio - PAéme Mapaptnuall

11l. ZHMANTIKOI KANONEZ

® 0 Beppooipuvag mpémel va eyKataoTabei uOvo o€ XWPOUG Ue
KQVOVIKI} QVTITTUPIK TIPOGTAGO KAl a0pAAELQ.

® Moté va unv Béoete o Aertoupyia Tov Beppocipwva edv Sev
SamoTwBeite, 41 eival yepATog pe vepod.

® H ouvdeon tou Beppoaigwva mpog To Siktuo UEpevong va
TipaypatomoleiTal and SlamoTeUpEVO USPAUAIKO. MNa HOVTENT

Siywe kaAwdlo Kat ig n oOvSeon Tou Beppoaipuwva mpog To SikTuo
NAEKTPIKIG TPOPOSGTNONG VA TIPAYUATOTIOLETal AmG SIOMOTEUpEVO
NAEKTPOAGYO. MIOTOMOINUEVOG TEXVIKOG EiVal £va TTPOOWTIO TTOU
S106€TE1 TIC OXETIKEG APUOBIATNTEG CUHPWVA UE TOUG OXETIKOUG
KavoVIoHOUG TOU OPIOUEVOU KPATOUG.

® Katd tnv o0v8eon Tou Beppooipuva mpog To NAEKTPIKO SikTuo

Ba PEMEL va TTPOCEXETE YIa TNV KAVOVIKH GUVOEDN TOU aywyou
npooTaciag (yia Ta povtéha Sixwe KaAwsdio Kat @ig). Xe mBavotita

n Beppiokpaacta oTo Stapepiopia va yivel -0c(uglov) To Bppoaipovag
nipemeL va Sleppel (AKONOUBEITE TIEPIYPAPL OTO ONUELD V-2.01VOECHOG
70 BeppOaIPOVAC amo TO I5PAYOYOG.). £Ta HOVTENA TTOU £XOUV
Suvarétnra puBuIoNG, Umopei va xpnatpomolnBei Aertoupyia
QAVTIMAYWTIKAG TPOCTAGIAC (N oTToial AeIToupYE( IOVO OTaV | CUOKEUN
ivat ouvdedepévn 0To SikTuo MAPOKTG NAEKTPIKOU PEVUMATOG Kal Eival
gvepyomoinuévn), UHPWVA KE Toug dpoug Tng mapaypdgou VIl (Z')
(pUBION TG Beppokpaaiag)

® Katd tn Aerroupyia - (Aertoupyia Béppavong vepou) - eival
(QUOIONOYIKO va OTALEI VEPO OO TNV OTTH AMOOTPAYYIONG TNG
TIPOOTATEVTIKAG PaABidag.

® H ibla mpémel va mapapieivel avoikT ipog Ty atpdogalpa. Mpémet
va AneBolv PETPpa yla TV agaipeon 1 TV GUAOYN TNG ToooTNTaAg
XUHEVOU VEPOU yia TNV amogpuyr {npiwv kabwg dev Ba mpémet va
napaBidlovral ot AmaITHoELS TTOU TIEPLYPAPOVTAL OTO ON. 2 TNG
napaypdpou V (E). H BaBida kat Ta ouvaen e§apTripatd tng mpémel
Vo TPOCTATEVOVTAL A6 TTAYWHA.

® Koatd tn Sidpkeia Tg BEppavong Tng CUCKEUNG UMOPE va akoUyeTal
£€va oQUpLyHa (6Tav To vepd apyilel va Bpacer). AuTo gival GuCIONOYIKO
@avopevo kat Sev amotehei évdeign Suohertoupyiag. O BOpupog yivetal
TIO €VTOVOG JE TO XPAVO AOYW TNG CUGCWPEUCNG AAATWY A0BETTIOU.
Ta v e€alewpn Tou BopuBou mpémet va kabapioete T ouokeur. H
TIAPOXN TNG UMNPETIac auTrg Sev KAAUIITETAL Atd TV £yyonon.

® Tla v ao@ahi gpyacia Tou Beppooipuwva n avteniotpoen-
TpooTateuTIKr BaABiba mpémel TayTikd va KaBapileTtal kat ENéyxeTal
€4V NEITOUPYEL KAVOVIKA (VO UNV €XEl LMAOKAPEL). YIa TIG TIEPLOXES

ue oAU aoPeatolyo (okAnpd) vepd mpémel va kaBapiletat kat amd
v aoBeoToNBIKR uPR. AUTH N UTINPEaia Sev gival AVTIKEIPEVO TNG
€€UMNPETNONG EYYUNONG.

AmayopeUovtal oTiHmoTE PeTaTPOméS Kai Siappubuiceic

OTNV KATAOKEUN Kal 0TO NAEKTPIKO Oriua Tou Beppooipwva.
Otav SiamoTtwBo0v TETOIEG UETATPOTTEG ) £YYUNON TNG GUOKEUNG
akupwvetal. QG UETATPOMEC Kat SlappuBuioels evwoolvtal oTibrimote
QamopudKpuvon TwV XPNOIUOTIOINUEVWY TG TOV KATAOKEVAOTH
OTOIXElQ, EVOWUATWON GUUTTANPWUATIKWY OTOIXEIWY OTOV
OBeppooipwva, alayr otoixeiwv L avdoya Ta omoia ev
OUVIOTOUVTAI A0 TOV KATAOKEVAOTH].

® Hnapovoa odnyia apopd 6Aa Ta povTéra Bepuosipwveg and
v oelpd Premium Line oupmepi\apBavopévou Kat Ta HovTéNa pE
EVOWHATWHEVO EVONAKTN BeppdTnTag

® Edv 10 KaAwSI0 TpopoddTNoNG (yia Ta HOVTEND TIOU €XOLV TETOIO
KaAwd1o) éxel BAGRN To kaAwSio mpémel va avTikataoTabei and



EKTIPOOWTTO TOU CUVEPYEIOU 1 amd mpoowmo pe mapdpiola e1dikeuon yia
Va amo@UYETE OTISHTOTE pioKo.

® H ouokeun} autr pmopei va xpnotpomotnBei amd maudia nhikiag

8 ETWV Kall QVw Kall ATOUA PE PEIWHEVEG CWHATIKEG, AloONTIKEG
SlavoNnTIKES IKAVATNTEG 1} e ENNEWYN EPTTEIPING KAl YVWOEWY, EQOTOV
BpiokovTat umé emtripnon, £xouv AdPEl 08nyieg OXETIKA PE TNV AOPOAR
XPON TNG OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

® Tamabid Sev mpémel va mai{ouv K T OUOKEUN).

® O KaBaplopdg Kal N ouvTrPNON XPNoTn Sev MPEmel va ekTeENoLVTaL
amo6 maudia xwpic emtipnon.

IV. MEPITPA®H KAI APXH AEITOYPTIAZ

1. To owua ouviotdral amd Se§apevny amo xdhuBa (de€apevni vepov)
Kall e§WTEPIKO MAAOTIKO TEPIBANa pe Beppopdvwon HeTagy Toug
amo okohoylkd kabapr agpomoAuoupeBavn uPnArg mukvotnTtag. H
Seapevni vepou e€aopahiletal pe Suo owhrjveg pe oneipwpa G1/2 yia
TPOPOSGTNON e KPUO VEPO (e UMAe SAKTUALO) Kall Yia amoppor) Tou
(070U VEPOU (IE KOKKIVO SAKTUAIO).

H gowtepikn Se€apev avaloya pe To povtélo pmopei va givat Suo
16wV

® umopei eival kataokeuaouévn amoé pavpo xdAuBa o omoiog
TIPOQUNACCETE Mo TNV SIARPWON HE EISIKK VONO-KEPALIKHA KAAUYN iy
epayté kaugn

® pmopéi gival Kataokevaopévn amd avoleidwto xahuBa.

T10UG KABETOUC BEPHOTIPWVES UMOPE Va Eival EVOWHATWUEVOC
eVaANGKTNG BepuotnTag (oepmavtiva).H eicodog kai n €€060¢ g
oepriavTivag Bpiokoval mayiwg kat ouvictouvTal and cwARva e
oneipwpa G3/4

2. IV eAavt{a gival TomoBeTNUEVOG 0 NAEKTPIKOG BepUavTic. ZToug
BePUOTIPWVEC PE E1OIKK UAAO-KEPAUIKY) KAAUYN gival TOMOBETNpEVOG
Kall 0 TIPOQUAAKTAPAG payvnaiou.

O nNAeKTPIKOG BepUavTiC XpnolpoToleitat yia T B€ppavon Tou
vepou otnv Se€apievr Kat SlaxelpiCetat amod Tov BeppooTtdtn o omoiog
autéuarta Slatnpei v mpokabopiopévn Beppokpaaia.

0 Beppodiakdmng eival pia evowpatwpévn Sidragn yia mpootasia
amo unepbéppavon n omoia amoouvdéel Tov Beppavr anod To
NAEKTPIKO SikTuO OTaV N BEPOKPATIa TOU VEPOU YTACEL GE TTOND
uPnAéc Beppokpaoieg.

3. H avreniotpogn- mpooTtateutik BaBida amotpémel v MARPEG
£KKEVWON TNG OUOKEUNG OTAV OTAUATATEL N TPOYOSOTNON KE KPUO
vepo amd to Siktuo. H PaBida mpootatevel Ty cuokeur and Ty
augnon tng mieong otnv Se€apevr we TILEG UYNAGTEPEG amd TNV
€MTPENTH O€ kaBeoTWC BEppavong (mpoooxr He v avgnon e
Bepuokpaaciag n mieon au€avetal) e TV EKPON| TOU TIEPITTOU VEPOU
amo To Avolypa amopporiG. Kavoviko givat og kabeotwe Béppavong amd
T0 Gvolypa amopporig va 0TaAACEl vEPO Kat auTd TTPEMEL VAl TO €XOUHE
umdyn Katd v TomoBétnon kat cuvapuordynon Tou Beppocipwva

H avtemiotpopn- mpootateutikri faABida Sev umopeiva
mpouAdael TV ouokeurj étav n migon Tou SiktUou eivat
L UEYaAUTEPN a6 TNV QVAKOIVWHEVN.

V. EFTKATALTAZH KAl ZYNAEXZH
( 1\
'OAEG 01 TEXVIKEG Kal NAEKTPOUNXAVIKEG EQYATIES IPEMEI VAl
ektedoUvTal am SlamoTeupévoug TexVITeg. [MioTomoinuévog
TEXVIKGG eivat éva mpéowo mou SIaBETe! TIC OYETIKEG QpUOSIOTNTEG
OUUQWVQ LIE TOUG OXETIKOUG KAVOVIGUOUG TOU OPICUEVOU KOATOUG.

J

1. Eykatdotoon

TUVIOTATAL N} EYKATAOTAON TNG CUOKEURG Va Eival TTANCIECTEPA OTOV
TOMO ¥PNnolponoinong Tou {eatol vepoU, yia va pelwBouv ot Bepuikég
QMWAELEG OTOUG AYwYOUG. OTaV TTPAYMATOMOIOVLE EYKATACTAON TNG
OUOKEUNG o€ AouTpd o Beppoaipwvag mpémel va TomoBetnBei o€ TéTolo
HEPOG WOTE Va NV TEPIXUVETAL LE VEPO.

H ouokeur) avaptdrat and o g€pov ENaopa TOMoBETNEVO OTO

owpa Tou Beppocipuwva (L€ mepimwon mou To Pépov éhacpia Sev
eivai TomoBetnuévo mpémel va suvappoloynBei pe Toug KoxAieg

miou Bpickovtal 0TV cuokeuaaia). H avaptnon mpaypatomoleitat
og 8Vo yavtloug (O 10 mm), 0TEPEWNEVOL LE GIYOUPI GTOV TOIXO
(8ev oupmephapBavovTal 0TV CUCKEVAGIa 0TO GET avaptnong). H
KOTAOKEUH TOU PEPOVTOG ENAOHA OTOUG BEPUOTIPWVES yia KABETN
€yKaTtdoTaon gival TOMATAWY XPAOEWV Kal EMTPETEL Ol AMOCTACEIG
HeTagu Twv yavt{wy Kai eivat peta&d 220 kat 310 xIAooTd. (ZXAua
1.0). ZToug BepposipwVeg yla opl{ovTia TOMOBETNON Ol AMOCTACELS
peTagl Twv yavt{wv givat S1apopeTIKEG avdhoya LE To HOVTEND Kal
avagépovtal atov mivaka 1.3. (Xxripa 1.0).

210 povtéa Beppooipuvwy mou mpoopilovTat yia TomobéTnon

070 8Anedo n OTEPEWON UMOPEi va TTPayMaTOmoINOEi ue HmouAdVL
o010 8amedo. Ot amooTAoEIG METAED Twv YavT{wV ival SIaQOPETIKEG
avaloya pe To poVTENO Kal avagépovTal otov mivaka 1.1. (ZxAua 1.8).

4 )
Ta va amoglyoupe v mpdkAnon BAaBwv atov xpriotn
Kal o€ Tpita mpéowna o€ mepimtwon BAafwv oto
ovotnua tpopodoétnon ue (eaté vepd eivat amapaitnto n
ouokeur va TomoBetnBei o€ xwpoug mou éxouv uSpoudvwon
SaméSou Kal TapoXETEUON OTNY ATOXETEVON. X€ Kauia TTEPITTTWon
KATw amé Tnv oUOKEUT) Oev MPETTEl va TOMTOBETETal QVTIKEIUEVA, TA
omoia Sev avtéxouv ot vypaaia. Katd tnv eykatdotaon tne
OUOKEUIG 0€ xwpoug Sixwe uSpoudvwon eivat amapaitnto va
KATAOKEVAOOUE IPOPUAAKTIKN Se€auevn KATw amo Tov
L Bepuooipwva pe Spaivwaon mpog TV amoxéteuon.
THMEIQMA: H MPOOYAAKTIKH AEZAMENH AEN
p SYMMEPINAMBANETAI £TO ZET KAI ENIAETETAI ATIO TON
XPHXTH.

2. 3Uvdeon Tou Bepproaipwva Le To USPAUAIKO SiKTuo

Txripa 4o/ 4P - yia kdBetn kat opilovTia TomoBETon.

Txria 4c - yia eykatdotaon oto damedo

‘Omou: 1 - owArvag £10650u, 2 - mMpo@UAaKTIKY BaBida. - 3 BaBida
pUBIONG (yia Triean oTo Siktuo USpeuong mavw amd 0,7 MPa), 4 -
KPOLVOG SlaKkomm¢ 5- xwvi yia auvdeon e To Siktuo amoxéteuong, 6

- \doTixo, 7 - Kamouha yla SieppePot To Beppoaipovag

Katd tv ouvdeon Tou Beppioaipwva pe 1o uSpauhikd Siktuo mpémel

va €XOUPE UTIOYN pag TIG EVOEISEIS TwV XPWHATIOTWY SAKTUA{WY OTOUG
OWAIVEG:

UMAE - Y101 TO KPUO VEPO (€10€PXOMEVO) VEPOD,

KOKKIVO - y1a T0 (€0TO (§€pXOUEVO) VEPO.

H tomoBétnon e avteniotpogng mpootateuTikiic BaABidag ().8 MPa) pe
TNV omoia €xETe ayopAoel Tov Beppoaipwva gival UToXPEWTIKN. AUt n
BaABida Tomobeteital 0NV €i0080 yia TO KPUO VEPO GUMPWVA HE Ta BEAN
070 OWHa Tou Bepposipwva, Ta omoia Seixvouv Ty KatewBuvon Tou
€10epXOpEVOU VEPOU. Aev emTpEmETal GANa pakdp SIaKOTG PETAE) TG
BaABidag kat TG GUOKEUNAG.

E€aipeon;: Edv o1 Tomikoi kavoviopoi (kavoveg) amaitolv T xpron piag
GMnG BaABidac aopaleiag fy cuokeunc (CUpPwva pie Tov Kavéva EN
1487 kat EN 1489), 6a mpémel va ayopadTei xwploTd. Mo GUOKEVES o
OUHHOPPWVOVTAL Le To TpdTuTIo EN 1487 1 péyion migon Aettoupyiag
nipénet va givat 0,7 MPa. Na dMeg BaBidec aopaleiag, n mieon
BaBuovépnong mpémet va givat e 0,1 MPa KatwTepn amo Tnv mieon mou
avaypAPETAL OTNV TIVAKIGA TNG GUOKEUNG. Z€ QUTEG TIG TIEPITTTWCELS, N
BalBiba avTEMOTPOPHG TTOU TTAPEXETA E TN CUOKELN Sev Tpémel va
XPNotpomoleiTal.

H dmapén aMwv (mahikv) avTemioTpo@wv- MPOOTATEUTIKWY
BaBidwv umopei va mpokaéael AGHN otnv Sikid oag
OUOKEUN Kail Ba MIPETTEl va TIC AMTOUAKPUVETE (QmOOUVSETETE).

Aev emtpémovtat aMes BaABidec Stakomric petal Tng
BaABidag avremotporic (Bidraéns acpaleiag) kai Tng
OUOKEUNG.




N
Aev empénetai 1o Bidwua tne BaABidag o omeipwua ue urikog
mévw amé 10 x\ooTd. XTny avtibeTn Mepimwon quto umopel

va mpokaéoet BAGPN ot Sikid oag BaABiSa kat eivar emkivduvo yia

L TNV OUOKeUN 0ag. )

210G BePUOTTPWVES LUE KAOETN TOMOBETNON N MPOOTATEUTIKI

BaBida mpémetva eivai ouvSeuévn e Tov owArjva eil0680u
ue KateBacuévo mMAacTiké mave) Tng ouokeuric (axriua 1). Epdoov éxel
TonoBetnBei n BaABida mpénei va Bpioketal o€ Oéon bmwg paivetar

L oto oxrua 2 )

H BaABida avrematpogric acpaleiac kai n owArivwon amé
v BaABida mpog Tov AéBnTa mpémet va mpootarevovTat ané
Tdywua. X mepimwaon owAnvwtol aywyou amootpdyyiong - 1o
€e\eUBEPO GKPO TOU MPEMEL va glval MAVTa avolyTé 0TNV aTuéopalpa
(va unv Bubiletai o vepd). O owArvag mpéne emiong va
L TPOQUAGOTETAl a6 TOV TTAYETO.

To yéuopa Tou Bpposipwva pIE VEPO TIPAYUATOTIOIETAL AVOIYOVTaG
Tov SIKOTTTN KPUOU vePOU amo To SikTuo USPELVGNG Kat Tou SIaKOMTN
Tou {€0ToU vEPOU Tou avapiktripa {eatol - kpUou vepol. Metd To
YEHIOpa Tou BeppOTipwva amod Tn pumatapia avapugng mpémet va

Tpéxel adlakorn Séopn vepo. Twpa A UMTOPEITE VOl OTAUATHOETE TOV
Slakomtn {eaTou vepou.

‘Otav emBANMETAL VO EKKEVWOETE TOV BEPHOTIPWVA EiVat UTOXPEWTIKA
TIPWTA va SIOKOYETE TNV NAEKTPIKT TPOPOSGTNON TTPOG TOV
Beppoaipwva. AlaKOTIOL TO VEPO KATO TN GIOKERL. AVOLYOTE TO KATIOUAA
yia {€0TO VEPO OTN HIKTN MMaTapia. AVIKOTE N Kamouha 7 (@ty.4a kat 46)
Yia va SIEPPEL TO VEPO amo TO BEPHOCIPOVAC.

Eav Sev nmapyel To Beppooipovag Umopet va yivel Sieppe Bt €101 -

® 370 povtelo pat po@IAakTIKog BaABida pat AooTog.

® TEIKOOTE TO AOOTOG — TO VEPO TA TPEXEL OTTO TO AVOIYUA TV KAATTa.
270 HOVTEAO Hall TPOPINAKTIKOG XOPIG AOGTOG ~TO BEPUOTIPOVAC MMTOPEL
va YIvel SleppePot armo To el0epyopEVOV 0oMvVaG ,apou Ba Yivel (eKpepEl
arno To 1§payoyog

‘OTav amouakpUVoupE TNV @AGvTLa ival KavoviKO va TPEEOUV LEPIKA
Nitpa vepd mou €xouv peivel otnv Se€apevn.

Katd tnv ekpon mpémet va Aaufdvetal uétpa yia tv amopuyn
{nuiwv amé to vepd mou Pyaivel.

T mepimtwon mou n mieon oo Siktuo LSpeuong unepRaivel TNV

aia mou opietat otnv mapdypago | (A’) mo mévuw, gival avaykaio va
eykataotadei pia Barpida peiwong migong, Slagopetikd o AéPnTag Sev
Ba Aertoupyei owotd. O kataokeuaoTrg Sev avahapBavel evBUVeC yia
TO TTIPOPAHATA TG TNV LN KAVOVIK EKMETANEUONG.

3. XUvdeon Tou Beppoaipwva TPOG To NAEKTPIKO SikTuo.

Tpwv va ouvdéoete TV nAekTpikr} TpopodoTnon, Ba mpémelva
SlamotwOeite 6T ) OUOKEUN elvat yeudTn pie vepo.

3.1, ZTa povtéAa poSiacpéva pe KAAWSI0 TPOQOSETNONG OET UE PIG
n ouvdeon mpaypatoroteital afovrag To @i ot mipila. H amooltvdeon
and 1o NAEKTPIKO SiKTUO TPaYHATOMOLETAl AmocuVS£ovTag To IC amd
™ npida.

H mpiCa mpénet va ouvdebei owoTd o€ éva EexwploTd
NAEKTOIKG KUKAwa Tou mpooTaTeUeTal amd aopdAeia katva
éxel yeiwon.

3.2. 2 Oeppavtripeg vepou e€onmNiopévol pe kahwdio Tpogodoaiag
Xwpig Buopa

H ouokeun mpémel va givat ouvdedepévn o€ éva EexwPIoTO NAEKTPIKS
KUKAwpa amo T oTaBepr| NAEKTPIKT EYKATAOTAON TToU €ival

£QOBIOOPEVO UE aOPANEI PE OVOUAOTIKO peupa 16A (20A yia loxy >
3700W). H obvéeon Ba mpémet va eivat poviun - Xwpic PEUMATONATITEG.
To NAEKTPIKO KUKAWHA TIPEMEL VAL EQOBIAOTEL e pia ao@ANeLa Kalt pia
EVOWHATWUEVN GUOKELT TTou SlacPaNilel Staxwpiopd OAwv Twv TOAwWY
KATw amd ouvorKeg uméptaong Katnyopiag ll.
H oUvbeon Twv kahwdiwv peVHATOC TNG CUOKEURG Ba mpémel va yivetal
[(923) 1w
® Kohwdio pE XpwHa KagE TG HOVWONG — GTOV aywyod GAaong Tng
NAEKTPIKAG EykataoTaong (L)
® Kahwdio pe xpwua PmAE TG HOVWONG — 0TOV OUSETEPO aywYO TNG
NAEKTPIKAG eykataoTaong (N)
® Kahwdio pe XpWHa KITPIVOTIPAGIVO TNG HOVWONG — OTOV aywyYo
TIPOOTAGIAg TNG NAEKTPIKAG EyKaTtdoTaong (L))
3.3. OgppavTrpeg vepou Xwpic Kahwdio Tpopodoaiag
H ouokeun mpémetl va gival ouvdedepévn o€ éva EexwPIoTO NAEKTPIK
KUKAwpa amo T oTaBepr| NAEKTPIKT EYKATACTAON TToU €ival
£POSIAOHEVO HE AOPANELD PE OVOPOOTIKG peva 16A (20A yia lox0
> 3700W). H o0vSeon mpaypatomoleital pe XAAKIVOUG HOVOKAWVOUG
(oKAnPoUQ) aywyolE - kahwsio 3x2,5 mm? GUVONKAC 1oxV0¢ 3000W
(kaAwS10 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).
270 NAEKTPIKO KUKAO TPO@OSATNONG TNG CUOKEUNC TPEMeL va ival
evowpatwpévn Sidtaén n omoia va e§ac@ahilel Tnv amocivEeon GAwv
TwV MOAwWV o€ TePimTwon umepBoAIKAG Taong katnyopia lll.
la va TomoBetnOei To KaAWwSI0 NAEKTPIKIG TPOPOSATNONG TPOE ToV
Beppooipwva gival anapaitnto va BYAAOUKE TO TAACTIKO KAAUMHA
(oxfiHa 2 - avdAoya pE TO HOVTEAO TIOU ayOPAoaTE .
H oUv6eon Twv Tpo@oSoTiKWY KaAwSiwv MPEMEl va avTIOTOIXE! TwV
ETMYPAPWY ENAVW OTA BUCHATA EMAPHS WG AKOAOUBWG:
® 10 KaAwdI0 pdoncoto AR AT LA LI
® 10 0udétepo KaAwSIo oTo N (B B1 A N1)
®  Eival umoypewTiko n 6UVSEDN TOU TPOOTATEUTIKOU AYWwYoU ME TV
Bidwtr ouvdeon pe To orjua (L).
MeTd TV £yKataoTaon Tou MAAoTIKOU KaAUpaTOG TomoBeTeital §avd
0TV apyIkr Tou 6é-on.

Znueiwua: Xta povtéda ue eowtepikd puBui{duevo

y Bepuootdrn (o omoiog Seiyvete oto oxriua 2b)

QamoouvapHoAoyNoETe TNV XeipoAafn, ptv va TomoBETroETe To
KaAvpua, méfovtag TNV mpog TNV EOWTEPIKY TAEUPA Uéxpl Tou va
amoouvdeBei amé To MAACTIKG KAAuuua. TomoBeTroTe To TAAOTIKG
KAAuppa, Kat UETA TOmOBETHOTE TNV XelpoAar) oTov OO TNG e
TIiEON Kot KAIK.
E€nyrioeig mpog To oxriua 3:
TS - Bepuodiakémtng; TR - pubpioTric Bepuokpaociag; S - Siakémng (ota
Uovtéa ue Siakémn);
R - Bepuavtric; IL - evdeiktikri Auyvia; F - pAdvt{a; M.S. - puetariko
KdAuppa; AT - dvodog Sokipaoiac (uévo yia va povtéda ue Gvodog
Sokiuaoiac);
KL - akpodéktn ouvseonc; AP - avodikés mpopuAaktripag; E.C. -
nAekTpovIKij povdda.

VI.ANTIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOZ MATNHZIOY (F1A
OEPMOZIOQNEE ME AEEAMENH ME YANO-KEPAMIKH KAAYWH)
H dvodog payvnoiou mpooTatevel TV ECWTEPIKY EMPAVELD TNG
Seapevric amo Slappwon.

H dvodog ivat éva oToIElO TO OO0 KATAVAAWVETAL KAt UTIAYETAL OE
aMayn ava TaKTa Xpovikd Slaotripata.

Me okomd Ty pakpdyxpovn Kat Sixwe PAABES ekpeTaMeuon Tou Sikou
00¢ BEPUOTIPWVA O KATAOKEUAOTIG OUVIOTA TOV €NEYXO VA TAKTA
XPOVIKA SLa0TAATA TNG KATAGTAONG TNG Avodou payvnaiou amé
SlamoTeupévo Texvitn Kat alhayr o mepimTwon avdykng. Autd pmopei
va Yivel Katd Tov meploSiko éNeyxo mpo@UAagng.

Ma va mpaypatomoinBei n ahhayr TG avodou EMKOWVWVHOTE ME Ta
SlamoTevpéva ouvepyia.

VII. EPTAZIA ME THN ZYZKEYH
1. ©éoel o AelToupyia NG CUOKEVNG.
Mpwv va Béoete o€ Aettoupyia TV ouokeur) Tpémel va BefawBeite, 6Tt



0 Beppocipwvag gival CUVSENEVOC KAVOVIKA OTO NAEKTPIKO SIKTUO Kal
lval yepdtog pe vepo.

H Béce1 oe Aettoupyia Tou Beppocipwva mpaypatomoleital Sia péow
S10KOTTN EVOWHATWLHEVO 0TO S{KTUO Kal 0 OTT0I0G TIEPIYPAPETE OTO
onueio 3.2. Tou dpBpou V, j cuvdéete To PI¢ oTnV Mpia (o€ mepimTwon
TIOU TO MOVTENO €ival PE KOAWSIO PE PIC).

2. OgpUOCIPWVES e NAEKTPIKI UNXavikn Slaxeipion

oxrfipa. 2. Omou:

1 - MAAKTPO pe USPOUGVWON Yia TV 640N O AelToupyia TNG GUOKEUNG
(yto Ta povTéAa pe Slakom) .

2 - Ev8eiktikn} Auyvia

3 - XeipohaPri Tou puBpIoTH (H6vo yia ta povTéha e pubu{dpevo
Beppootaotn).

4 - TTAAKTPO Y1a évSen TG KATAoTaoNG TG POOTATEUTIKNG AvOSoU
payvnoiou (udvo yia Ta HovTéAa e ouoKeur Sokipaaiac)

5 - EvSeiktikr Auyvia n omoia Seixvel v katdotaon (Aertoupyia) T
TIPOCTATEUTIKA G avOdou payvnaiou (Vo yia Ta HOVTEAX HIE CUOKEUR
Sokipaciag)

IT0 HOVTENA PE EVOWNATWHEVO OTOV BEppoaipuwva StakomTn givan
anapaiTnTo va Tov avoiyeTe Kai Tov idto.

HAeKTPIKOG SLIaKOMTNG e va TIAAKTPO:

0- katdotaon anevepyornoinong

|- katdotaon evepyomoinong;

‘Otav o iakomtng eival o€ 6¢on ON, To koupri Tou avapel
(oupmAnpwHaTIKr £vEEIEn yia TV EvEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNC).

H evSeikTikn Auyvia Tou mivaka e\éyxou Seixvel T katdotaon (tnv
Aertoupyia), otnv omoia Bpioketat n cuokeun: avapel dtav To vepd
Beppaivetal kat ofrivel dtav o BeppooTdTng PTavEl TNV KaBoplopévn
Beppokpaacia Tou vepou.

HAextpikog SlakomTng pe Suo miiiktpa:

0- katdoTacon anevepyornoinong

I; lI- katdoraon evepyomoinong;

Emoyn ¢ 1oxUog Béppavong:

lox0og (mou onuewvetat | Matnupévo | Matnuévo | Matnuéva
oTnV mvakida tng TIARKTPO TARKTPO | kat Ta SUo|
OUOKEUNC) () (1) TARKTPA
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Ta m\iKTpa Tou NAEKTPIKOU S1akGmTn avaBouv dtav givat
EVEPYOTTOINKEVA Kall N CUOKEUN BpiokeTal o Aertoupyia Béppavong. Ta
TAAKTPA GPrvouy e TV emiteuén TG emAeyuévng Beppokpaaiag Kat
anevepyomoinon Tou BeppooTdn.

H ev8ektikni Auxvia Tou mivaka eNéyxou avdBel 6tav n cuokeun
Tpogodoteital amd To Siktuo mapoxg pevpatog. H Auyvia Sev avdfet
otav Sev UMdpyel TPOPOSATNON f} 6TAV N EVOWUATWHEVN AOPANELD Yiat
v Beppokpacia £xel amevepyomoinBei (onp, 4 mapakdTw).

® PyBuion tng Beppokpaaciag (yia ta povtéAa pe pubuilopevo
Oeppootam.

AuTi| ) pUBLION EMITPEMEL TOV OUAAG TTPOOSI0PIONS TNG EMOUPNTAG
Beppokpaaciag, To omoio mpayuatomnoleital Sia péow TG XelpoAaBic
amo Tov mivaka Slayeiptong.

® Em)oyn Tou KaBeoTwE £pYaciag yla Ta HOVTEND OTO OXrUa 2a f} 0TO
oxnua 2b:.

ESw avagépovtal 4 Béoeic Aermroupyiag ot omoieg Seixvouv Sl1apopETIKA
KaBeoTWTA AEITOUPYIAG TG CUOKEUNG.

% KAGEZTQZ ENANTION WY=HE.

‘Otav n ouokeur puBpioTei o€ autriv Ty Béon Siatnpei Beppokpacia

n omoia Sev eMTEENEL TO VEPS va TTayWoeL H nAekTpIkr Tpo@odoaia
TNG CUOKEVNAG TTIPETTEL VAL £iVal EVEPYOTTOINUEVN KOl N GUCKEUH TIPEMEL
va evepyomoinBei. H mpootarteutikry BaABida kat o aywydg amd
BaABiba mpog TN HovAaSa UTIOXPEWTIKA TIPEMEL VA TTPOCTATEVOVTA
£vavTl mayeTou.

Y€ MEPIMTWON 1MoV Yia ool moTe Adyo n avaykaia mapoxr pevpaTog
Slakomei, umapyel Kivuvog va Iaywaoel To Vepo péaa on Se€apevr
amoBrikeuong Tou vepov. QG K TOUTOU, GUVIOTOUE O€ TTEPITTTWON TTIOU

Sev TTPOKEITAIL VO XPNOLUOTIONOETE TN GUCKEUN YIal LEYANO XPOVIKO
Siaotnpa (mvw amo pia eBGoudda) va adeidoete OAo To vepd amod T
OUOKEUN.
-}:1- OEPINO KAGEITOQE.
AuTi ) VBN €ival KaTdANAN yia Ty Bepivi mepiodo Kat
xapakmpiletal pe xaunAdtepn péylotn Beppokpaoia 6éppavong Tou
VePOU To omoio £§acpailel olkovopkd KaBeaTwE AsiToupyiag TG
OUOKEUNG.
€ E=OIKONOMHEH HAEKTPIKHE ENEPTEIAT.
Y& qutr| TN Aettoupyia, n Beppokpacia Tou vepou pBAavel epimou Toug
60 ° C. Me auTév Tov TPOTIO HEIWVOVTAL Ol AMWAELEG BEPUOTNTAG.
g XEIMEPINO KAGEXTQE.
AuTA n pUBpION givatl KATAANNAN Yia T XelpePIV TiEiodo, Kat
xapakmpiletal pe uPnAi péylotn Beppokpacia BEppavong Tou vepol
0TV OUOKeUN. AuTO T0 KaBeoTwe e§aopailel péylotn moodtnTa
VePOU e AVETn Beppokpaaia.
370 0L 2 TAPIOTAVETAL ) KATEVOUVON TNG TIEPIOTPOPIG TWV
HovTéNwV pe pubulopevo BeppooTdrn.
Znuavtiké: ia ta povtéda ta omoia Sev éxouv xeipoAaBr
p Siayeipiong Tov Bepuootdrn, n pUBuUION TNG AUTEUATNG
puBuiong e Bepuokpaciag Tou vepou eival mpoadtoplouévn amd to
£PYOOTAOIO KATAOKEVAOTIG .
3. Yuokeun Sokipaciag Tng avddou - (yia Ta povTéha pe
EVOWHATWUEVEC TETOLEG CUOKEUVEQ).
AuTH N GUOKEUN XPNOILOTOIETAL YIA TV avVAyVWEIoN TNG TPEXOUOAG
KaTAoTtaong T avédou amo payviolo Kat n avaykn va yivel n oANayn
¢ H Zuokeun Sokipaciag tng avddou gival eQodlaopévn Pe TARKTPO
4 kat putewvn vdei€n 5 Sima oto MAKTPO (oXAa 20).
Tnv KaTAoTAON TNG IPOCTATEUTIKIG AVOSOU MO HAYVIOIO UMOPEITE
va v eAéyEete matwvtag To MKTPo 4. 0tav 0 PwTEVOG evOEeiKTNG
Sim\a o1o M\KTpO AiToupyei avaBooPrvovtag pe TPAsIvo Xpwua
auté onpaivel 6ttn NMPOXTATEYTIKH £YZKEYH ANOAOY Aertoupyei
KOVOVIKA Kall TPOOTATEVEL TNV GUCKELN oag amd Ty SidBpwoan. Otav o
QWTEVOG evdeiktng avaBooprivel pe KOKKINO gwg auto eival orjpa, Ot
n MPOXTATEYTIKH ANOAOZ. ANMO MATNHEIO éxet e€avthnOei kat mpémel
va v aM3&ete.
Znuavtiké. H alMayn T mpooTateuTikriG avodou
y Tpaypatornoleital U6vo amo moTomoINUEVO TEXVITN.

O eheykTric avédou Kataypdpel owoTd TV KatdoTaon e

avodikrig mpootaciag 6tav n Bepuokpacia Tou vepou atn
uovdda eivai mavw amd 60°C. [ aute, mpiv MATHOETE TO KOUUTTi 4
(TEST), BeBawBeite 6t To vepd oTn ouokeurj éxel OeppavOei kat
TPONYOUHEVWG OV EXETE a0l OPICUEVN TOTBTNTA TOU VEPOU va
Tpé€el kat va el0éNBel kpUo vepd 0T ouokeur]. O Bepuootdrng eivat
puBuiouévog atn uéyiotn Bepuokpaoia.

4. MNpootacia amo dmoyn Beppokpaciag

H ouokeun eivat €omhiopévn pe €181k Sidtagn (Beppodlakomnc)

yia mpooTacia and unepBéppavon Tou vepou, n omoia BETEL EKTOG
\ettoupyia Tov Beppavtr amo To nAekTpiko Siktuo, dtav n Beppokpacia
QTAOEL UTTEPBONKA UPNAEC TIHEG.

Metd tnv evepyomoinon, n 6uokeur autrj 8ev avavewvel

Aettoupyia e autépara kai Sev Ba Asitoupyrioet n povdéda.
EmkowvwvrioTe e éva e§ouctoSoTNUEVO KEVTPO EMOKEVWV yia TNV
avTiueTdmon Tou mpoPAriuatog.

VIILMONTEAA ME ENAAAAKTH OEPMOTHTAX (ZEPMANTINA) -
IXHMA 1D KAITIINAKAE 2

AUTEG Ol GUOKEUEG £XOUV EVOWUATWHEVO EVOMAKTN BeppdTTag KAl
npoopifovTal yia oUvEEoN HE TO CUOTNHA BEPUAVONG LE HEVIOTN
Beppokpaaia Tou péocou avtalayrg Oepudtntag - 80°C.

H Siayeipion g pori¢ Siapéoou Tou evaldkTn BepudtnTag eival Bépa
AMOPACNC TNG CUYKEKPILEVNG EYKATAOTAONG, KABWE N emAoyA TG
Slaxeipiong Ba mpémel va yivel 0To oxeSIaopo Tng (yia mapddetypa:



e§wTePIKOC BeppOOTATNG Yia TN UETPNnon Tng Beppokpaciag péoa otn
Segapevny vepou kat yia T Slaxeipion tng avihiag KukAogopiag 1 piag
payvntikig BaABidag).

O1 BepposipwVEC pe EVONAKTN BeppdTnTag mapéxouv tn Suvatdtnta
6¢ppavanc vepol akolouBwvTtag Suo uebodouc:

1. Méow evalaktn Beppotntag (oepmavtiva) - KUpLog TPdToG
6¢ppavong Tou vepol

2. Méow BonBnTikou NAEKTPIKOU BEPpAVTAPA KE AUTOUATN
Slaxeipton, mou gival EVOWUATWHEVOC OTN GUOKEUT - XPNOIUOTIOLETal
otav xpelaletal emmiéov BEPUAVON TOU VEPOU 1y OE TEPITTWON
EMIOKEVNG TOU CUOTAHATOG OTOV EVONAKTN BeppoTnTag (0gpmavTiva).
H nAeKTpIKr} OUVSEDN Kall N EPYATia LIE TN GUOKEUN avapéPovTal OTIG
TIPONYOUHEVES TIAPAYPAPOUG.

Eykatraotaon:

EKTOG LIE TOV IPOQVAPEPOLEVO TPOTIO EYKATACTAONG TO ISIAITEPO

0€ aUTA Ta PoVTEN Eival OTI Eival amapaitnTo 0 eVOAAGKTNG
BeppdtnTac va ouvdedei pe v eykataotaon Béppavong. H olvéeon
TIPAYLATOTIOLEITAL TNPWVTAG TIG KATEUBUVOELS T omoieg Seixvouv Ta
BéAn oo oxrjpa 1d.

Epeic oag ouviotape va tomoBetrioete BaABideg Siakommg otnv gicodo
Kai otnv €080 Tou evalakTn Beppotntag. Otav oTapatdel n por) Tou
@opéa BepudtnTag pe Ty Katw BarBida (Stakommg) Ba amo@lyete TNV
avemBOpNTN KUKAOPOpia Tou popéa Bepuotntag otoug meptddoug
6TaV XpnolpomoleiTal MOVO NAEKTPIKN Béppavon.

‘Otav amocuvappoloyeital Tov S1kd oag OepUosipwva e EVANNAKTN
BeppdtnTag eivat amapaitnto ot Suo PalBideq va eival KAEIOTEG.

Anaiteitai va ypnotpomotovtat SinAektpikd SaxtuAidia yia
va ouvSéoete Tov evaMdkn Bepudtnrac ue v
£yKATAOTAON UE OWAVEG XAAKOU.

[ia Tov mepiopioud e SidPpwong, oty eykatdotaon
TIPETEL va XPNOIUOTTOIOUVTAl OWARVEG JUE TTEPIOPIOHEVN
Sidyuon Twv agpiwv.

IX. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA

Mo TV kavovikr Aettoupyia Tou Beppoaiowva, and Ty emidpacn g
uPNAC BepoKpasiag oTnv MPAvela Tou BeppavTr evamoTiBetatl
aoBeotdMBog (SnAadr aoBeaToNOIKR UPR). AUTO PEIWVEL TV
avtalayr Beppotntag petady Tou BeppavTr kat Tou vepou. H
BeppoKPaTia TNG EM@PAVELG TOU BeppavTr Kal oThv TTEPLOXH YUPO
Tou au&dvetal. EugaviCetat apaktmpiotikdg 86pupog (Bpaldpevou
vepou). O BeppooTdtng B€tete o€ Aetoupyia Kat KTOG Aettoupyiag
Tio ouyvd. ToTe eivat mBavi n «peudéc» BEoel o Aertoupyia g
BeppIKnG MPooTaciag. AGyw auTd 0 TAPAYWYOS AUTHG TNG CUCKEUAG
OUVIOTA KABE SUO XPOVIA VA TIPAYLATOTOIETAL TIPOPUATKTIKOG ENEYXOG
Tou BepUOTipwVa amod SIAMOTEUpEVO OUVEPYEID. AUTOC 0 ENeyXOG
npo@UAagNG mpémel va oupmepiAauPdvel kaBapioud kat éNeyxo TG
avodou mpooTaoiag (yia Bepposipwveg e UAAO-KEPAUIKA KEAUYN )
oroia O TEPIMTWON AVAYKNG TIPETEL VA AVTIKATACTABEL e Kavoupla
Aavodoc.
la va KaBapioETe Tn GUOKEUN XPNOILOTOOTE éva Uypo mavi. Mnv
XPNOlHoTOLETE OKANPG KABAPLOTIKA 1} KABAPIOTIKA TTOU TIEPIEXOUV
SIaAUTEC. MV KPATATE Tr) CUOKEUT KATW aMd TPEXOUUEVO VEPOD.
0 KATAOKEVAOTHG S&V PEPEL EVBUVN Yia OAEG TIG EMMTWOELG, AGyw
NG KN THENONG TWV MapOVIWV 0dnytwv.

0dnyiec mpooTtaciag Tou mepiBaAlovrtog

O1 ONEG NAEKTPIKEG GUOKEVEG TTEPIEKOLV TTONUTIHA

UAIKA AOyw autou Sev mpémel va pixvovtat padi pe ta

OIKIaKd oKouTtidial Yag mapakaAoUE yia TV vepyr

I ouvdpour oag yia Tnv Sta@vlan Tou mepIBAAoVTog

mapadidovtag Ti¢ MM CUOKEUEC OTa Opyavwuéva

KEVTPQ aVAKUKAWGNG (OE TIEPITTTWGN TTOU UTTAPXOLV TETOLA KEVTPA).



Chers clients,
L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que
le nouvel appareil contribue a I'amélioration du confort a votre maison.

Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a
vous présenter |'article et les conditions pour son installation correcte
et son exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés
qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le
réparer en cas de panne.

Lobservation des instructions est dans I'intérét de client et c’est une des
conditions mentionnées dans le certificat de garantie.

Notez que le respect des instructions dans la présente notice est
exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme
temps c'est I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte
de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant
ne peut pas étre tenu responsable en cas des pannes et des dommages
possibles, provoqués par " utilisation et/ou le montage imputables au
non-respect des instructions dans cette notice.

Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. DESTINATION

L'appareil est destiné pour le réchauffement de l'eau dans des logements
qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas
de 0,6 MPa.

IIn"est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ot
la température ne descend pas en dessous de 4°C. L’appareil n"est
pas congu pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en
permanence.

L"appareil est congu pour fonctionner dans des régions ou la dureté
de I'eau ne dépasse pas a 10 °dH. L eau «plus dure» peut provoquer
I"accumulation plus rapide de calcaire, qui est la raison d'émission
d'un bruit spécifique pendant la chauffe et la détérioration rapide
de I4quipement électrique. Dans les régions ou I'eau est dure il est
recommandé de nettoyer le calcaire accumulé une fois par an. La
puissance de chauffage recommendée est jusqu’a 2 kW..

1l. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur 'appareil
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur 'appareil
Pression nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

racordement! Elle indique la pression de propre
fonctionnement de | appareil et elle concerne les exigences des

3.

4,

Cette chiffre n"indique pas la pression de la tuyauterie de
normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a accumulation

6. Lerecouvrement interne — pour les modeéles : GC - céramique
vitrifiée

Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

7. Consommation journaliére d*électricité - voir Annexe |

8. Profil de charge nominale - voir Annexe |

9. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
10. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

11. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

12. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir
Annexe |

Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)

13. Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe Il
14. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe Il

111. DES REGLES IMPORTANTES

® Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la
sécurité contre l'incendie est garantie.

® Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sir qu'il est rempli
de l'eau.

® Lebranchement du chauffe-eau au réseau électrique et hydraulique
(pour les modéles sans cordon et fiche male) doit étre effectué par

des techniciens et des plombiers qualifiés. Le technicien agrée est une
personne qui posséde tous les compétences professionnelles exigées
par la réglementation normative en vigueur du pays.

® Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut
faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modeles
sans cordon et fiche male).

® |l est probable que la température dans le local baisse au-dessous
de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé (suivez la procédure
expliquée dans le point V, l'alinéa 2“ Connexion du chauffe-eau au
réseau de canalisation). Si le modéle de votre appareil permet le
réglage il est possible d'utiliser le mode hors-gel (ce mode fonctionne
seulement si I"appareil est racordé a I'alimentation électrique et il est
mis en marche), en respéctant les dispositions de la paragraphe VII
(réglage de la température).

® Enfonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de
I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal.
Elle doit étre laissée ouverte a I"aire. Afin de prévenir tout dommage
causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la
collecte de I'eau d'écoulement tout en respectant les dispositions de
p.2 paragraphe V.

® Lasoupape de sécurité et les dispositifs doivent étre protégés
contre le gel.

® Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue
a celui d'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut
de I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de
I"accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de
nettoyer I"appareil. Ce service n'est pas couvert par la garantie.

® Pour l'exploitation sdre du chauffe-eau, il faut nettoyer
réguliérement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les
régions ol I'eau est tres dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service
n'est pas assuré par la garantie.

Il est défendu a faire des changements et des remaniements

dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.
La garantie ne s’applique pas apres la constatation de tels
changements. Sous les termes changements et remaniements on
comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la
mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, [échange
des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas approuvés par le
fabricant.

® Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec
serpentin.

® Sile cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel)
est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de I'atelier de service
aprés-vente ou par une personne avec une qualification pareille pour
éviter tout le risque.

® Cetappareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(les enfants y compris) avec des capacités mentales et physiques
diminuées, ni par des gens sans connaissance et expérience a moins
qu'ils ne soient sous le contrdle ou qu'ils aient recu des instructions
pour l'exploitation de 'appareil d'une personne responsable pour leur
sécurité.

® |esenfants doivent étre surveillés pour qu'on soit stir qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

IV. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d'un corps, d'une bride montée au bout
inférieur (si le chauffe-eau est posée verticalement) ou latéralement (si
le chauffe-eau est posée horizontalement), un panneau en plastique
de procuration et une soupape de stireté.

1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve) et d'un capot
(enveloppe extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée



a base de mousse de polyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de
type G %2 pour I'alimentation de I'eau froide (de couleur bleu) et pour
I'écoulement de I'eau chaude (de couleur rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modeéle:

® d'un acier noir protégé par un recouvrement de céramique vitrifiée
ou démail

® dinox

Les chauffe-eau verticaux peuvent avoir un échangeur de chaleur
incorporé (un serpentin). Lentrée et la sortie du serpentin sont
disposées latéralement et ce sont des tuyaux filetés G 3"

2. Surlabride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe-
eau avec le recouvrement de céramique vitrifiée est monté un
protecteur de magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le

réservoir et son activité est le dirigée par le thermostat qui soutient
automatiquement une température déterminée.

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le
protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la température
de I'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

3. Lasoupape de stireté empéche le vidage complet de I'appareil en
cas de l'arrét de I'alimentation de I'eau froide du réseau hydraulique.
Elle protége I'appareil de la hausse de pression dans la cuve jusque

les valeurs prédéterminées lors du cycle de chauffage (! Quand la

température augmente, l'eau subit une expansion thermique ce

qui provoque la hausse de la pression dans le chauffe-eau) par

échappement de I'excédent par le drain.

( 1\
La soupape de streté ne peut pas protéger l'appareil en cas
dalimentation d’une pression plus haute par la conduite deau

que celle mentionnée pour le fonctionnement correct de l'appareil.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.4: a- pour un montage vertical; b - pour un montage horizontal;
- pour un montage au plancher

Ou: 1 -Tuyau d'alimentation; 2 - Soupape; 3 - Valve réductrice (quand
la pression dans la conduite d'eau est plus de 0,7 MPa); 4 - Robinet
darrét; 5 - Réservoir d'expansion sur la canalisation; 6 - Tuyau d'eau;

7 - robinet de vidange d'un chauffe-eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer les
signes colorés (les mamelons) des tubes: le bleu - pour I'eau froide, le
rouge - pour l'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-
eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez
aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de streté.
Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage
d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre
acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent
une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les
autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1
MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas
le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

~

La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une
panne dans votre appareil, pour cela il est obligatoire a les
éliminer.

y,

S

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité

qui se trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de

L protection) et I"appareil est inadmissible! )
S

V. MONTAGE ET MISE EN ROUTE

( 1\
Tous les travaux techniques et électriques doivent étre
accomplis par des techniciens qualifiés. Le technicien agrée est

une personne qui posséde tous les compétences professionnelles

exigées par la réglementation normative en vigueur du pays.

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible du lieu
d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le
montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement
ol on ne pourrait pas le verser directement avec la douche. Fixation au
mur - I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si
elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés).
L'accrochement est fait a 'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm)
fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans l'ensemble des
piéces d'accrochage). La construction des plaques des chauffe-eau
verticaux est universelle et permet une distance entre les pattes de 220
a300 mm -fig.1a.

Quant aux chauffe-eau horizontaux, les distances entre les pattes sont
différentes pour les différents volumes et elles sont montrées dans le
tableau 1.3 ajouté a la figure 1b.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des

tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de

leau chaude, il est obligatoire de monter I'appareil dans
les endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de
drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si 'appareil est monté dans un
endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le
chauffe-eau un bac d'égouttement et prévoir un conduit raccordé
aundrain.

NOTE : LE BAC N'EST PAS INCLUS DANS LENSEMBLE, IL EST
y CHOISI PAR LE CLIENT.

P
Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de
10mm est inadmissible parce que cela peut provoquer une

panne de votre soupape et peut étre dangereux pour votre appareil.

( )
Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant
vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S"il est

utilisé un tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre

ouverte a | aire (ne pas étre immergée sous |"eau). Le tuyau flexible

doit aussi étre protégé contre le gel.

- J

Le remplissage du chauffe-eau seffectue par l'ouverture du robinet
situé sur le tuyau d'alimentation en eau froide et du robinet d'eau
chaude du mélangeur. Lorsque de I'eau commencera a couler de fagon
uniforme du mélangeur, cela signifiera que le réservoir est plein. Donc,
vous pouvez fermer le robinet d'eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper
I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau
a l'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur.
Ouvrez le robinet 7 (figure 4a et 4b) pour couler toute la quantité d'eau
par le chauffe-eau.Au cas ot dans l'installation n'est pas installé un
robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé, comme il faut:

® pour les modéles equipés avec une soupape de surété d'un

levier - soulevez le levier et I'eau s'écoulera par le tuyau d'ouverture de
drainage de la valve

® pour les modéles equipés avec une valve sans un levier - le chauffe-
eau peut étre vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout
d'abord détre retiré de la conduite d'eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler
quelques litres de I'eau, restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des
mesures préalables pour éviter les dommages de l'eau
coulante.




Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle
indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d"une soupape

de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne
fonctionnera pas correctement. Le fabricant n‘assume aucune
responsabilité relative aux dommages causés par I'exploitation
incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que le
réservoir est plein deau.

3.1. Pour les modeéles fournis avec un cordon d'alimentation et une
fiche méle le branchement s'effectue par I'enclenchement dans la prise
de courant. Le débranchement seffectue aprés la sortie de la fiche male
de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit
séparé minu d"un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2. Chauffe-eaus équipés d'un cordon d‘alimentation sans fiche

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
linstallation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A
courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le raccord doit
étre permanent - sans prise de courant. Le circuit dallimentation doit
étre muni d'un fusible de protection et d'un dispositif intégré qui
assure ['isolation de 'ensemble des poles dans le cas de surtension
catégorie lll.

Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué comme
il suit:

® Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation
électrique (portant la lettre, L)

® Raccorder le fil blue au conducteur neutre de l'installation électrique
(portant la lettre,,N“)

® Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
linstallation électrique (portant le symbole (L))

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
linstallation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A
courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le raccordement
doit étre effectué avec des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x2, 5
mm? pour une puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2 pour une
puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil, il est
nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous les
poles dans les conditions d'une surtension de la catégorie |ll.

Pour monter le cable électrique d'alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique (figure 2 - selon le modéle acheté).

Le raccordement des fils d'alimentation doit correspondre aux signes
mentionnés sur les bornes comme suit:

® laphaseausigne AouAlouloull

® leneutreau signe N (BouB1ouNT1)

® [l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté,
indiqué par le signe .

Apreés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.

Note : Sivous avez acheté un modele dont le thermostat est
régulé de lextérieur - voir la fig.2b — avant de monter le
couvercle, démontez le manche en le pressant du c6té intérieur jusque
sa séparation du couvercle. Montez le couvercle et aprés cela posez le
manche a sa place en le pressant pour faire entendre un déclic.
Renseignement a la figure 3:

TS - limiteur thermique; TR - thermorégulateur; S - interrupteur (pour
les modeéles qui en ont); R - réchaud; IL - voyant lumineux; F - bride; M.S.
- couvercle métallique; AT - testeur d'‘anode; KL - accouplement; AP -
protecteur d'anode; E.C. - bloc électronique

VI.PROTECTION CATHODIQUE - UNE ANODE DE MAGNESIUM

(POUR LES CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE EST COUVERTE D'UN
RECOUVREMENT DE CERAMIQUE VITRIFIEE OU D’EMAIL)

Le protecteur de magnésium protege la surface du réservoir de

la corrosion. C'est un élément consumé qui doit étre remplacé
annuellement.

En égard a l'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant
vous conseille Iinspection de I'état de 'anode de magnésium par
un technicien qualifié et son remplacement en cas de nécessité

qui peut seffectuer au cours de la prophylaxie de I'appareil. Pour le
remplacement adressez-vous au service autorisé!

VII. MISE EN ROUTE DE LAPPAREIL.

1. Mise en route.

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-vous
qu'il est branché correctement dans le circuit électrique et qu'il est
rempli de l'eau.

La mise en route du chauffe-eau seffectue a I'aide du dispositif
incorporé qui était décrit dans le point 3.2 de |'article IV ou par le
raccordement de la fiche méle dans la prise de courant (si le modéle est
fourni d'un cordon avec la fiche male).

2. Des chauffe-eau a commande électromécanique
Fig.2a ou 2b ou:

1- Bouton isolé contre I'humidité pour la mise en route de I'appareil
(pour les modeles fournis d’'un commutateur)

2 -Indicateur lumineux

3 - Manche pour le régulateur (seulement pour les modeéles avec des
thermostats réglables)

4 - Bouton pour indication de I'état du protecteur de magnésium (pour
des modeles avec testeurs)

5 - Indicateur lumineux qui indique I'état du protecteur d'anode (pour
des modeles avec testeurs)

Si votre modéle de chauffe-eau est muni d’un interrupteur muré, il
est nécessaire de raccorder aussi cet interrupteur.

Interrupteur électrique a seul bouton poussoir:

0-position Arrét;

|- position Marche;

Quand l'interrupteur se trouve sur la position Marche, le bouton est
allumé (indication supplémentaire de la position Marche).

La lampe témoin sur le paneau montre |'état /le régime/ de
fonctionnement de l'appareil: elle s'allume quand 'appareil chauffe
l'eau et elle séteint quand I'eau atteint la température programmée sur
le thermostat.

Interrupteur électrique a double bouton poussoir:

0- position Arrét;

I: Il position Marche;

Sélection de degré de puissance de chauffe:

Puissance annoncée Bouton Bouton Les deux
(marquée sur la plaque de | (I) en (I en boutons
I'appareil) position position en position
Marche Marche Marche
1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200 W 2000 W
2400 W 1200 W 1200 W 2400 W

Les boutons de l'interrupteur électrique s'allument quand ils sont en
position Marche et 'appareil est en régime de chauffe. lls séteintent
quand la temperature programmée est atteinte et le thermorégulateur
séteint.

La lampe témoin de controle s'allume quand I'appareil est branché
dans une prise de courant électrique. Elle ne s'allume pas quand il n'y a
pas d'alimentation ou quand la protection murée de température est
dérayée (voir p.4 ci-dessous).

® Réglage de la température (pour les modeéles avec des thermostats
réglables). Ce réglage permet la détermination de la température d'une
maniére mesurée ce qui est effectué a 'aide du manche du poste de



commande.

® Choix d'un régime du travail pour des modeéles de la fig.2a ou la
fig.2b:

Iy a quatre positions qui indiquent de différents régimes du travail de
I'appareil.

% REGIME CONTRE CONGELATION.

L'appareil est réglé a maintenir une température convenable qui ne
permet pas de congélation de I'eau dans le chauffe-eau. Lappareil doit
étre branché a une ligne d'alimentation électrique et mis en marche.
La soupape de sécurité et les tuyaux de la canalisation menant vers
I"appareil doivent étre protégés contre le gel.

3¢ REGIME D'ETE.

Ce réglage est convenable a la saison d‘été. Il se caractérise avec une
température maximale plus basse pour le réchauffement de l'eau ce qui
assure un régime de travail économique de I'appareil.

€ ECONOMIE D'ENERGIE
Dans ce mode l'eau dans I'appareil aura une température d'environ
60°C Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

f‘# REGIME D’HIVER.

Ce réglage est convenable a la saison d'hiver. Il se caractérise avec une
température maximale trés élevée pour le réchauffement de l'eau. Ce
régime assure une quantité d'eau maximale avec une température
confortable.

Ala figure 2 est montré le sens de la rotation du levier pour les modéles
avec un thermostat réglable de I'extérieur.
Important: Pour les modeéles qui ne possédent pas de levier
y pour la commande du thermostat, le réglage automatique de
la température est indiqué par le fabricant.

3. TESTEUR D’ANODE - (pour les modéles ou il est incorporé).

ce dispositif a pour but a surveiller I'¢tat de I'anode de magnésium et
ainformer pour la nécessité de son remplacement. Le testeur d'anode
est assuré par un bouton 4 et un voyant lumineux 5 pres de lui (les
figures .2a).

Vous pouvez vérifier 'état du protecteur d'anode en pressant le
bouton 4. Quand le voyant lumineux clignote en vert cela signifie que
le protecteur fonctionne bien et protége votre appareil de corrosion.
Quand le voyant lumineux clignote en rouge cela signifie que le
protecteur est déja consumé et il faut étre remplacé.

4

Important: Le remplacement du protecteur d'anode seffectue
par un technicien qualifié.

L indicateur anodique indique correctement Iétat du

protecteur anodique quand la température de l'eau dépasse
60°C. Pour cette raison, avant d*appuyer sur le bouton 4 (TEST),
assurez-vous que l'eau dans I'appareil est chaude et que vous n*avez
pas utilisé une grande quantité provocant le remplissage avec de leau
froide. Mettez le termostat sur la position maximum.

4. Protection par température (valable pour tous les modéles).

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le
protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la température
de l'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

destinés a étre connectés aux systemes de chauffage central avec une
température maximale du liquide - 80° C.

Le contréle de la conduite a travers 'échangeur de chaleur est une
question de solution pour l'installation particuliére, de sorte que le
choix doit étre fait a sa conception (par exemple: un thermostat externe
qui mesure la température dans le réservoir d'eau et qui opére une
pompe de circulation ou une vanne magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux
possibilités d'accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. Parléchangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de
chauffage de l'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a l'appareil

- utilisable quand on a besoin de chauffer une quantité d'eau
supplémentaire ou quand le systéme de I'échangeur de chaleur
(serpentin) nécessite un entretien. La connexion a l'installation
électrique et le réglage de I'appareil sont spécifiés dans les paragraphes
précédents.

Montage:

En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité
chez ces modeles consiste dans le fait qu'il soit nécessaire de connecter
I'échangeur de chaleur avec l'installation de chauffage. La connexion se
fait en respectant les directions des fleches de fig.1d.

Linstallation des vannes d'arrét a I'entrée et a la sortie de I'échangeur
de chaleur est recommandée. Ainsi vous pourriez serer la vanne d'arrét
inférieure pour éviter la circulation indésirable de la liquide quand le
chauffe-eau est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous
démontez votre chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

Il est obligatoire d" utiliser des revétements diélectriques pour
connecter I"échangeur de chaleur avec une canalisation de
tuyaux de cuivre.

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire dinstaller des
tuyaux restreignant la diffusion des gases.

IX.ENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute
température a la superficie du réchaud est accumulé de calcaire.

Cela est la cause d’'un mauvais échange de chaleur entre le réchaud

et I'eau. La température a la superficie du réchaud et autour de lui
hausse. On entend un bruit d'une eau bouillante. Le thermorégulateur
commence a marcher et a arréter plus fréquemment. Il est possible que
la protection de la température soit activée. A cause de cela le fabricant
de cet appareil recommande une inspection de votre chauffe-eau a
deux ans dans un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre
de service licencié. Elle doit consister a nettoyage du protecteur
d‘anode (pour les chauffe-eau avec un recouvrement de céramique
vitrifiée) et son remplacement en cas de nécessité. Chaque inspection
doit étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez |'appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de
produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter
d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n"assume aucune responsabilite pour tous les
d resul de tout t aux pr

Apreés son activation ce dispositif ne se régénére pas et
I"appareil ne fonctionnera pas. Contactez un centre de service
agréé pour résoudre le probléme.

VII.LMODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN) -
LA FIGURE 1D ET LETABLEAU 2

Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont
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{nstructions.
Instruction de protection de I'environnement

Les vieux appareils électriques possédent des matériaux
précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés a la poubelle
avec les ordures ménageres! Nous vous prions de contribuer
activement a la protection de I'environnement et apporter
I'appareil dans les postes spécialisés (s'il y en a).



Sayin Musteriler,
Bu yeni Uriintintiziin, evinizdeki konforun iyilestirilmesine katki
saglayacagini imit ederiz.

isbu teknik tanimlama ile kullanim talimatinin amacj, Giriintin kendisini,
onun dogru bir sekilde montajt ve kullanimina iliskin kosullari size
tanitmaktir. Talimat, cihazin ilk montajini gerceklestirecek, demontajini
yapacak ve ariza durumunda tamir edecek ehil teknisyenlere de
yoneliktir.

isbu talimatta yazili talimatlara uymanin her seyden énce satin alan
kisinin yararina oldugunu litfen g6z 6ntinde bulundurun. Bununla
birlikte bu, satin alan kisinin ticretsiz satis sonrasi garanti servisi
hizmetinden yararlanabilmesi icin garanti kartinda belirtilmis olan
garanti kosullarindan biridir. Isbu kilavuzda gecen éneri ve talimatlara
uygun olmayan kullanim ve/ veya montaj sonucunda cihazda arizalarin
meydana gelmesi halinde bunlardan Uretici sorumlu degildir.

Elektrikli sofben EN 60335-1, EN 60335-2-21'e uygundur.

I. KULLANIM ALANI

Cihaz, 6 bars (0.6 MPa) asmayan basinca sahip su sebekeleri olan evsel
noktalara sicak su saglama amaclidir.

Cihaz, sadece kapali ve sicakligin 4°C altina diismedidi isitilan alanlarda
kullanilmaya uygundur ve kesintisiz uzun siireli rejimde ¢alismaya uygun
degildir.

Cihaz, su sertligi 10°dH kadar olan bolgelerde ¢alismaya uygundur.

Su sertligi daha fazla olan bir bolgeye monte edilmesi halinde,

1sitma esnasinda 6zel bir giiriiltiye ve de elektrik pargalarinin cabuk
anzalanmasina sebep olan kireg ¢okeltilerinin cabuk olusmasi
miimkiindiir. Suyu daha sert olan bolgelerde cihazin olusmus kireg
cokeltilerinden her sene arindinimasi, gerek ise 2 kW'a kadar 1sitici glicii
kullanilmasi 6neriliyor.

I. TEKNiK OZELLIKLER

_ =

. Nominal hacim, litre - cihaz lizerindeki tabelaya bakiniz
2. Nominal gerilim - cihaz tizerindeki tabelaya bakiniz

3. Nominal gii¢ - cihaz tizerindeki tabelaya bakiniz

4. Nominal basing - cihaz tizerindeki tabelaya bakiniz

Bu, su sebekesi basinci degildir. Bu, cihaz icin beyan
edilendir ve giivenlik standartlarinin sartlari ile ilgilidir.

5. Sofben tipi- kapali biriktirici su isiticisi, isi izolasyonlu

6. Ic kaplama — modeller icin: GC-cam-seramik; SS- paslanmaz celik
EV-emaye

Esanjorsiiz (serpantin) modeller i¢in

7. Gnlik elektrik enerjisi tiketimi - Ek I'e bakiniz

8. Beyan edilen yiik profili - Ek I'e bakiniz

9. 40°C'de kanigim suyu V40 miktar, litre olarak - Ek I'e bakiniz

10. Maksimum termostat sicakligi - Ek I'e bakiniz

11. Fabrikada verilmis sicaklik ayarlari - Ek I'e bakiniz

12. Su isitmasi enerji verimliligi - Ek I'e bakiniz

Esanjorlu (serpantin) modeller igin
13. Sicak biriktiren hacim, litre olarak - Ek Il'ye bakiniz
14. Sifir ylkte 1s1 kayiplari - Ek II'ye bakiniz

1I1. ONEMLi KURALLAR

® Sofben, sadece normal yangin giivenligi saglanmis mekanlara
monte edilmelidir.

® Suile dolu olduguna emin olmadan sofbeni ¢alistirmayin.

@ Sofbenin su ve elektrik (fisli kordonu olmayan modellerde)
sebekesine baglanmasi, ehil su ve elektrik teknisyenleri tarafindan
yapilmalidir. Ehil teknisyen, ilgili tilkenin normatif diizenlemeleri
geregince ilgili yeterliliklere sahip kisidir.

® Sofbeni elektrik sebekesine baglama esnasinda koruyucu iletkenin
(fisli kordonu olmayan modellerde) dogru bir sekilde baglaniimasi
hususuna dikkat edilmelidir.

® Mekandaki sicakligin 0°C altina diismesi ihtimali oldugunda
sofbenin suyu bosaltiimalidir (V.noktanin Sofbeni Su Sebekesine
Baglama baslikli 2.altnoktasinda tarif edilen prosedurii izleyiniz).
Ayar imkani olan modellerde, paragraf ViI'nin (sicaklik ayarlama) de
kosullarina uyularak donmaya karsi rejimi kullanilabilir.

® Kullanim esnasinda (suyu 1sitma rejimi) glivenlik vanasinin

tahliye deliginden su damlamasi normaldir. O, atmosfere dogru agik
birakilmalidir. Zarardan kaginmak amaciyla, paragraf V'in 2.noktasinda
tarif edilmis kosullar ihlal edilmeden, akan miktarin toplanmasi ya da
yonlendirilmesi yoniinde 6n 6nlemler alinmalidir.

® Isitma esnasinda cihazdan bir fikirti (kaynamaya baslayan su) sesi
olabilir. Bu normaldir ve ariza isareti dedildir. Bu guriilti zamanla artar
ve bunun sebebi biriken kirectir.

@ Sofbenin giivenli bir sekilde calismasi icin dontis-gtivenlik vanasi
diizenli olarak temizlenmeli ve normal calisiyor mu diye /bloke olmus
olmasin/ kontrol edilmelidir. Asiri kirecli suyu olan bdlgelerde birikmis
kirecten anindinimalidir. S6z konusu hizmet, garanti hizmetinin
kapsamina girmez.

Sofbenin konstriiksiyonu ve elektrik semasinda her tirlii

degisiklik ve yeniden ayarlamalarin yapilmasi yasaktir.
Bunlarin yapildigi tespit edilirse, cihazin garantisi ortadan
kalkar. Degisiklik ve yeniden ayarlama altinda;, tiretici tarafindan
takilmis elemanlarin her tiirden uzaklastinimasi, ek tamamlayici
parcalarin sofbene yerlestirilmesi, elemanlarin iiretici tarafindan onay
verilmemis benzer elemanlar ile dedistirilmesi anlasilir.

® sbu talimat esanjorlii sofbenler iin de gegerlidir.

® Sayet besleme kordonu (takimlari kapsaminda mevcut olan
modeller icin) hasarli ise kordon, her cesit riskten kacinmak amaciyla
servis temsilcisi ya da benzer kalifiyeye sahip kisi tarafindan
degistiriimelidir.

® (ihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve fiziksel, algisal ve zihinsel
yetenekleri azalmis veya tecriibe ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan gozetim altinda veya cihazin gtivenli bir sekilde kullanimina
ve karsilasilan ilgili tehlikelerin anlasiimasina dair talimat verilirse
kullanilabilir

® Cocuklar cihazla oynamamalidir

® Temizlik ve kullanict bakim islemleri, baslarinda bir buyiik olmadigi
stirece cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

IV. TANIM VE CALISMA PRENSIBI

Cihaz; gévde, alt kisminda /dikey montaj sofbenlerinde/ ya da yan
tarafta /yatay montaj sofbenlerinde/ bulunan flans, koruyucu plastik
panel ve donlis-glivenlik vanasindan olusmaktadir.

1. Govde; aralarinda ekolojik temiz yiiksek yogunluklu penopoliuretan
1st izolasyonlu celik rezervuar (su deposu) ve mantodan (dis kaplama),
ve soguk su verme (mavi ¢emberli) ile sicak su bosaltma (kirmizi
cemberli) iki adet G V2" digli borudan olusmaktadir.

Modele bagl olarak i¢ rezervuar iki gesit olabilir:

® ozel cam-seramik ya da emaye kaplama ile korunmus siyah celikten



® paslanmaz celikten

Dikey sofbenler dahili esanjorlii (serpantinli) olabilir. Serpantinin giris ve
cikist yan taraflarda bulunuyor ve G %" disli boru tegkil ediyorlar.

2. Flansa elektrikli isitici monte edilmistir. Cam-seramik kaplamali
sofbenlerde magnezyum koruyucu da monte edilmistir.

Elektrikli isitici, rezervuarda bulunan suyu isitir ve belirli bir sicaklik
derecesini otomatik olarak ayni seviyede tutan termostat tarafindan
yonetilir.

Cihaz, su sicakhigi asin yiiksek degerlere ulagtiginda isiticiyr elektrik
sebekesinden kapatan asiri Isinmaya karsi (termal devre kesici)
koruyucu bir diizenege sahiptir.

3. Donlis-gtivenlik vanasi, su sebekesinden soguk su veriminin
kesilmesi halinde cihazin tamamen bosalmasini 6nler. Isinma rejimi (!
sicaklik arttiginda su genisliyor ve basing artiyor) esnasinda izin verilen
degerden daha yiiksek degerlere kadar su deposundaki basincin
artmasina karsi cihazi, fazlayl nem kagis deliklerinden tahliye ederek
cihazi korur.

N
Déniis-giivenlik vanas, cihaz icin beyan edilmis olandan
daha yiiksek basincin su tesisatindan verilmesi halinde cihazi
koruyamaz.

J
V. MONTAJVE CALISTIRMA
N
Tiim teknik ve elektrik montaj isleri ehil teknisyenlerce
yapilmaldir. Ehil teknisyen, ilgili iilkenin normatif
diizenlemeleri geregince ilgili yeterliliklere sahip kisidir.
J

4. Montaj

Boru hattinda ist kayiplarini azaltmak amaciyla cihazin, sicak su
kullanma yerlerine maksimum yakinlikta monte edilmesi énerilir.
Banyoya montaj edilmesi halinde cihaz, dug yahut dus bashgindan
cikan su ile 1slanmasi mimkiin olmayacak bir yere monte edilmelidir.
Duvara montaj halinde- cihaz, gévdesine monte edilmis tasiyici plak
araciligi ile takilir. Takma, gtivenilir bir sekilde duvara takilmis (takma
takimina dahil edilmemistirler) iki adet kancaya (min. @ 10 mm)
yapiliyor. Tasiyici plak konstriiksiyonu, dikey montaj sofbenlerinde
Universaldir ve kancalar arasindaki mesafenin 220'den 300 mm’ye kadar
olmasina izin veriyor- fig. 1a.

Yatay montaj sofbenlerinde kancalar arasindaki mesafeler muhtelif
hacimler icin farklidir ve fig. 1c’ye bagl tablo 1'de belirtilmistir.

Zemine monte edilecek modellerde cihaz, zemine civatalar ile takilabilir.
Farkl hacimlere iliskin tutturma plaklar arasindaki mesafe, fig. 1b’ye
bagl tablo 1'de belirtilmistir.

Sicak su saglama sisteminde ariza hallerinde tiiketiciye ve

ugtincti kisilere zarar vermekten kaginmak amaciyla
cihazin zemin su izolasyonu ve kanalizasyon drenajina sahip
mekdnlara monte edilmesi gerekiyor. Suya dayanikli olmayan
nesneleri higbir suretle cihazin altina koymayin. Cihaz zemin
izolasyonu olmayan mekanlara monte edildigi durumlarda
cihazin altina, kanalizasyona badl drenaijli koruyucu boru
yapilmasi gerekir.
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5. Sofbeni su sebekesine baglama
Fig.4: a - dikey icin; b - yatay montaj; ¢ - zemine montaj igin

NOT: KORUYUCU BORU TAKIMA DAHIL DEGILDIR VE
KULLANICI TARAFINDAN SEGILIR/ SATIN ALINIR.

Ve orada: 1-Giren boru; 2 - giivenlik vanasi; 3-basing diistirme vanasi (su
sebekesinde 0.6 MPa tistii basing olmasi halinde); 4- kapama vanasi; 5 -

kanalizasyona dogru baglantisi olan huni; 6-hortum; 7 - sofben tahliye
vanasl

Sofbeni su sebekesine baglarken cihaz borularinin belirtici renkli isaretleri
/cemberleri/ g6z 6niinde bulundurulmalidir: mavi- soguk /giris/ suyu,
kirmizi- sicak /gikis/ suyu iin.

Sofbenle birlikte satin alinmig olan déniis-gtivenlik vanasini monte etmek
zorunludur. O, giren suyun yoniinii gdsteren, govdesindeki oka uygun
olarak soguk su girisine konulur.

istisna: Yerel diizenlemeler (normlar) baska bir giivenlik vanasi ya

da mekanizmanin (EN 1487 veya EN 1489'a uygun) kullaniimasini
gerektiriyorsa, vana ya da mekanizma ek olarak satin alinmalidir. EN
1487'ye uygun mekanizmalar icin maksimum beyan edilmis calisma
basinci 0.7 MPa olmalidir. Baska gtivenlik vanalari icin kalibre edildikleri
basing, cihazin tabelasinda isaretli olandan 0.1 MPa ile kligtik olmalidir.

Bu durumlarda cihaz ile teslimati yapilan donusli giivenlik vanasi
kullanilmamalidir.

e N\
Ddniis-glivenlik vanasi (koruyucu mekanizma) ile cihaz
arasina baska bir kapama aksesuarina izin verilmez.

- J
e N\
Baska /eski/ déniis-giivenlik vanalarinin varligi cihazinizin
anizalanmasina sebep olabilir, bu nedenle bunlarin
uzaklastinimasi gerekir.
J
e N\

10 mm'den fazla uzunlugu olan dislere vananin takilmasina
izin verilmez, aksi takdirde bu, vananizin anizalanmasina neden|

olabilir ve cihaziniz igin bu tehlikelidir.
J

( 1\
Dikey montaj sofbenlerinde giivenlik vanasi, cihazin plastik
paneliindirilmis haldeyken giris borusuna baglanmalidir.

Monte edildikten sonra o, fig.2'de gosterildigi sekildeki konumda
olmalidir.

(. J
( 1\
Déniis-glivenlik vanasi ve ondan sofbene dogru giden boru
donmaya karsi korunmalidir. Hortum ile drenaj halinde,
hortumun bos ucu daima atmosfere dogru agik olmalidir (daldiriimis
olmamalidir). Hortum da donmaya koruma altina alinmis olmalidir.

J

Cihazi su ile doldurmak icin 6nce sadece ondan sonra olan karistirma
bataryasinin sicak su vanasini agin. Daha sonra, ondan énce olan
soguk su vanasini agin. Karistirma bataryasindan kesintisiz su akmaya
basladiginda cihaz dolmustur. Sicak su vanasini kapatin.

Sofbeni bosaltmak gerektiginde dncelikle sofbene giden elektrik
beslemesini kesmeniz zorunludur. Cihaza dogru su verimini kesin.
Karistirma bataryasinin sicak su vanasini agin. Sofbendeki suyu
bosaltmak icin vana 7'yi (fig. 4a ve 4b) agin. Sayet tesisatta monte
edilmemis ise sofben, asagida yazildigi sekillerde bosaltilabilir:

® kaldiragh gtivenlik vanasi olan modellerde - kaldiraci kaldirin ve su,
vananin tahliye deliginden akacaktir

® kaldiragsiz vanasi olan modellerde - dnceden su sebekesinden
ayrildiktan sonra sofben dogrudan giris borusundan bosaltilabilir

Flans indirildiginde su deposunda kalmis olan birkag litre suyun akmasi
normaldir.

Bosaltma halinde, bosalan suyun sebep olabilecegi zararlarin
6nlenmesi yoniinde tedbirler alinmalidir.

Su sebekesindeki basincin paragraf I'de belirtilmis olan degeri asmasi
halinde basing diistirme vanasi monte edilmesi gerekir. Aksi takdirde
sofben dogru sekilde kullanilmayacak. Cihazin dogru olmayan bir
sekilde kullaniimasindan dogacak sorunlardan tiretici sorumlu degildir.



6. Elektrik Sebekesine Baglama.

Elektrik beslemesini ¢alistirmazdan énce cihazin suyla dolu
oldugundan emin olun.

6.1. Fisli besleme kordonundan olusan takimlari mevcut modellerde
baglanma, onu prize takma vasitasiyla olur. Elektrik sebekesinden
koparmak fisi prizden ¢ikartma ile olur.

Priz, sigorta ile giiveni saglanmis ayr bir akim déngiistine,
dogru bir bicimde baglanmis olmalidir. Topraklanmis
olmalidir.

6.2. Fissiz besleme kordonu ile takim halinde su isiticilari

Cihaz, beyan nominal giici 16A (3700W> g icin 20A) olan saltere
sahip, sabit elektrik tesisatinin ayri bir akim déngustine baglanmalidir.
Baglanma daimi olmalidir- fis baglantilari olmadan. Akim dongs,
salter ve lll.kategori asiri gerilim sartlarinda tiim kutuplarin ayrilmasini
temin eden gémme aygita sahip olmalidir.

Cihazin besleme kordonunun iletkenlerinin baglanmasi asagida
belirtildigi sekilde yapilmalidir:

® jzolasyonu kahverengi olan iletken - elektrik tesisatinin faz
iletkenine (L)

® izolasyonu mavi renkli olan iletken - elektrik tesisatinin ndtr
iletkenine (N)

® jzolasyonu sari-yesil renkli olan iletken - elektrik tesisatinin koruyucu
iletkenine (L)

6.3. Besleme kordonu olmayan su isiticisi

Cihaz, beyan nominal akim 16A (3700W> gti¢ icin 20A) olan saltere
sahip, sabit elektrik tesisatinin ayri bir akim déngusiine baglanmalidir.
Baglanma, 3000W toplam gic icin 3 x 2,5 mm? kablo (3700W>giic icin 3
x 4.0 mm? kablo), tek damarli (sert) bakir iletkenler vasitasi ile saglanir.

Cihazin beslenmesine yonelik elektrik konttiriine, Ill.kategori asir
gerilim sartlarinda tiim kutuplarin ayrilmasini temin eden aygit
goémilmus olmalidir.

Besleme elektrik iletkeni sofbene monte edilmesi icin plastik kapagin
indirilmesi gerekir (fig.2 - satin alinmig modele gére).

Besleme iletkenlerinin baglanmasi, stapellerin isaretlemelerine uygun
olarak, asagida yazildigi gibi olmalidir:

® fazolani AveyaAlyada L yahut L1 ileisaretli olana
® nétrolan N (Bya da B1 veya N1)ile isaretli olana

® Koruyucu iletkenin isaret ile isaretlenmis vidali rakora baglanmasi
zorunludur (L).

Montajdan sonra plastik kapak tekrar konuluyor!
Not: disaridan ayarlanabilir termostata sahip modellerde -

p fig.2b'de gosterilmis — kapagi monte etmezden 6nce, plastik
kapaktan ayrilana kadar i¢ tarafindan bastirmak vasitasiyla tutamaci
demonte edin. Plastik kapagi monte edin, daha sonra tutamaci yerine
koyun ve ¢it sesi ¢ikarana kadar bastirin.

Fig.3% agiklamalar:

TS - termal devre kesici; TR - termostatik diizenleyici; S - anahtar (anahtar
olan modellerde); R - isitici; IL - sinyal i5idii; F - flans; M.S. - metal kapak; AT
—anot tester (sadece buna sahip modellerde); KL - terminal blok; AP - anot
koruyucu; E.C. - elektronik blok

VI.KOROZYON KORUMASI - MAGNEZYUM ANOT (CAM-SERAMIK
VEYA EMAYE KAPLAMALI SU DEPOSU OLAN SOFBENLERDE)

Magnezyum anot protektdrii su deposunun i¢ ylizeyini korozyona
karsi ek olarak korur. Bu 6ge, periyodik yenilemeye tabi olan aginan bir
0gedir ve bu, tiiketici hesabina yapilir.

Uretici, sofbeninizin uzun siireli ve sorunsuz kullanimi iin, ehil bir
teknisyen tarafindan periyodik olarak magnezyum anodun durumunun
kontrol edilmesini ve gerekli olmasi halinde degistirilmesini dnerir.

Bu, cihazin periyodik koruyucu bakimi esnasinda olabilir. Degisimin
yapilmasi icin yetkili servise ya da ehil teknisyene bagvurunuz!

VII. CIHAZ ILE GALISMA.

1. Cihazi calistirma.

Cihazin ilk defa calistinimasindan dnce sofbenin elektrik sebekesinde
dogru bir sekilde takili oldugundan ve su ile dolu oldugundan emin
olun.

Sofbenin takilmasi, paragraf VV'in 3.2 alt noktasinda tarif edilmis, tesisata
dahil edilmis mekanizma ya da fisin prizle (sayet model fisli kordona
sahip ise) baglanmasi araciligiyla yapiliyor.

2. Elektromekanik Kontrollii Sofbenler

Fig. 2'de:

1- Cihazi ¢alistirma igin nem izolasyonlu buton (anahtarli modellerde)
2 - Isik gostergesi

3 - Ayarlayici icin tutamag (sadece ayarlanabilir termostatl modellerde)

4 - Magnezyum anot koruyucunun durumunu gésterir buton (sadece
testerli modellerde)

5 - Anot koruyucunun (sadece testerli modeller icin) durumunu
(calismasini) gosteren isik gostergesi

Anahtari sofbene monte edilmis modellerde onu da agmaniz
gerekir.

Tek butonlu elektrik anahtar::

0- kapali pozisyon;

1 - agik pozisyon;

Anahtar agik pozisyonda oldugunda butonu yaniyor (agik pozisyonu
gosterir ek gosterge).

Panel tizerindeki kontrol lambasi cihazin bulundugu durumu /
rejimi/ gosteriyor: su isitilirken yaniyor ve termostat ile ayarlanmis su
sicakligina ulagildiginda séniyor.

iki butonlu elektrik anahtari:
0- kapali pozisyon;
I; II- agik pozisyon;

Isitma glicliniin derecesini segme:

Beyan edilen gii¢ (cihaz Acik Acik bu- | Agik (I1)
tabelasinda isaretlenmis | Puton() [ton(l) | derece
olan)

1600 W 800 W 800 W 1600 W
2000 W 800 W 1200W | 2000 W
2400 W 1200W [ 1200W | 2400 W

Elektrik anahtarinin butonlari, agik olduklarinda ve cihaz isitma
rejiminde oldugunda yaniyor. Set edilmis sicakliga ulagildiginda ve
termostatik diizenleyici kapandiginda sontiyor.

Panelin kontrol lambasi, elektrik sebekesinden cihaza dogru besleme
verilmis oldugunda yaniyor. Beslenme olmadiginda ya da dahil edilmis
sicakliga gore koruma (agagidaki 4.nokta) kapanmis oldugunda,
yanmiyor.

® Sicaklik ayari (ayarlanabilir termostatli modellerde).



Bu ayar, kumanda panelinin tutamaci yardimiyla gerceklestirilen, istenilen
sicakhgin hafif bir sekilde verilmesine imkan veriyor.

® fig. 2aya da fig. 2b'deki modellerde galisma rejimini secme:
Cihazin farkli calisma rejimlerine isaret eden 4 konum belirtilmistir.

% DONMAVYA KARSI REJiMi.

Bu ayarda cihaz, igindeki suyun donmasina izin vermeyecek sicaklik
derecesini devam ettirir. Cihazin elektrik beslemesi takili olmalidir.
Koruyucu vana ile ondan cihaza dogru giden borunun donmaya kars
gtiven altina alinmig olmalari zorunludur.

3% YAZ REJiMI.
Bu ayar yaz mevsimi icin uygun olup, cihaza ekonomik calisma rejimi
saglayan daha diistik maksimum su isitma sicakligi ile karakterize olur.

€ ELEKTRIK ENERJiSI TASARRUFU - Bu rejimde iken suyun sicaklii
yaklasik 60°C'ye kadar ulagiyor. Boylelikle is1 kayiplari azaltiliyor.

& Kis REJIMI,

Bu ayar kis sezonu icin uygun olup, cihazdaki suyu isitmada yiiksek
maksimum sicaklik ile karakterize olur. Bu rejim, konforlu sicakliga sahip
maksimum miktarda su saglar.

Fig. 2'da diger disaridan ayarlanan termostata sahip modellere dair
cevirme kolunun yoniinii gosterilmistir.

Onemli not: Termostati yénetme kolu olmayan modellerde,
y otomatik olarak su sicakligini diizenleme ayari fabrikada
verilmistir.

3. Anot testeri - (dahilinde bulunan modellerde).

Bu mekanizma magnezyum anodun cari durumunu tespit etmek icin
kullanilir ve degistiriimesi gerekliligi ile ilgili bilgi verir. Anot testerinin
“TEST" butonu ve yaninda 1sik gostergesi var (fig. 2a).

Anot koruyucunun durumunu buton 4%e () basarak 6grenebilirsiniz.
Yani basinda bulunan isik gdstergesi YESIL renkle yanip séndiigiinde
bu, ANOT KORUYUCUNUN normal galistigi ve cihazinizi korozyona
karsi korudugu anlamina gelmektedir. Isik gostergesi KIRMIZI renkle
yanip séndigiinde bu, ANOT KORUYUCUNUN yipranmis oldugu ve
degistiriimesi gerektigi anlamina gelmektedir.

Onemli: Anot koruyucusu ehil teknisyen tarafindan degistirilir.

Anot tester, cihazdaki suyun sicakligi 50°C'nin dstiinde

oldugunda anot koruyucunun durumunu gerektigi gibi
gosteriyor. Bu yiizden buton 4'e (TEST) basmazdan 6nce cihazdaki
suyun isinmis oldugundan ve daha dnce soguk su ilave edilerek miktar
bosaltiimamis oldugundan emin olun. Termostat maksimum sicakliga
ayarlanmis olmalidir.

4. Sicakliga gore koruma (tim modeller icin gegerlidir).

Cihaz, suyun agiri derecede sicakliga ulasmasina karsi koruma amaciyla
6zel mekanizmaya (termal devre kesici) sahiptir. Bu, sicaklik fazlasiyla
yiksek degerlere ulastiginda isiticiyr elektrik sebekesinden gikartiyor.

Calstiktan sonra bu mekanizma kendi kendine yenilenmiyor
ve cihaz calismayacak. Sorunun ortadan kaldinimasi igin
yetkili servise basvurun.

VIILESANJORLU (SERPANTIN) MODELLER -FiG.1D VE TABLO 2

Bunlar, dahilinde esanjéri bulunan ve maksimum sicakligi 80°C olan
sicak tastyicili isitma sistemlerine baglanma amaglidirlar. Esanjor
araciligi ile akimin yonlendirilmesi, konkre tesisatin ¢6ziimiine baglidir

ve yonetim secimi tasarlanmasi aninda yapilmalidir (6rnegin: su
deposundaki sicakligi dlcen ve sirkiilasyon pompasi ya da manyetik
ventil ydneten dis termostat).

Esanjorlu sofbenler asagida belirtildigi yontemlerle suyu isitma imkani
veriyor:

1. Esanjor (serpantin) araciligi ile- esas su 1sitma sekli

2. Cihaza dahil edilmis otomatik yonetimli yardimai elektrik isiticisi
aracihigr ile- suyun ek olarak isitilmasi gerektiginde ya da esanjore
(serpantine) dogru sistemin tamiri halinde kullaniliyor. Elektrik tesisatina
baglanma ve cihaz ile ¢alismalar 6nceki paragraflarda belirtilmistir. .

Montaj:

Yukarida tarif edilmis montaj sekli haricinde, bu modellerde, esanjoriin
1sitma tesisatina baglanmasi gerektigi 6zelligi var. Baglanma, fig. 1d'deki
oklarin yonlerine uyularak yapilir.

Esanjoriin giris ve cikisina kesme ventilleri monte etmenizi dneririz. Alt
(kesme) ventili araciligi ile sicak tastyicisinin akimi durdugunda, sadece
elektrikli isitict kullandiginiz dénemlerde istenmeyen sirkiilasyondan
kasinmig olacaksiniz.

Esanjorlu sofbeninizin demontaji esnasinda her iki ventilin kapatilmis
olmasi gerekir.

Esanjérii bakir borulu tesisata baglarken dielektrik burg
kullanilmasi zorunludur.

Korozyonu kisittamak amaciyla tesisatta, sinirl gaz difiizyonlu
borular kullaniimalidir.

IX. PERIYODIK BAKIM

Sofbenin olagan calismasi esnasinda yiiksek sicakligin etkisiyle
isiticinin ytizeyine kireg /kazantagi/ ¢okelir. B, isitici ile su arasindaki

1 degisimine koti etki eder. Isitic ylizeyindeki ve etraf bolgesindeki
sicaklik artar. Ozel giiriiltdi /kaynayan su giiriiltisii/ meydana gelir.
Termostatik diizenleyici daha sik calistirma ve kapatmaya baslar.
Sicaklik korumasinin “yalandan” galistirimasi miimkanddr. Bu nedenle
bu cihazin treticisi her iki yilda sofbeninizin yetkili servis merkezi ya da
servis noktas tarafindan koruyucu bakiminin yapilmasini tavsiye eder.
Bu hizmet, musteri hesabinadir. Bu koruyucu bakim anot protektoriinii
(camseramik kaplamali sofbenlerde) temizleme ve muayenesini dahil
etmelidir. Gerektiginde anot protektdr yenisi ile degistirilmelidir.

Cihazi temizlemek icin nemli bir bez kullanin. Asindirici ya da ¢6zlicl
iceren temizlik malzemeleri kullanmayin.

isbu talimata uymama sonucunda dogan tiim neticelerden iiretici
sorumlu degildir.

Cevreyi Koruma Talimatlari

Eski elektrikli cihazlar degerli malzemeler ierir ve bu ytizden
evsel atiklar ile birlikte atilmamalidir! Kaynaklari ve cevreyi
korumada aktif katkiniz ile isbirliginde bulunmanizi ve cihazi
organize satin alma noktalarina (varsa) teslim etmenizi rica
ederiz.
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Type D, mm
1 e — GCV 3035.. 353
GCV 5035.. 353
GCV 6035.. 353
l: ;' GCV 8035.. 353
'min 220 mm} GCV 5038.. 386
L max 300 mm__| 6cv 603s. 386
o~ — GCV 8038. 386
GCV 5044.. 440
GCV 6044.. 440
DR GCV 10044.. 440
100 mﬂl GCV 12044.. 440
GCV 15044.. 440
0 Type D, mm C, mm B, mm
GCVS 8035.. 353 395 166
GCVS 8044. 440 360 182
GCVS 10044.. 440 480 182
GCVS 12044.. 440 480 182
GCVS 15044.. 440 480 182
GCV6S 8044./8047.. 440/470 295 182
GCV9S 10044./10047.. 440/470 445 182
GCV9S 12044./12047.. 440/470 445 182
GCV9S 15044./15047.. 440/470 445 182

1/2“




o Type A+5, mm B, mm C, mm D, mm
GCH 5035.. 41 224 - 353
GCH/GCHF 6044.. 277 242 - 440
GCH/GCHF 8044.. 407 242 - 440
GCH/GCHF 10044.. 552 242 - 440
GCH/GCHF 12044.. 702 242 - 440
GCHS/GCHFS 8044.. 407 185 360 440
GCHS/GCHFS 10044.. 552 185 480 440
GCHS/GCHFS 12044.. 702 185 480 440

10 10

A
R min 250 mm
@) BRI
! L L
! T
min 500 mm 242 mm 120 mm
1 m 242 m
A
min 250 mm
o o
G M
120 mm 242 mm min 500 mm
A
min 250 mm
90 mm
120 mm
T ﬁcﬁ T B ‘min 500 mm
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